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ÖZ 

 

 

BEYÂNÎ-İ KARAHİSÂRÎ DÎVÂNI 

(İNCELEME-METİN) 

 

 

Yapınca, Salih 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Yöneticisi: Doç Dr. Fatih Başpınar 

Mayıs 2017 

 

 

Bu çalışmada Beyânî-i Karahisârî’ye ait müstensih yazması eser 

transkripsiyonlu metin olarak hazırlanmış, bilimsel metotlar kullanılarak 

incelenmiş, şairin edebî kişiliği değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eserin kime ait 

olduğu tespit edilmeye çalışılmış ve şairin edebî yönü ele alınmıştır. İkinci 

bölümde Yazma’nın şekil ve muhteva yönünden incelemesi yapılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise Dîvân metni yer almaktadır. 

Neredeyse tamamen tahmîslerden oluşan, fakat şimdiye kadar 

günyüzüne çıkarılamayan önemli bir eser bu çalışmayla edebiyatımıza 

kazandırılmıştır. 

 Anahtar Sözcükler: Beyânî-i Karahisârî, Beyânî, Dîvân, Tahmîs, 

Muhammes. 
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ABSTRACT 

 

 

BEYÂNÎ-İ KARAHİSÂRÎ DÎVÂNI 

(İNCELEME-METİN) 

 

 

Yapınca, Salih 

Master of Arts, Turkish Language and Literature 

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Fatih Başpınar 

May 2017 

 

In this study, copying manuscript which belongs to Beyânî-i Karahisârî 

has been prepared as text with transcription, has been observed with using 

scientific methods and the poet’s literary personality has been tried to be 

evaluated. 

The study consists of 3 parts. In the first part it has been tried to be 

determined to whom the work belongs to and the poet’s literary direction 

has been dealt with. In the second part manuscript has been examined in 

terms of form and content. In the third part manuscript includes the text of 

the Divan. An important work which consists almost entirely of “tahmis” 

but can not be brought up to the present until now, has been gained to our 

literature with this study. 

Key Words: Beyânî-i Karahisârî, Beyânî, Dîvân, Tahmîs, Pentastich. 
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ÖNSÖZ 

Beyânî-i Karahisârî Dîvânı tahmîslerden oluşan bir yazma eserdir. Bu eseri 

çalışma konusu olarak seçmemizin sebebi, elbette böyle bir eserin varlığının henüz 

bilinmiyor olmasındandır. 

Çalışmamızda mümkün olduğunca ince eleyip sık dokumaya çalıştık. 

Öncelikle şunu belirtmek isteriz ki şair hakkında kaynaklarda bilgi yer 

almamaktadır ve bu da bizim çalışmamızı zorlaştıran unsur olmuştur. 

Eski Türk Edebiyatı’nda dîvânlar her zaman akademik alanda önemli eserler 

arasında yer almıştır. Şimdiye kadar tespit edilerek günyüzüne çıkarılmış olanları 

bizim için elbette her zaman kazançtır. Dîvânların edebiyat tarihi bakımından da 

önem arz ettiği muhakkaktır. Hâlâ günyüzüne çıkarılamayan ya da varlığından 

haberdâr olunamayan eserler ise bizleri derinden üzmektedir. 

Kendimize edindiğimiz şiâr; geleneklerimize, geçmişimize, tarihimize, 

edebiyatımıza, sanatımıza, şiirimize bağlı kalmayı bilmek ve bunun için çaba sarf 

etmek olmuştur. Bunun yanında eski şiirimize bağlı kalmak ise; bize hep ayrı bir 

tat, ayrı bir huzur, ayrı bir edebî haz vermiştir. Bütün bunlar da bizim bu yola 

girmemize, bu yolda ilerlememize vesîle olmuştur. 

Kültürümüze duyduğumuz saygı ve böyle bir eserin varlığını biliyor olmamız 

neticesinde bu eserin çalışılması gerektiğini düşündük. Sahip olduğumuz imkânlar, 

elimizde olan ve sonradan ulaşabildiğimiz kaynaklarla elimizden geldiğince geniş 

bir araştırma yapmaya çalıştık.  

Böylece Eski Türk Edebiyatı’na bir dîvân, edebiyat tarihimize de bir şair daha 

kazandırmış olduk. Şunu da belirtmek isteriz ki edebiyatımızı bir yazma eserden 

daha haberdâr etmenin huzurunu duymaktayız. 

Son olarak çalışmamıza katkıda bulunan hocalarım Yrd. Doç. Dr. Erdoğan 

TAŞTAN’a ve Yrd. Doç. Dr. Niyazi ADIGÜZEL’e teşekkürlerimi sunarım. 

Bu çalışmayı yapmamda çok büyük emeği olan, beni bu alanda yetiştiren, 

yönlendiren ve bana yol gösteren kıymetli hocam, Doç. Dr. Fatih BAŞPINAR’a 

vermiş olduğu emek, göstermiş olduğu ilgi ve alâkadan dolayı teşekkürü bir borç 

bilirim. 

 

Salih YAPINCA 
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GİRİŞ 

Beyânî-i Karahisârî edebiyatımızda şimdiye kadar varlığından haberdâr 

olunamamış bir şairdir. Çalışmamıza konu olan eser ise; bu şairin 

tahmîslerinden müteşekkil bir yazmadır. Yazma müellif yazması değil, 

müstensih yazması bir eserdir. İstinsah tarihi mevcut olmakla birlikte, 

istinsah edildiği dönemin padişahı Sultan (II.) Mahmud’un tuğrası da 

yazmanın sonunda yer almaktadır. 

Bu çalışmada Beyânî-i Karahisârî’ye ait müstensih yazması eser 

transkripsiyonlu metin olarak hazırlanmış, bilimsel metotlar kullanılarak 

incelenmiş, şairin edebî kişiliği değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eserin kime ait 

olduğu tespit edilmeye çalışılmış, şairin hayatı ve edebî şahsiyeti ele 

alınmıştır. Ancak kaynaklarda şair hakkında herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. Bu nedenle şairin hayatı ve edebî kişiliği ile ilgili izler 

şiirlerinden çıkarılmaya çalışılmıştır. Bu konudaki fikirlerimize sağlam bir 

temel oluşturabilmek amacıyla Beyânî mahlaslı şairlere de yer verilmiştir. 

İkinci bölümde Yazma’nın şekil ve muhteva yönünden incelemesi 

yapılmıştır. Muhammes, Tahmîs, Taştîr ve Tesdîs nazım şekilleri ele 

alınmıştır. Şiirler vezin ve kafiye yönünden incelenmiştir. Tahmîs yazılan 

şairler ve gazelleri ayrıntılı olarak ele alınmış, bu hususta tespitler 

yapılmaya çalışılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise Dîvân metni yer almaktadır. Bu bölümde öncelikle 

metin tespitinde izlenen yoldan bahsedilmiştir. Yazmanın tanıtılması da bu 

bölümde ayrıntılı bir şekilde yapılmıştır. Şaire ait olan şiirler dışında, 

müstensihe ait şiirlere ve istinsah tarihine de “Yazmanın Tanıtılması” 

başlığı altında yer verilmiştir. Ayrıca bu başlık altında sayfa kenarlarında 

yer alan mısralar, beyitler, nazîreler de bir araya toplanmıştır. 

Yazmada şaire ait olmayan, ancak başlıklarıyla birlikte yazılmış olan 

şiirlerin listesini şu şekilde sıralayabiliriz: 
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Güfte-i Tayfûr Elvânî, Nazîre-i Latîfî, Müstezâd-ı Müştâk, Güfte-i Fâzıl, 

Nazîre-i Fâzıl, Gazel-i Tayfûr Elvânî. 

Son olarak bir “Sonuç” bölümüne yer verilerek şair ve yazma eser 

hakkında kısa bir çıkarımda bulunulmaya çalışılmıştır. 
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1. BÖLÜM 

BEYÂNÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

1.1. Hayatı 

1.1.1. Beyânî’nin Hayatı 

Beyânî-i Karahisâri hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almamaktadır. 

Tahmîs ettiği şairlerin yüzyıllarına bakıldığında en geç 17. yüzyıl şairlerinin 

gazellerine tahmîs yazdığı görülmektedir. Bu da şairin yaşadığı yüzyıl hakkında 

tahmini bir bilgi vermektedir.  

1.1.2. Hayatı ve Kişiliğine Dair İzler 

Şairin hayatı hakkında kaynaklarda bilgi olmadığı gibi doğal olarak kişiliğine 

dair de bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak şiirlerinden çıkarılabilecek bazı yorumlar 

yapılabilmektedir: 

Beyânî mahlaslı şairlere bakıldığında aşağıda 2. sırada yer alan, asıl adı 

Ahmed olan Beyânî’nin yaşadığı dönem tutmakta ise de; dîvânındaki şiirlerden tek 

bir mısra bile tutmadığından ve dîvânında Karahisâr adının hiç geçmemiş 

olmasından dolayı şairin bu Beyânî olması mümkün olmamaktadır. 

6. sırada yer verdiğimiz, III. Murad [saltanatı: 1574-1595] dönemi şairi olan 

Sinoplu Beyânî’nin ise 17. yüzyılı görüp göremediğini net olarak bilmemekteyiz. 

Bu yüzden bunun hakkında da net bir sonuca ulaşamadık. Ancak Beyânî-i 

Karahisârî, Emîrî’nin bir gazeline tahmîs yazmıştır ve bu gazelde Câmî-i Sinob 

ifadesi geçmektedir. Tabi bu mısralar Beyânî’ye değil, Emîrî’ye ait olan gazelin 

mısralarıdır. Ancak yine de Beyânî’nin Câmî-i Sinob ifadesi geçen bir gazele 

tahmîs yazmış olması düşündürücüdür: 

 Söz esāsın baġladum açup belāġatden deri 

 Uymaya pergār-ı efkāre muģaŝŝal bir yéri 

 ‘Aķla sıġmaz ŝan‘atı fehm ü ferāsetden berì 

 Cāmi‘-i Sinob içinde ögdiler bir minberi 

 Ķaŝdum oldur ben daĥi vaŝf édem ol sìmìn-beri 

Tah. 149/I. 
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Bunlar dışında kalan Beyânî mahlaslı şairlerin ise; ya yaşadıkları yüzyıl 

tutmamakta ya da yaşadıkları yüzyıl hakkında bilgi bulunmamaktadır. 

Sonuç olarak Beyânî-i Karahisârî’nin kim olduğu hakkında net bir bilgiye 

ulaşılamamış ve yaşadığı yüzyıl hakkında ise tahminlerden ileri gidilememiştir. 

Kişiliği hakkında şiirlerine baktığımızda kendi şiirlerini ve şairliğini övdüğü 

görülmektedir. Bu hususlara çalışmamızda şairin edebî şahsiyetiyle ilgili bölümde 

yer verdik.  

Şu hususu ise burada söylemek gerekir ki; Beyânî’nin, Dîvân Kâtibi ‘Abdî’nin 

bir gazeline yaptığı şu tahmîse bakıldığında kâtiplik talebinde bulunduğu 

görülmektedir: 

 Ĥašda ger Ķaraģiŝārì ile dünyā dolsa 

 Her biri ĥidmet éderdi aña ger yol bulsa 

 Néce olurdı Beyānì de kitābet görse 

 N'ola erbāb-ı ķalem ‘Abdiye şākird olsa 

 Ģażret-i mìr-i nişānìdür anuñ üstādı 

Tah. 156/V. 

1.1.3. Beyânî Mahlaslı Şairler 

1. BEYÂNÎ: Çalışmamıza konu olan şairdir. 

2. BEYÂNÎ: Asıl adı Ahmed’dir.[ö. 1075/1664-1665] Babası kadılık yapmış 

olan şair, medrese eğitimi almış, müderrislik ve kadılık yapmıştır. Mürettep bir 

dîvânı vardır.(Başpınar, 2008: 1-9) 

3. BEYÂNÎ: Asıl adı Mustafa olan şair, Cârullâhzâde lakabıyla tanınmıştır. 

Aynı zamanda tezkire yazarı olmasından dolayı Beyânî mahlaslı şairler arasında en 

tanınmış olanıdır. Riyâzî ve Âşık Çelebi doğum yerinin Niğbolu olduğunu söyler. 

Çoğu kaynakta ise Rusçuklu olarak geçmektedir. Müderrislik ve kadılık yaptığı 

bilinmektedir. Hacca gidip geldikten sonra mesleği bırakmış, Sofiler Tekkesi şeyhi 

Ekmel Efendi’ye bağlanmış, tarikata girmiştir. Şeyhinin vefatından sonra onun 

yerine geçen şair tasavvufî şiirler yazmıştır. Arapça ve Türkçe şiirleri vardır. 

4. BEYÂNÎ: Yanbolu’da doğan şair Şeyh Kemaloğlu lakabı ile bilinir. Kanuni 

döneminde vefat eder. [970/1552].Âşık Çelebi onun nesrinin şiirinden daha üstün 

olduğunu söyler. 
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5. BEYÂNÎ: Kastamonulu olan şair kâtiplik yapmıştır. İlim ve irfan sahibidir, 

hat sanatında ustalık göstermiştir. Latîfî iyi ahlaklı, sabırlı, incelik ve nezaket 

sahibi olduğunu, sözünün sanatlı ve zarif olduğunu söyler. 

6. BEYÂNÎ: Sinop’ta doğmuş olan şair, hicivleriyle tanınmıştır. III. Murad 

[saltanatı: 1574-1595] dönemi şairidir. 

7. BEYÂNÎ: Asıl adı Hasan’dır. Edirne’de doğmuştur. Orta hâlli bir şair 

olduğu kaynaklarda geçmektedir. Kanuni [saltanatı: 1520-1566] dönemi şairidir. 

8. BEYÂNÎ: Seydî Çelebi asıl adıdır. Bağdat’ta doğmuş, Beyânîzâde adıyla 

tanındığından bu mahlası kullanmıştır. 

9. BEYÂNÎ: Mehmed asıl adıdır. Sahn müderrislerinden olan şair, bilgisinin 

yanında şiir ve inşası ile tanınmıştır. 

10. BEYÂNÎ: Asıl adı Mehmed olan şairin mahlası, Âşık Çelebi ve Sicill-i 

Osmânî’de Peykî olarak geçmektedir. On altıncı asır şairidir. 

1.2. Edebî Şahsiyeti 

1.2.1. Dil ve Üslûp Özellikleri 

Beyânî-i Karahisârî’nin şiirlerinde kullandığı dil klasik divan şiirimizin 

özelliklerini taşımaktadır. Şair, Türkçe yazmakla birlikte Arapça, Farsça kelime ve 

tamlamaları da şiirlerinde kullanmış, bu da ahengi yakalamasına yardımcı 

olmuştur.  

Mısralarda yer yer ayetler geçmektedir. Ayetlere şiirlerinde yer vermesi şairin 

üslûbunu güçlendirmiştir. Böylece anlatımda derinlik elde edilmiştir. 

Şiirlerde gördüğümüz bir diğer özellik ise; teşbih, mecaz, mübâlâğa, isti‘âre, 

telmih, kinaye, tekrîr gibi edebî sanatların diğer dîvân şairlerinin şiirlerinde olduğu 

gibi sıkça kullanılmış olmasıdır. 

Akıcı ve rahat bir söyleyiş görülen şiirlerde derûnî bir hava da sezilmektedir. 

Gazellerini tahmîs ettiği şairlerin üslûbunu ve dil özelliklerini devam ettirmeye 

çalıştığı, hatta bazen bu şairlerden daha iyi bir dil kullanmaya, daha iyi bir söyleyiş 

yakalamaya çalıştığı âşikârdır. Bâkî’nin gazeline yazılan tesdîsin bir bendi buna 

güzel bir örnek olabilir: 

 Ŝadā-yı deff ü ney sanma dem-ā-dem dem çeker meclis 

 Elinde çarĥ-ı dūnuñ zār édüp gögüs döger meclis 

 Olup dem-sāz-ı ‘ūd u çenge her dem iñiler meclis 
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 Géçen ol cām-ı Cemle sürdügi źevķi öger meclis 

 Daĥi Cemşìdi yād eyler gözinden [ķan] döker meclis 

 Mey-i gül-gūn sirişk-i cām-ı çeşm-i ĥūn-feşānıdur 

Tesd. 50/II. 

1.2.2. Kaynakların Şiirini Değerlendirişi 

Şairin edebî kişiliği hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanmamıştır. 

1.2.3. Kendi Şiirini Değerlendirişi 

Şair kendi şiiri hakkında bazı benzetmelerde bulunmaktadır. Özellikle mahlas 

bendlerinde bunu açıkça görmekteyiz. Ayrıca tahmîslerden oluşan bir eser 

olduğundan, kendisini gazellerini tahmîs ettiği şairlerle kıyasladığı görülmektedir. 

Hayâlì gazelinde kendi şiirinin satırlarını denizin dalgasına benzetirken; 

Beyānì de kendi sözlerini denizlerdeki incilere benzetir: 

 Beyānìnüñ demi ‘Ìsāya beñzer 

 Ŝadefde lü’lü’-i lālāya beñzer 

 Kelāmı bir dür-i deryāya beñzer 

 Ĥayālìnüñ dili deryāya beñzer 

 Sušūr-ı şi‘ridür emvāc-ı deryā 

Tah. 8/V. 
Mahlasına yer verdiği şu mısrada ise beyitlerini ‘âşıkâne bir eda ile ile 

söylediğini dile getirir: 

 Beyānì ‘āşıķāne söyler oldı şimdi ebyātı 

Tah. 26/V./3. 

Riyâzî kendi sözlerini ruhun gıdası olarak tasvir eder; buna karşılık Beyânî de 

ona nazîre mahiyetinde kendi sözlerini etrafa şeker saçarcasına tatlı olarak 

vasıflandırmıştır: 

 Érişdi bu nažmuñla yine ķalbüme ģālet 

 Vérmekde Beyānì bu dimāġ-ı dile leźźet 

 Elfāž-ı şeker-bār-ile içi dolu ni‘met 

 Gūyā ki bisāš oldı bu šomār-ı belāġāt 

 Ģaķķā ki Riyāżì suĥanuñ rūģa ġıdādur 

Tah. 45/V. 

Kıyâmî kendisini efsâne olarak görür. Beyânî ise zerre kadar adı 

duyulmamışken, ‘ankâ kuşu gibi ortada yokken, ansızın ortaya çıkan kuş yuvası 

misâli adından söz ettirdiğini söyler ve ‘âşıkâne gazellerinden söz eder: 
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 Yoķken Beyānì źerrece nām ü nişānemüz 

 ‘Anķā-ŝıfat görinmez iken āşiyānemüz 

 Dolmış zamāneye ġazel-i ‘āşiķānemüz 

 Olmuş fesāne ĥalķa Ķıyāmì fesānemüz 

 Ģāŝıl ki cümle ‘āleme efsāne düşmüşüz 

Tah. 52/V. 

Zihnî kendi şiirini eşsiz, benzersiz olarak görmekte, sihir mi, esfsûn mu diye 

sorarak halkı hayrete düşürdüğünü, düşmanları susturduğunu söylemektedir. 

Beyânî’de kendi sözlerinin elmas mı, altın mı, yoksa şiir okyanusunda dizilmiş inci 

mi, başkalarını acze düşürecek kadar üstün sözler mi olduğunu sorar; böylece 

aslında şiirine bir değer biçilemeyeceğini dile getirir: 

 Beyānì sözlerüñ cevher mi yā altun mıdur bilmem 

 Kelāmuñ baģr-ı nažm içre dür-i meknūn mıdur bilmem 

 ‘Aceb mu‘ciz mi mu‘cizden daĥi efzūn mıdur bilmem 

 Senüñ nažm-ı bedì‘üñ siģr mi efsūn mıdur bilmem 

 Ki ĥalķı ģayret alur Źihniyā a‘dāyı söyletmez 

Tah. 54/V. 

Şu bendde bir savaş meydanına davet havası hissedilir. Tabi buradaki meydan 

şairlerin söz meydanıdır. Rûhî irfân mızrağının kendisinde olduğunu, dikbaşlıların 

boyun eğdiğini ve şiir meydanına çıkma zamanının geldiğini söyler. Beyânî ise 

güzel söz söyleyenin kendisi olduğunu, belâgat ülkesinin kendi idaresinde 

olduğunu, gönül ehlinin düşmanlarından intikâm alma zamanının geldiğini söyler: 

 Ģaķ bu kim sensin Beyānì-veş bugün mìr-i kelām 

 Żabšuña alduñ belāġat mülkini şāhum tamām 

 Yéridür a‘dā-yı ehl-i dilden alsañ intiķām 

 Nìze-i ‘irfān elüñde tevsen-i šab‘ ise rām 

 Nažm meydānı senüñdür Rūģiyā cevlāna gel 

Tah. 85/V. 

Yahyâ renkli şiirini saf şaraba benzetirken, Beyânî de şiirine saf kadeh dense 

şaşılmayacağını, çünkü verdiği keyifle bütün şairleri sarhoş edeceğini söyler: 

 Beyānì nažmuma dénse ‘aceb mi cām-ı ŝafā 

 Ki neş’esinde anuñ cümle mest olur şu‘arā 

 Érer mi ‘aķl ile esrārına anuñ dānā 

 Maģabbet ehline bir ģālet eyler éy Yaģyā 

 Şarāb-ı nāba bedeldür bu şi‘r-i rengìnüm 

Tah. 101/V. 
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Rûhî söylenen sözün rindâne ve dervîşâne bir eda ile söylenmesi gerektiğini, 

bunun da herkesin harcı olmadığını dile getirir. Beyânî ise Rûhî’ye bu zamanda boş 

konuşanın çok olduğunu, herkesi söz ehli sanmamasını, ancak kendisinin de artık 

bu meydan da olduğunu bilmesini söyler: 

 Gerçi çoķ dilde bugün ķāl ile ķìl éy Rūģì 

 Her kesi ehl-i süĥan añlamaġıl éy Rūģì 

 Gör ne dér diñle Beyānìyi de bil éy Rūģì 

 Söz démek her kişinüñ semti degül éy Rūģì 

 Söz odur kim ola rindāne vü dervìşāne 

Tah. 141/VII. 
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2. BÖLÜM 

DÎVÂN’IN İNCELENMESİ 

2.1. Şekil Özellikleri 

2.1.1. Nazım Şekilleri ve Türleri 

2.1.1.1. Muhammesler 

Muhammes Arapça kökenli bir kelime olup “hums” kökünden gelmektedir. 

Kelime anlamı olarak beşli, beş katlı manasına gelmektedir.(Devellioğlu, 2010: 

778). Edebiyatta ise aynı vezinde beşer mısralık değişik sayıdaki bendlerin 

birleşmesinden oluşan nazım şeklidir. Ayrıca Türk musikîsinde de bir usulün 

adıdır. 

Aslında muhammes musammatın bir türüdür. Musammat ise Eski Türk 

Edebiyatı’nda bendlerle kurulan nazım şekillerinin genel adıdır. Musammatların 

isimlendirilmesi ise bendlerin mısra sayılarına göre olduğundan beş mısralık 

musammatlara muhammes denmiştir. 

Muhammesler genellikle 4-8 bend arasında yazılır; ancak daha uzun 

muhammesler de yazılmıştır. Muhammesler kafiye şekillerine göre muhammes-i 

mütekerrir ve muhammes-i müzdevic olmak üzere ikiye ayrılır. Bunların kafiye 

şekilleri şöyledir: 

Muhammes-i müzdevic:  aaaaa bbbba cccca ... 

Muhammes-i mütekerrir:  aaaaA bbbbA ccccA ... 

     aaaAA bbbAA cccAA ... 

Muhammesler hemen her konuda yazılabilmektedir. Muhammeslerin son 

bendinde şairin mahlası yer almaktadır. (İpekten, 2010: 95-96). 

Bizim çalışmamıza konu olan yazmada iki muhammes yer almaktadır. Bunlar 

yazmada 2
b
’ ve 3

a
’da bulunan ve bizim çalışmamızda 1. ve 2. sıra numaralarını 

almış olan şiirlerdir. Her iki muhammes de 5 bendden oluşmaktadır. Kafiye 

yönünden her ikisi de müzdevic muhammes örneğidir. 

Konuları bakımından incelendiğinde ilk muhammesin Münâcât olduğu 

görülmektedir. İlk bendde “Sübģāne men tefekkerā fì’ŝ-ŝubģi ve’l-mesā” diyerek 

Allah’ı sabah-akşam tenzih ve tefekkür etmek gerektiğini dile getiren şair; 
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“tevekkül, tevģìd, tesbìģ, viŝāl, cemāl, Ķālū belā” gibi İlâhî aşkı çağrıştıran 

kelimelere sıkça yer vermiştir. Aruz vezni olarak muzârî bahrinde “Mef‘ūlü 

fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün” kalıbı kullanılmıştır. 

İkinci muhammes ise Der Medh-i Ģażret-i Sulšānü’l-Enbiyā başlığı ile 

yazılmış bir Na‘t olarak karşımıza çıkmaktadır. “Cümleye vācibdür anuñ zikriñ 

étmek evvelā” mısrası ile Hz. Muhammed (S.A.V.)’in ismini anmanın ve devam 

eden mısralarda O’na salâvât getirmenin önemi dile getirilmiştir. “Yā n'içün yād 

olmaya ser-tāc-ı ĥayl-i enbiyā” mısrası ile O’nun peygamberler ordusunun baş tacı 

olduğu söylenerek yine anılması gerktiği dile getirilirken; “Šutdı deryālar ŝadefden 

dür kelāmuña ķulaķ” mısrası ile de sözünün sedef ve inci gibi olduğu ve denizlerin 

de dinlediği anlatılmak istenmiştir. Hadisler burada dile getirilen unsur olmuştur. 

“Ma‘den-i lušf-ı ilāhì menba‘-ı ‘ilm ü ģayā” mısrası ile ilmin, hayanın ve Allah’ın 

lutfunun kaynağı olduğu söylenirken; “Cümle dünyā hep mušì‘-i emr ü 

fermānuñdurur” mısrasında da O’nun sözlerine bütün dünyanın itaat ettiği dile 

getirilmiştir. Ayrıca “midģat medģ” kelimeleri ile yine övgüden söz edilmiş ve 

“Server-i peyġamberān” tamlamasıyla da peygamberlerin başı olduğu 

tekrarlanmıştır. Aruz vezni olarak remel bahrinde “Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 

fā‘ilün” kalıbı kullanılmıştır. 

2.1.1.2. Tahmîsler 

Tahmîs kelime manası olarak beşleme, beşli hale getirme demektir. Tahmîs 

aslında bir muhammestir. Önceden beyitlerle yazılmış manzumenin her beytinin 

önüne aynı vezin ve kafiyede, anlamca da uyacak şekilde üçer mısra eklenerek 

muhammes haline getirilmesine tahmis etme, ortaya çıkan muhammese de tahmîs 

adı verilir. 

Tahmîs edebiyatımızda çok kullanılan bir musammat çeşidi olmakla birlikte; 

en çok gazeller tahmîs edilmiştir. Şairler devlet büyüklerinin, meşhur şairlerin 

gazellerine, bazen de kendi gazellerine tahmîs yazmışlardır. 

Yapılan tahmisler genellikle tahmîs olarak ya da tahmîs edilen gazel şairinin 

ismiyle birlikte anılır. Şairlerin kendi gazellerine yazdıkları tahmîsler ise tahmîs-i 

gazel-i hod başlığı altında yer alır. Son bendde şairlerin mahlasları bulunur. 

(İpekten, 2010: 100) 

Tahmîsin kafiye düzeni şöyledir: 

aaa (aa) bbb (ba) ccc (ca) ... 
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2.1.1.3. Taştîrler 

Taştîr kelime manası olarak ikiye ayırma demektir. Edebiyatta dört ya da beş 

mısralık bendlerden oluşan bir nazım şeklidir. Daha çok iki mısra arasına üç mısra 

eklenerek beşli taştîr yapılmıştır. 

Sonuç olarak; bir gazelin her beytinin mısraları arasına aynı vezin ve kafiyede, 

anlamca da uyacak şekilde üçer mısra eklenerek yapılan tahmîse taştîr veya 

tahmîs-i mutarraf denir. 

Taştîr/tahmîs-i mutarrafın kafiye düzeni şöyledir: 

(a) aaa (a) (b) bbb (a) (c) ccc (a) ... 

Son bende şairlerin mahlasları bulunur. (İpekten, 2010: 101) 

Çalışmamızda tespit edebildiğimiz bir taştîr bulunmaktadır. Yazmada taştîr 

değil tahmîs olarak geçmektedir. Bu taştîr Sultan III. Murad’ın bir gazeline 

yapılmıştır ve 5 bendden oluşmaktadır. Yazmada 81
b
’de başlayıp 82

a
’da devam 

eden, bizim çalışmamızda ise 150. sıra numarasını almış olan taştîrin son bendi 

şöyledir: 

 Bir ģiŝŝedür Murādì bu güftārdan murād 

 Biñ ķıŝŝa dénse olmaya bundan daĥi ziyād 

 Eyle du‘ā-yı devletin anuñ Beyānì yād 

 Aña ki ĥoş buyurdı anı ol şeh-i ‘ibād 

 ‘Āķil olanlar andan éderler dirayeti 

2.1.1.4. Tesdîsler 

Tesdîs kelime manası olarak altıya çıkarma, altılama demektir. Edebiyatta ise 

bir gazelin her beytinin önüne aynı vezin ve kafiyede, anlamca da uyacak şekilde 

dört mısra eklenerek yapılan müseddeslere tesdîs adı verilir. (Devellioğlu, 2010: 

1269) 

Son bendde şairlerin mahlasları bulunur. Tesdîsin kafiye düzeni şöyledir: 

aaaa (aa) bbbb (ba) cccc (ca) ... 

Bu şekilde usulüne uygun tesdîsler çok fazla yazılmamış; şairler daha çok bir 

gazelin matla‘ beytini alarak mütekerrir müseddes yazmışlar ve buna da tesdîs 

demişlerdir. Bu şekilde yapılan tesdîslerin kafiye düzeni ise şu şekildedir: (İpekten, 

2010: 107) 

aaaa (AA) bbbb (AA) cccc (AA) ... 
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Bizim çalışmamızda bir tesdîs bulunmaktadır. Yazmada tahmîs olarak 

geçmektedir. 27
a
’da başlayıp 28

a
’da biten tesdîs Bâkî’nin bir gazeline yapılmıştır. 

Bizim çalışmamızda ise 50. sıra numarasını almış olan şiirdir. Usulüne uygun 

yazılmıştır ve 7 bendden oluşmaktadır. Bu tesdîsin son bendi şöyledir: 

 Beyānì vaŝf-ı la‘li āb-ı ģayvāndan ‘ibāretdür 

 Dehān-ile miyānı medģi hìç yoķdan kināyetdür 

 Edā-yı ‘ıķd-ı dürr-i nažm-ı pāki pür-selāsetdür 

 Kelām-ı rūģ-baĥşı cisme ķuvvet cāna minnetdür 

 Ŝafā-yı şi‘r-i Bāķì bā‘iś-i mihr ü maģabbetdür 

 Bu āb-ı zindegānì ol ģayāt-ı cāvidānìdür 
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2.1.2. Vezin 

Yazmadaki bütün şiirlerde aruz vezni kullanılmıştır. Toplam 17 farklı vezin 

kullanılmış olup; vezinler en çok kullanılandan, en az kullanılana doğru aşağıdaki 

tabloda sıralanmıştır: 

Tablo 1. Vezinler 

Vezinler Şiir Numaraları Toplam 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 4, 5, 7, 20, 32, 33, 36, 40, 44, 46, 

51, 57, 67, 69, 73, 77, 80, 87, 91, 

92, 98, 100, 103, 104, 105, 108, 

110, 114, 115, 118, 119, 122, 123, 

128, 130, 134, 139, 141, 143, 144, 

147, 152, 154, 156, 157, 158 

46 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 2, 10, 11, 13, 14, 18, 19, 22, 23, 

24, 37, 49, 53, 55, 58, 59, 60, 62, 

68, 70, 76, 81, 82, 85, 86, 99, 113, 

121, 125, 126, 145, 149 

32 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

mefā‘ìlün 

6, 12, 16, 26, 30, 34, 35, 39, 47, 

50, 54, 56, 64, 65, 74, 78, 79, 97, 

107, 112, 117, 131, 132, 140, 148, 

151, 153 

27 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 1, 3, 17, 21, 27, 28, 31, 38, 52, 63, 

66, 71, 72, 75, 83, 84, 89, 102, 

109, 124, 129, 135, 136, 138, 150 

25 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün 

fe‘ilün 

48, 61, 88, 94, 101, 155 6 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 15, 45, 90, 93,146 5 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün 

95, 96, 10 3 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 8, 29 2 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 9, 43 2 

Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün 41, 142 2 
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mefā‘ilün 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 127, 137 2 

Mef‘ūlü fā‘ilātü me‘fāìlü fā‘ilün 25 1 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 42 1 

Mef‘ūlü mefā‘ìlün mef‘ūlü 

mefā‘ìlün 

106 1 

Müstef‘ilün fe‘ūlün müstef‘ilün 

fe‘ūlün 

111 1 

Müstef‘ilātün müstef‘ilātün 

müstef‘ilātün müstef‘ilātün 

116 1 

Mefā‘ìlün fe‘ilātün mefā‘ìlün 

fe‘ilün 

133 1 

2.1.3. Kafiye ve Redif 

Kafiye ve redif yönünden şair diğer şairlerin gazellerine yaptığı tahmîslerde 

başarılıdır. 

2.2. Şiirlerin Muhteva Özellikleri 

İlk şiir bir münacât, ikincisi ise na‘tdır. Bu iki şiir şairin kendi 

muhammesleridir. Bunlardan sonra ise Hakânî ve Sâlihî’ye ait birer gazel tahmîs 

edilmiştir. Bunlar da yine na‘t olarak yazılmışlardır.  

Yazmanın diğer tahmîslerinde ise dîvân edebiyatına konu olabilecek hemen 

her konu işlenmiştir. Zamandan şikâyet, beşerî aşk, ilâhî aşk, peygamberlik, din 

büyükleri, nefs, ölüm, edeb, şairlik ve söz söyleme, yiğitlik, gam çekmek ve adalet 

bunlardan başlıcalarıdır. 

2.3. Tahmîslerin İncelenmesi 

2.3.1. Tahmîs Yazılan Şairler 

Yazmada Beyânî’nin hangi şairlerin gazellerini tahmîs ettiği aşağıdaki 

tablodadır. Toplam 74 farklı şair ismi ya da mahlası yer almaktadır. Ayrıca 

tahmîslerin bend sayıları ile birlikte, tahmîs yazılan şairlerin dîvânlarından tespit 

edebildiğimiz gazeller ve beyit sayıları da tabloda verilmiştir. 
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Tablo 2. Tahmîs Yazılan Şairler 

 Şair Mahlasları  
Şiir 

Numarası 

Bend 

Sayısı 

Divanların

daki Gazel 

Numarası 

Beyit 

Sayısı 
Not 

1 
‘Abdì (Dîvân 

Kâtibi‘Abdì Paşa) 
156 5 - -  

2 
Aģmed (Sultan I. 

Ahmed) (17.yy.) 
151 5 Diger 5  

3 ‘Ālì 153 5 - -  

4 
‘Ašā’ì (Nevì-zāde) 

(17.yy.) 
133 5 199 5  

5 ‘Avnì 129 5 - -  

6 Bāķì (16. yy.) 

9 5 11 5  

10 5 20 6  

20 5 32 5  

27 5 57 7  

31 5 134 7  

37 5 157 7  

40 5 151 5  

43 5 174 5  

50 7 54 7 Tesd. 

62 5 221 5  

64 5 223 6  

66 5 226 5  

67 5 229 9  

71 5 242 7  

75 5 260 5  

84 5 303 5  

89 5 289 7  

95 9 318 10  
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97 5 333 7  

106 5 338 7  

110 5 384 7  

137 5 470 7  

146 5 508 7  

7 Behiştì (16. yy.) 72 5 257 5  

8 

Beyānì-i Ķaraģiŝārì 

(kendi şiiri) 

1 5 - - Muh. 

2 5 - - Muh. 

63 5 - -  

94 5 - -  

102 5 - -  

9 Cemālì 81 5 - -  

10 Dervìş 

76 7 - -  

79 5 - -  

11 Dervìş (Paşa) 113 5 - -  

12 Emìrì 

93 5 - -  

149 5 - -  

13 Emrì 

55 5 210 5  

123 5 - -  

139 5 459 5  

14 Fevrì 14 5 - -  

15 Feyżì 

47 5 - -  

53 5 - -  

158 5 - -  

16 Fiġānì (16. yy.) 109 5 61 5  

17 Firāķì (16. yy.) 

12* 7  7  

125 5 - -  

18 Fu’ādì 118 7 - -7  
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19 Fużūlì (16. yy.) 

7 5 15 7  

38 5 103 7  

61 5 133 5  

73 5 146 7  

105 10 201 10  

20 Ġazālì 80 5 - -  

21 Ģabābì 57 7 - -  

22 Ĥāķānì (16. yy.) 3 5 1 5  

23 Ĥarìmì 34 5 - -  

24 Ĥatmì 132 5 - -  

25 Ĥayālì (16. yy.) 

8 5 3 5  

18 5 1 5  

26 Ĥiŝālì 33 5 - -  

27 Ģüsāmì 117 7 - -  

28 Ĥusrev 19 5 - -  

29 İsģāķ (Çelebi) (16. yy.) 78 5 144 5  

30 Ķabūlì (16. yy.) 

22 5 44 7  

29 5 126 5  

32 5 100 7  

36 5 55 5  

39 5 116 6  

46 5 56 5  

90 5 235 7  

108 5 283 5  

116 5 325 5  

31 Kāmì 

16 5 - -  

107 5 - -  

32 Ķıyāmì 52 5 - -  
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33 Maķālì 

86 5 - -  

155 5 - -  

34 Merdì 148 5 - -  

35 Meşķì 15 5    

36 Meylì (16. yy.) 126 5 136 5  

37 Muģìtì 136 7 - -  

38 Muģyì 

58 5 - -  

128 5 - -  

39 
Murādì (Sultan III. 

Murad)(16. yy.) 
150 5 1521 5 Taşt. 

40 Nāšıķì 138 5 327 7  

41 Nev‘ì (16. yy.) 

26 5 86 5  

41 5 65 5  

87 5 289 8  

88 5 284 5  

127 5 466 6  

130 5 396 5  

135 5 447 6  

145 5 469 5  

42 Nidā’ì 

44 5 - -  

68 7 - -  

43 
Raģmì (Bursalı) (16. 

yy.) 

13 5 - -  

49 5 72 5  

44 Re’yì 30 5 - -  

45 Riyāżì 45 5 - -  

46 Rūģì (Bağdatlı) (16. yy.) 

85 5 758 5  

141 7 910 8  

47 Ŝadrì 59 7 - -  



19 

48 Ŝāfì 

121 5    

143 5    

144 5    

49 Sā‘ì 98 5 - -  

50 Ŝāliģì 4 5 - -  

51 Seģābì (16. yy.) 82 5 206 5  

52 Sem‘ì 21 5 - -  

53 Ŝıdķì 24 7 - -  

54 Sırrì 42 5 - -  

55 Sinānì 112 5 - -  

56 Sürūrì 48 5 - -  

57 Şehìdì 99 5 - -  

58 Şemsì Paşa (16. yy.) 147 7 473 7  

59 Şeyĥì 

6 5 - -  

60 5 - -  

83 5 - -  

60 

Şeyĥì (Allâme Şeyhî 

Mehmed Efendi) 

(17.yy.) 

120 5 144 7  

61 Tìġì 152 5 - -  

62 ‘Ubeydì (16. yy.) 

51 5 104 5  

111 5 225 5  

115 5 218 5  

122 5 260 5  

154 5 313 5  

63 
‘Ulvì (Derzi-zâde) (16. 

yy.) 

11 5 52 5  

25 5 153 5  

35 5 142 9  
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65 5 269 5  

74 5 312 5  

100** 5 300 5  

124 5 599 5  

131 5 610 7  

157 5 652 5  

64 Ümìdì (16. yy.) 5 5 4 5  

65 
Vaģdetì (Dimetokalı) 

(17.yy.) 

92 5 86 5  

134 5 121 5  

142 5 117 5  

66 Vālihì 114 5 - -  

67 Vechì 28 5 - -  

68 Veysì 

77 9 - -  

140 5 - -  

69 Vücūdì 91 5 - -  

70 
Yaģyā (Şeyhülislām) 

(17.yy.) 
70 5 180 5  

71 
Yaģyā (Taşlıcalı) (16. 

yy.) 

23 5 55 5  

101 5 290 5  

103 5 273 5  

119 5 386 5  

72 Yetìmì 104 5 - -  

73 Zeyneb Ĥātūn (15. yy.) 17 5    

74 Źihnì 

54 5 - -  

56 9 - -  

69 7 - -  

96 8 - -  
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12 numaralı tahmîs, Firâkî’nin bir gazeline yapılmıştır; ancak Firâkî’nin 

dîvânında bu gazele rastlanmamıştır.  

100 numaralı tahmîs, ‘Ulvî’nin bir gazeline yapılmış; ancak bu gazele de 

‘Ulvî’nin dîvânında rastlanmamıştır. 

2.3.2. Tahmislerin Değerlendirilmesi 

Tahmîs edebiyatımızda çok kullanılan bir musammat çeşidi olmakla birlikte; 

edebiyatımızda en çok gazeller tahmîs edilmiştir. Şairler devlet büyüklerinin, 

meşhur şairlerin gazellerine, bazen de kendi gazellerine tahmîs yazmışlardır. 

Tahmîsin taşıması gereken belli özellikler vardır. Daha önce de söylediğimiz 

gibi tahmîs, beyitlerin önüne aynı vezin ve kafiyede, anlamca da uyacak şekilde 

üçer mısra eklenmek suretiyle ortaya çıkarılır. Bu bakımdan bir tahmîs 

incelenirken ilk önce kafiye, vezin ve mânâya bakılmalıdır. Tahmîs edilen gazelin 

beyitleri ile sonradan eklenen mısralar mânâ ve söyleyiş yönünden uyum içinde 

olmalıdır. Bununla birlikte; asıl beyitlerde söylenmek istenenlerin, sonradan 

eklenen mısralarda tekrar edilmesi ise tahmîsin başarısız sayılmasına sebeptir. Zira 

başka bir şairin şiirini tahmîs eden şair tekrara düşmemelidir. Bu bakımdan 

bakıldığında Beyânî’nin yapmış olduğu tahmîslerde başarılı olduğunu 

söyleyebiliriz. Kafiye ve aruzu önemsiz birkaç hata dışında iyi kullanan şair, mânâ 

ve söyleyiş açısından da tahmîs ettiği şairlerin üslûbuyla uyum içindedir.  

Tahmîslerin edebiyatımızda yer bulmasının şüphesiz şairler arasında bir 

meydan okuma, kendini ispatlama, adını önemli şairler arasına yazdırma gibi 

hususlarla ilgisi vardır. Ayrıca şunu da göz önünde bulundurmak gerekir ki; 

şairlerin unutulmaması, bazen adının ünlü bir eserle ya da başka bir şairin ismiyle 

birlikte anılmasıyla olmuştur. Yazmada tahmîs edilen şairlere baktığımızda en çok 

karşılaştığımız şairin Bâkî olduğunu görmekteyiz. Sultânü’ş-Şu’arâ ünvanıyla 

anılan bir şairin 23 gazeline 1 tesdîs ve 22 tahmîs yazılmış olması elbette 

Beyânî’nin adının duyulmasını ve zihinlerde yer etmesini sağlayacaktır. 

Bütün bu hususlar neticesinde tahmîs geleneğine iyi ve kötü şu mülâhazalar ile 

de bakabiliriz: Dîvân şiirinde şairler zaten söylemek istediklerini beyitler 

vasıtasıyla, dilin bütün imkânlarını kullanarak söylemektedirler. Yani tam bir ifade 

ile düşüncelerini ortaya koymaktadırlar. Bu da beyitlerin üzerine sonradan 

yapılacak bir eklemeyi gereksiz kılmaktadır. Bir ekleme yapıldığı takdirde tekrara 

düşmek kaçınılmazdır. 
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Diğer bir nokta-i nazar ise; tahmîslerin edebiyatımıza kattığı zenginlikler 

olmalıdır. Bu zengiliklerden biri edebî rekâbettir. Zira edebî rekâbet her zaman 

şiirimizi zenginleştirmiştir. Dîvân şiirimizde nazîreler ne kadar edebî rekâbetin 

temsilcisiyse, tahmîsler de bir o kadar edebî rekâbetin temsilcisi olmuştur. Bu 

rekâbetin sonucunda kazanan elbette yine şiirimiz olmaktadır. Beyânî’nin 

mısralarında da özellikle kendi şiirini, şairliğini övdüğü mısralarda, tahmîs ettiği 

şairle kendini karşılaştırması edebî rekâbetin örneğidir. 

Tahmîs geleneği aynı zamanda eski şairlerin şiirleriyle kültürel bağımızı 

sürdürmemize de bir aracı olmaktadır. Yine eski eserlerin kayda geçmesi de 

tahmîsler vesîlesiyle sağlanmaktadır. Nitekim bu yazma eserde ‘Avnî mahlaslı bir 

gazelin tahmîs edilmiş olması; fakat Fatih (II. Mehmed)’in dîvânında bu gazelin 

bulunmaması, eğer bu gazel ‘Avnî mahlasını kullanan başka bir şaire ait değilse, 

belki de bizim, Fatih’in bilinmeyen bir gazelinden haberdâr olmamızı sağlamıştır. 

Tahmîslerin değerlendirilmesi hususunda üzerinde durmak istediğimiz asıl 

nokta, bütün bir dîvânın tahmîslerden oluşmuş olmasıdır. Yazma Beyânî-i 

Karahisârî Dîvânı başlığını taşısa da şairin muhammesler ve kendi gazellerine 

yaptığı tahmîsler dışında tamamı kendisine ait olan bir şiiri bulunmamaktadır. 

Buradan hareketle şairin zor yazan bir şair olduğunu, hatta hayal gücünün zayıf 

olduğunu söyleyebiliriz. Yine şairin hep başka şairlerin gazelleri üzerinden şiir 

yazması bir nevî taklitçilik olarak da düşünülebilir. Kaldı ki zor yazan, hayal gücü 

zayıf bir şairin, başka şairlerin muhayyilesinden yola çıkarak şiir meydana 

getirmesi daha kolay olsa gerektir. Sonuçta diğer şairlerin kurduğu kafiye, imge, 

mazmunları kullanarak şiir söylemektedir. Buna rağmen şairin nazîre mahiyetinde 

tahmîsleri olduğunu da göz önünde bulundurmak gerekir. Elbette bütün bu 

söylediklerimizi Beyânî’nin henüz bilinen başka bir eseri olmadığını düşünerek 

dile getirmekteyiz. Günyüzüne çıkan başka eseri, eserleri olursa yeniden 

değerlendirmek gerekir. 
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3. BÖLÜM 

DÎVÂN 

3.1. Metin Tespitinde İzlenen Yol 

İlk olarak yazmanın Beyânî mahlaslı şairlerden hangisine ait olduğu tespit 

edilmeye çalışılmıştır. Yazmanın müellif nüshası olmadığı, sonradan istinsah 

edilen müstensih yazması olduğu tespit edilmiştir. 

Elde bir tek nüsha bulunduğu ve Dîvân’ında başka bir örneğine ya da müellif 

nüshasına rastlanamadığı için bu tek nüsha üzerinden çalışılmıştır. Söz konusu 

yazma da İstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’ndeki Türkçe 

Yazmaları Bölümünde 463 numarada kayıtlıdır. 

Dîvânda her şiire numara verilmiş, bulunduğu varak numarası dipnotta 

belirtilmiştir. Varakların (a) ve (b) yüzleri ise varak numarasından hemen sonra 

harf hizasından yukarıda olacak şekilde gösterilmiştir. (24
a
, 55

b
 gibi.) 

Metnin oluşturulmasında bilimsel eserlerde genel kabul görmüş çeviriyazı 

sistemi kullanılmıştır. 

Dîvân’ın tertibinde alfabetik sıraya uyulduğundan, çalışmamızda bu sıralama 

korunmuştur. 

Yazmada yer alan müstensihe ait düzeltmeler dikkate alınarak metne bunlar 

alınmış, değiştirilen kelime ve ifadeler dipnotta verilmiştir. 

Metinde vezin hataları dikkate alınmamıştır. Okunması güç bölümler anlama 

ve üsluba uygun olacak şekilde, vezinden de yola çıkılarak tamir edilmeye 

çalışılmış, bu kısımlara yapılan ekleme ve düzeltmeler köşeli parantez [ ] içinde 

gösterilmiştir. 

Metinde geçen ayetler ve Arapça, Farsça ibareler dipnotlarda belirtilmiştir. 

3.2. Yazmanın Tanıtılması 

İstanbul Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’ndeki Türkçe 

Yazmaları Bölümünde 463 numarada kayıtlı yazma, ebadı (Dış-İç) 219x164-

156x92 mm’dir. 88 varak, sırtı kahverengi meşin kaplı âdi mukavva ciltlidir. Kâğıt 

aharlı, kalın, beyaz; yazı ise talik ve 16 satırdan ibarettir. Ayrıca başlıklar ve 
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şairlerin mahlasları kırmızı yazılmış ve mahlaslar, üzerine kırmızı çizgi konularak 

belirginleştirilmiştir. 

Yazmanın zahriye varağında şu beyit bulunmaktadır: 

 Sühūletle cihānda hìç kimse nām-dār olmaz 

 Nigìni şerhe şerhe ķazmayınca cismi nām (?) olmaz 

 
1

a
 Yazmanın vikâye varağıdır; şu beyit yer alır: 

 Geçdi Mecnūn nevbeti şimdi benem rüsvâ-yı ‘aşķ 

 Doġrı dérler her zamān bir ‘āşıķıñ devrānıdur 

 
1

b
’de Haźā Dìvān-ı Beyānì-i Ķaraģiŝārì başlığı koyu bir renkle yer almaktadır. 

Sayfanın sağ kenarında ise Güfte-i Šayfūr Elvānì başlığı ile 7 beyitlik bir gazel 

yazılıdır: 

Güfte-i Šayfūr Elvānì 

 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 

 Fikr-i ĥayāl-i yār ile göñlüm belādadur 

 Rü’yā imiş ki gördügüm ol meh feżādadur 

 

 Taŝvìr-i ģüsn-i māh-miśāliñ dilimdedür 

 Bìgāne ŝanma māh-veşim āşinādadur 

 

 Bir şūĥdur ki miślini devrān görmemiş 

 Ġam bilmeyüp de dā’imā cānān ŝafādadur 

 

 Bu çarĥ-ı dūn étmeyecek mi müsā‘ade 

 İķbāl-i ser-nigūn-ı fütādem cefādadur 

 

 Biñ cevr görse ‘aşķ belāsı ķomaz beni 

 Durmaz uçar bu murġ-ı dilim bì-vefādadur 

 

 Zülfi kemendi bende çeküp ‘aķl u hūşumı 

 Bìgāne nergisi yine ben bì-nevādadur 

 

 Bì-iĥtiyār meftūnunem çeşm-i pür fesâd 

 Öldür ya ‘afv ķıl saña Šayfūr [fedādadur] 

 
2

a
’da şu ifadeler yer almakta: 

 İsteŝģabehü’l-faķìr ilallāhü’l-Ġanì Es-Seyyid Fāżıl ġafera leh 

 
Bu ifadelerin altında ise müstensihe ait Fāżıl mührü yer almaktadır. 
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Yazma eserin Beyânî’ye ait olan kısmı 2
b
’den başlamaktadır. Dìvān-ı Beyānì-i 

Ķaraģiŝārì başlığı altında Muhammes nazım şekliyle yazılmış 5 bendlik bir 

Münâcât vardır. Bundan sonra ise Der-Medh-i Ģażret-i Sulšānü’l-Enbiyā başlığı ile 

yine Muhammes nazım şekliyle 5 bendlik bir Na‘t yer alır. Daha sonra ise 

Beyânî’nin diğer dîvân şairlerinin gazellerine yazdığı Tahmîsler gelmektedir. 

Zeyneb Hatun’un “ét” redifli gazeline yapılan tahmis 10
a
’da başlayıp 10

b
’de 

devam etmektedir. Bununla birlikte 10
b
’nin sayfa kenarında Zeyneb Hatun’un bu 

gazeline Latîfî’nin yapmış olduğu nazîre Nažìre-i Lašìfì başlığı ile yazılmıştır: 

Nažìre-i Lašìfì 

 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 

 Éy ĥūr-ı meclis yine firdevs-i enver ét 

 Şìrìn lebüñle sāġarımız cām-ı kevśer ét 

 

 Göñlün gibi ķarañu ise ŝūfì ĥalvetüñ 

 Ķandìl-i cām-ı meyden ānı gel münevver ét 

 

 ‘Aşķ āteşini ‘ūd-ŝıfat ŝal derūnuña 

 ‘Ālem dimāġını nefesüñden mu‘aššar ét 

 

 Dergāh-ı yāre eyler iseñ éy ŝabā güźer 

 Bir nebźeden o ģazrete vāfir du‘ālar ét 

 

 Gel éy Lašìfì defteriñi dürmedin felek 

 Dìvāne olma şi‘rüñi dìvān u defter ét 

 
27

a
’da başlayıp 28

a
’da biten şiir, Bâkî’nin gazeline yapılmış bir Tesdîs 

olmasına rağmen başlıkta Taģmìs olarak geçmektedir. 

34
b
, 51

a
, ve 56

a
’da başlayan Tahmîsler ise Beyânî’nin kendi gazellerine yaptığı 

tahmîslerdir; bunlar da yazmada Ġazel-i Beyānì Taĥmìs-i Ĥod başlığı ile 

belirtilmiştir. 

51
b
’de başlayan tahmîs ise yazmada Ġazel-i Bāķì Beyānì başlığıyla yazılmış; 

“Tahmîs” kelimesi kullanılmamıştır. 

52
b
’de başlayan tahmîs ise Zihnî’nin bir nazîresine yapılmıştır. Yazmada 

Nažìre-i Źihnì Taĥmìs-i Beyānì başlığı ile belirtilmiştir. 

75
a
’nın sayfa kenarında şu beyit yazılıdır: 

 Mezāda vérdiler bulunmadı bir šālib 

 [Kimü]ñ nukūd-ı ‘ašāyāsı var anı alacak 



26 

81
b
’de başlayıp 82

a
’da biten şiir, Sultan Murad’ın gazeline yapılmış bir Taştîr 

olmasına rağmen başlıkta Taģmìs olarak geçmektedir. 

86
a
’da tahmîsler son bulmaktadır. Feyzî’nin bir gazeline yapılmış olan 

tahmîsin son bendi bu sayfada bulunmaktadır. Altında ise İstinsah Kaydı 

mevcuttur: 

Ģarrarahū el-ģaķìr el-faķir el-mu‘terif bi’l-‘aczi 

ve’t-taķŝìr es-Seyyid Fāżıl 

ġaferahū źünūbehu Āmìn 

yā Rabbe’l-‘ālemìn 

Hū 

1242 Rā 17 

 
Dîvân sona erdikten sonra, 86

b
’de Müstezād-ı Müştāķ başlığı ile yazılmış bir 

müstezâd ve sayfa kenarında Güfte-i Fāżıl başlığı ile yazılmış bir gazel 

bulunmaktadır: 

Müstezād-ı Müştāķ 

 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 
I. 

 Éy serv-i sehì-ķāmet-i būstān-ı melāģat 

    Šūbā-yı nezāket 

 Vay gülbün-i nāz-ı çemenistān-ı lešāfet 

    Ārāyiş-i cennet 
 

II. 

 Kākül müdür ol yoĥsa ki bir deste-i sünbül 

    Zencìr-i teselsül 

 Ser-rişte-i devlet mi veyā perde-i ģikmet 

    Ālāyiş-i ķudret 
 

III. 

 Zülfüñ ŝanemā ebrūlaruñ tìġ-i ķażādur 

    Püskülli belādur 

 Müjgānlaruñ tìr-i sitem gözlerüñ āfet 

    Maĥmūr-ı muģabbet 

 
IV. 

 Maģbūb velì ģüsn-i kemālāt-ile merġūb 

    Ādāb-ile maģbūb 
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 Ġayetde hünermend ü zekì kān-ı belāġat 

    ‘Ummān-ı feŝāģat 
 

V. 

 Žannım bu ki bir pāk-nažardan nažar almış 

    Feyż-i hüner almış 

 ‘Āşıķlarına her dem éder lušf-ile şefķat 

    Üstādına raģmet 
 

VI. 

 Ĥallāķ-ı ezel aģsen-i ŝūretde bezetmiş 

    Ögmüş de yaratmış 

 El-ķıŝŝa ser-ā-pā hüner ü tāb u šarāvet 

    Gülzār-ı ŝabāģat 
 

VII. 

 Bir ben degülem şimdi cihān ģüsnüne Müştāķ 

    Biñ şevķ-ile ‘uşşāķ 

 Ģayrān-ı temāşā-yı cemāl oldı temāmet 

    Yā Rab bu ne ģikmet 

 

Güfte-i Fāżıl 

 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

 

 Bād-ı ŝabā édince güźer ģüsn bāġına 

 Zülfüñ taģarrük ile döşendi ayaġına 

 

 Étdüm ĥadeng-i ‘aşķına sìnemi hedef 

 Belki al-ile penbe ķoya zaĥm dāġına 

 

 Ārām éder mi māder-i müşfiķ zamānda 

 Tā almayınca mihr-ile šıflı ķucaġına 

 

 Diķķatle kūh-kene eylesen nažar 

 Mestānelikle pìre-zenin düşdi āġına 

 

 Şevķe mübeddel eyledi Fāżıl šabì‘atiñ 

 Baŝdıķda ķadem pìr-i muġānıñ otaġına 

 

87
a
’da ise 86

b
’deki müstezâda yazılmış Nažìre-i Fāżıl başlıklı bir 

müstezâd ve yine sayfa kenarında olmak üzere Ġazel-i Šayfūr Elvānì 

başlığıyla bir gazel bulunmaktadır: 
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Nažìre-i Fāżıl 

 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fa‘ūlün 
I. 

 Bir ķāmeti ‘ar‘ar ķadi šūbā-yı nezāket 

    Bir şìveli āfet 

 Ebrūları mānend-i kemān çeşm ķıyāmet 

    Ešvārı nežāfet 
 

II. 

 Ĥaššı ne güzel pister-i gül üzre döşenmiş 

    Ķudretle bezenmiş 

 Źātında müheyyā güzelim ģilm ü belāġat 

    Vey kān-i lešāfet 
 

III. 

 Perçem téline baġlu hezārān dil-i ‘āşıķ 

    Her birisi Vāmıķ 

 Vérmiş saña Ĥallāķ-ı cihān bunca ģalāvet 

    Cennetden ‘alāmet 
 

IV. 

 Müjgānları çün tìr ü sitem gerden-i mìnā 

    Ĥālì gül-i ra‘nā 

 ‘Āşıķlaruña étme yéter böyle ģaķāret 

    Éy naģl-i melāģat 
 

V. 

 Baķmaz yüzime ĥāk-i reh olsam da o kāfir 

    Ġāyetle sitem-ger 

 ‘Uşşāķını ŝayd étmede ol kān-i sa‘ādet 

    Ķılmadı reĥāvet 
 

VI. 

 Bì-çāre göñül nergis-i mestüñ eleminden 

    Hicrān-ı ġamından 

 Şeb-tā-be-seģer āteş-i ‘aşķuñla melāmet 

    Eyle ser-‘ināyet (?) 
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VII. 

 Redd étme ķapundan reviş-i ģüsn-ile cānān 

    Fāżıl saña ķurbān 

 İģsān-ile göñlüm evini eyle ‘imāret 

    ‘Ummān-ı saĥāvet 

 

Ġazel-i Šayfūr Elvānì 

 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

 

 Raķìbā gel çıķa bu ‘uķde-i göñlüñ bucaġından 

 Muģāl endìşedür kes gözlerin yāriñ buĥaġından (?) 

 

 Vefā étse felek bir kez ķabūl olsa bu da‘vātum 

 Viŝāl eśnālarında būse vérse ģüsn bāġından 

 

 Nesìm-i subģ érüp būy-ı vefā neşr étse dünyāya 

 Ĥalāŝ olmaķ yine mümkin degül bu ‘aşķ dāġından 

 

 O ebrū seyf-i ĥūn-rìz āndan (?) gìsū kemendinden 

 Aŝılmış biñ dil-i ‘āşıķ ģamā’il ŝol u ŝaġından 

 

 Hezār-āsā fiġān étsen de Šayfūr gülşen-i dilde 

 Vefā étmek ‘ademdür kes fiġānuñ gül ķulaġından 

 

87
b
’de Farsça yazılar ve 88

a
’da Farsça bir gazel bulunmaktadır. 

 

88
b
’de ise Sultan II. Mahmud’a ait tuğra yer almaktadır. 

 

Baş: 

 

 Éy źāt-ı pāküñ ism-i şerìfidür Ĥudā 

 Sübģāne men tefekkerā fì’ŝ-ŝubģi ve’l-mesā 

 Bu yolda ķıl hidāyetüñi reh-nümā baña 

 Yoķ ġayrıya tevekkülüm ancaķ yine saña 

 Bulunmaz ibtidāña nüĥustüñden intihā 

 

Son: 

 

 Hevesi cümle Beyānì budur ehl-i ķudsüñ 

 Šalebi aña nihānì budur ehl-i ķudsüñ 

 Dā’imā źikr-i dehānı budur ehl-i ķudsüñ 

 Feyżiyā vird-i zebānı budur ehl-i ķudsüñ 

 Ŝalli yā Rabbi ‘aleyhi bi-ġadāti ve ‘aşì 
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3.3. Transkripsiyon Alfabesi 

 ’ ,a, e  ا

 ā, a  آ

 b  ب

 p  پ

 t  ت

 ś  ث

 c  ج

 ç  چ

 ģ  ح

 ĥ  خ

 d  د

 ź  ذ

 r  ر

 z  ز

 j  ژ

 s  س

 ş  ش

 ŝ  ص

 ż, ē  ض

 š  ط

 ž  ظ

 ‘  ع

 ġ  غ

 f  ف

 ķ  ق

 k, g, ñ  ك

 l  ل

 m  م

 n  ن

 v, o, ö, u, ü, ū, ō  و

 h, a, e  ه

   y, i, ì  ى
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3.4. Metin 

 

Dìvān-ı Beyānì-i Ķaraģiŝārì 

 

1. 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Éy źāt-ı pāküñ ism-i şerìfidür Ĥudā 

 Sübģāne men tefekkerā fì’ŝ-ŝubģi ve’l-mesā 

 Bu yolda ķıl hidāyetüñi reh-nümā baña 

 Yoķ ġayrıya tevekkülüm ancaķ yine saña 

 Bulunmaz ibtidāña nüĥustüñden intihā 

II. 

 ‘Aşķuñ hemìşe ķalbüme cāndan yaķındurur 

 Şevķüñse dilde cānum ile hem-nişìndürür 

 Tevģìd vird-i ĥalķ-ı zamān u zemìndürür 

 Tesbìģ cümle vaģş u šuyūr u ins ü cindürür 

 Allāhu rabbü’l-a‘žami bāķin bilā-fenā 

III. 

 Fehm édemez me’ālini dil ķìl ü ķāliñüñ 

 Ķādir degül cevābına hergiz su’āliñüñ 

 Döymez şerār-ı şevķıne rūy-ı celāliñüñ 

 Tā perde-i žalām-ı ‘ademden cemāliñüñ 

 Envārı ile kevn ü mekān oldı pür-żiyā 

IV. 

 Meşşāša-i ŝabā ki ne dem eyleye güźer 

 Rūy-ı ‘arūs-ı gülşene vérdükde zìb ü fer 

 Ümmìd-i bāġ-ı vaŝluñ ile cān virür iver 

 Bülbül-i seģer ŝadā ile bu ĥūb ŝavtı dér 

 Yā men bedā’ cemālüke fì külli mā bedā 

                                                      
1. 2

b
. 

I/2. “Sabah ve akşam (Allah’ı) tefekkür eder, tenzih ederim.” 

II/5. “En yüce yaratıcı Allah bâkîdir, fânî değildir.” 

IV/5. “Bütün başladığım şeylere senin güzelliğinle (güzelliğini anarak) 

başlarım.” 

V/5. ķālū belā: Kur’ān-ı Kerìm, 7 A‘rāf Sūresi 172. 
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V. 

 Yél gibi yélse dil n'ola her dem ĥayālüñe 

 Künhüyle érmek olmadı hergiz kemālüñe 

 Āĥir ‘aceb érişmek olur mu viŝālüñe 

 ‘Āşıķ durur Beyānì ķuluñ da cemālüñe 

 Ķālū belāda éreli cān sem‘ine nidā 

 

2. 

Der-Medģ-i Ģażret-i Sulšānu’l-Enbiyā 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 İsm-i pāk-i źāt-ı bì-çūnu ķılalum ibtidā 

 Cümleye vācibdür anuñ zikriñ étmek evvelā 

 Yā n'içün yād olmaya ser-tāc-ı ĥayl-i enbiyā 

 Yā cemì‘a’l-mü’minìn ŝallū ‘alā ĥayri’l-verā 

 Mefĥar-ı evlād-ı Ādem Muŝtafā vü müctebā 

II. 

 Hep vücūduñ birle žāhirdür rüsūm-ı mümkināt 

 Ĥalķa şer‘-i müstaķìmüñ gösterür rāh-ı necāt 

 Nušķ-ı pāküñ kāşif ü ģallāl-i ‘ıķd-i müşkilāt 

 Server-i peyġamberān u ŝadr-ı bedr-i kā’ināt 

 Dürr-i aŝdāf-ı celālüñde güher-kān-ı vefā 

III. 

 Šutdı deryālar ŝadefden dür kelāmuña ķulaķ 

 Midģatüñ yazılmaya gökler olursa ger varaķ 

 N'ola alursa ‘ulūm-ı źāt-ı baĥtıñdan sebaķ 

 Bülbül-i bāġ-ı hüdā sìmurġ-ı ķāf-ı ķurb-ı Ģaķ 

 ‘Andelìb-i gülşen-i cān šūtì-i vaģy-i Ĥudā 

IV. 

 Éy vücūduñla müzeyyen cümle-i rūy-ı zemìn 

 Vey müşerref maķdemüñden ‘arş-ı Rabbü’l-‘ālemìn 

 Sensin eyvān-ı nübüvvet ŝadrına şāh-ı güzìn 

 Ĥāzin-i esrār-ı ķudsì ĥ
v
āce-i dünyā vü dìn 

 Ma‘den-i lušf-ı ilāhì menba‘-ı ‘ilm ü ģayā 
                                                      
2. 2

b
-3

a
. 

I/4. “Ey mü’minler, yaratılmışların en hayırlısına salâvât (getirin). 

V/5. “Ey günahların bağışlatıcısı (Hz. Muhammed s.a.v.), kıyamet günü bize şefa‘atçi 

ol.” 
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V. 

 Ĥalķ-ı ‘ālem bende-i in‘ām u iģsānuñdurur 

 Cümle dünyā hep mušì‘-i emr ü fermānuñdurur 

 Gülşen-i medģüñde bir murġ-ı ĥoş-elģānuñdurur 

 Bu Beyānì-i şikeste-dil śenā-ģ
v
ānuñdurur 

 Yā şefì‘a’l-müźnibìn işfa‘ ilā yevmi’l-cezā 

 

3. 

Ġazel-i Ĥāķānì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Šūtì-i dil terennüm édüp étmede nevā 

 Āyìne-i cemālüñe baķduķca žāhirā 

 Mir’āt-ı šab‘-ı pāküme vérdi yine cilā 

 Minnet Ĥudāya ki eyledi nažm-ı şeref-fezā 

 Na‘t-ı güzìn-i ģażret-i sulšān-ı enbiyā 

II. 

 Oldur güzìn-i server-i ĥayl-i peyġamberì 

 Olsa zamāne ĥalķı anuñ n'ola çākeri 

 Cāndur disem de mürdelere vardurur yéri 

 ‘Ísì šufeyl-i yek ser-i mūy-ı mu‘anberi 

 Mūsì kemend-i šurre-i tārına mübtelā 

III. 

 Éy bāġ-ı vaģye bülbül olan ĥōca-i güzìn 

 Ser-cümle kā’ināta bugün ģāmì vü mu‘ìn 

 Sensin muģaŝŝal iki cihānda yine hemìn 

 Ŝāģib-nigìn-i ‘arŝa-i gerdūn-penāh-ı dìn 

 Kürsì-nişìn-i ŝuffe-i nüh-šāķ-ı aŝfiyā 

IV. 

 Ol server-i risālete kim yoķdurur nažìr 

 Dest-i şefā‘ati umarın ola dest-gìr 

 Hep dergeh-i mürüvvetine kā’ināt esìr 

 Meftūn-ı iltifātı eger bay eger faķìr 

 Muģtāc-ı ĥāk-i pāyı eger şāh eger gedā 

                                                      
3. 3

a
-3

b
. Tahmîs edilen gazel. (Gülhan, 1996: 97) 
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V. 

 Étseñ Beyānìnüñ bu du‘āsın n'ola ķabūl 

 Oldur fütāde ol seni gözler çü ŝaġ u ŝol 

 Göster o derdmende meded eyle šoġrı yol 

 Ĥāķānì-i şikeste-dilüñ sen delìli ol 

 Lillāhi yā Muģammed ü Maģmūd u Muŝšafā 

 

4. 

Ġazel-i Ŝāliģì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Biz nice eyleyevüz ĥiźmet-i sulšānı edā 

 Bende-i ģalķa be-gūş-iken anuñ hep dünyā 

 Hele yüz sürmegi ĥāk-i derine gördi revā 

 Ģamdü lillah ki kemāl-i kerem-i Mevlānā 

 Eyledi çeşm-i cihān-bìnümüzü necm-i bedā 

II. 

 Gerçi dérler bunı devlet de gerekdir serde 

 Başa iletür işi her kim érer bir merde 

 Şevķ-i mihr-ile ĥuŝūŝa kim ola perverde 

 Gökde istedügini tañ mı bulursa yérde 

 Mürşid-i kāmil olınca kişiye rāh-nümā 

III. 

 Rif‘ate érdi güneş olalı ķapuñ nökeri 

 Yüz sürer dergehüñe ĥiźmete gülşen seģerì 

 Şem‘-i ruĥsāruña pervāne désem yoķ mu yéri 

 Ser-i kūyıñ dolanur dün géce gördüm ķameri 

 Yıldızı bencileyin düşkün anuñ da cānā 

IV. 

 Böyle bir mertebe-i ‘ālìyi şol kim gördi 

 Āsitān-ı felek-‘unvānuña yüzler sürdi 

 Pertev-i mihrüñ anı mürde iken dirgürdi 

 Kevkeb-i baĥtını burc-ı şerefe érgürdi 

 Hāle-veş dergehini sen mehüñ éden me’vā 

                                                      
4. 3

b
-4

a
. 
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V. 

 Pür édüp yine derūnuñı ŝadā-yı neyle 

 Bu Beyānì gibi medģinde ġazeller söyle 

 Ķalb-i pāküñ ne revādur ķala muġber şöyle 

 Ŝāliģā gerd-i riyādan dili maģfūž eyle 

 Vérmek isterseñ eger āyine-i ķalbe cilā 

 

5. 

Ġazel-i Ümìdì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Gün gibi vérdi cemālüñ yine āfāķa żiyā 

 Pertev-i rūyuñ-ıla oldı münevver dünyā 

 Gözedürken ser-i kūyuñ gözü šuş oldı saña 

 Ka‘beden yüz çevürüp éy sanem-i māh-liķā 

 Éşigüñ cānibine döndi hemān ķıble-nümā 

II. 

 Ĥaste-i derd-i ġam-ı yārem işim nāle vü zār 

 Vardur ol ġonçe-femüñ bülbül-i şeydāsı hezār 

 Ele girmez bilürüz n'eyleyelüm cāndur umar 

 Rūĥı şeftālüsini öpmege vérmez ola yār 

 Būstān-ı ser-kūyında biñ olsa ayva 

III. 

 Mìve-i vaŝlına hìç bir kesün érişmez eli 

 Baġ-ı dehr içre yoķ ol ķadd-i bülendüñ bedeli 

 Çöpçe gelmez baña šoġrusı démem aña belì 

 Naĥl-i bālāsını ol serv-i ķadüñ seyr édeli 

 Ġāyet alçaķ görinür oldı gözüme Šūbā 

IV. 

 Sāķì el üzre šutarken meyi cem‘iyyetde 

 Ģürmet eylerken aña ĥidmet idüp ġayetde 

 Ne ĥašā ķıldı ola ‘āleme keyfiyyetde 

 Leb-i cānāneye šolaşdı déyü ŝoģbetde 

 Cām-ı ŝaģbāyı bugün ortaya almış žurafā 

                                                      
5. 4

a
-4

b
. Tahmîs edilen gazel. (Selvi, 2008: 54-55) 
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V. 

 Gösterür šurrelerüñ yār çözüp ser-bendin 

 Cān mezedür déyü ŝunduķda o la‘l-i ķandin 

 Diñlemez pìr-i muġānuñ bu Beyānì pendin 

 Yitürüp bāde-i ‘aşķ-ile Ümìdì kendin 

 Mest olup düşdi bugün ĥalķ-ı cihāna rüsvā 

 

6. 

Ġazel-i Şeyĥì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Gedāyam sūretā rāh-ı belāda bì-ser ü bì-pā 

 Maķām-ı künc-i miģnet baña oldı mesken ü me’vā 

 Görüp şāhāne šarzum reşk éderse šañ mıdur a‘dā 

 Şeb-i firķatde éy meh nār-ı dildür şem‘-i bezm-ārā 

 Ĥayālüñ hem demüm ĥūn-ı sirişküm bāde-i ģamrā 

II. 

 Géce evc-i semāda görinenler ŝanma kim aĥter 

 Gözin yummaz felek tā ŝubģa dek éy meh seni gözler 

 Ne var teşrìf ķılsañ böyle olmaz bir müferriģ yer 

 Ġamuñ sāķì vü sìnem ŝadr-ı meclis dìdeler ŝāġar 

 Müheyyādur şeh-i ‘aşķa yine bir bezm-i bì-hemtā 

III. 

 Yéridür pertev-i rūyuñ çıķa eyvān-ı keyvāna 

 Münevverdür żiyā-yı ‘ārıżuñ birle bu kāşāne 

 Muģaŝŝal yérde gökde ķalmadı bir mihr-i raĥşāne 

 Düşünce ‘aks-i ĥurşìd-i cemālüñ bezm-i rindāna 

 Meh-i tābān-ı evc-i ‘işret oldı sāġar-ı ŝaģbā 

IV. 

 Niçe şehler cihānda terk édüp tācını gitmişdür 

 Yoluñda döne döne ‘aşķuñ ile işi bitmişdür 

 Ġamuñla rastì kārın bugün başa iletmişdür 

 Felek şevķ-ı ruĥuñla zer külāhın kec-rev étmişdür 

 Degüldür māh-ı nev farķ-ı felekde görinen cānā 

                                                      
6. 4

b
-5

a
. 
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V. 

 Beyānì dilberānuñ gerçi yoķ bir böyle mümtāzı 

 Velì ol kebk-i ĥoş-reftār durmaz arturur nāzı 

 Tenezzül eyleyüp gūş etmez āvāz-ı šabıl-bāzı 

 Hümā gibi ķatı yüksekden eyler oldı pervāzı 

 Şikār itmekdür ol şehbāzı Şeyĥì mašlabu’l-a‘lā 

 

7. 

Ġazel-i Fużūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Gözümüñ merdümi ol ġamze-i mekkāra fidā 

 Eşkümüñ dürleri ‘ayniyle o ĥūn-ĥ
v
āra fidā 

 Cümleten nem var ise eylerem ol yāra fidā 

 Cānumuñ cevheri ol la‘l-i şeker bāra fidā 

 Ömrümüñ ģāŝılı ol şìve-i reftāra fidā 

II. 

 Aña ‘āşıķ mı dénür kim seve bir cānānı 

 Dil nedür durmaya ‘arż eyleye aña anı 

 Cāna minnetdür anuñ yolına vérmek cānı 

 Derd çekmiş başum ol ĥāl-i siyeh ķurbānı 

 Tāb görmiş tenüm ol šurre-i šarrāra fidā 

III. 

 Seg-i kūyuñ uyumaz nāle-i efġānımdan 

 Él degül kendüm uŝandım hele ben cānumdan 

 Aldı derd-i elem ise beni her yanumdan 

 Pāre pāre dil-i mecrūģ-ı perìşānumdan 

 Ser-i kūyuñda yatan her ite bir pāre fidā 

IV. 

 Ġam degül étmese miģnetde baña dil yardım 

 O da derde düşe déyüben aña ķorķardum 

 Dil ü cānla çekişüp gerçi çoġ aldum vérdüm 

 Cān u dil ķaydını çekmekden özüm ķurtardum 

 Cānı cānāneye vérdüm dili dildāra fidā 

                                                      
7. 5

a
-5

b
. Tahmîs edilen gazel. (Tarlan, 2011: 61-66) 
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V. 

 N'eylesün yā bu Beyānì-i ģaķìr ü nā-çìz 

 Dem-be-dem çekmede ol yār ise tìġ-i ser-tìz 

 Ķorķaram ķatl ide nā-gāh o çeşm-i ĥūn-rìz 

 Éy Fużūlì n'ola ger ŝaķlar isem cānı ‘azìz 

 Vaķt ola kim ola bir şūĥ-ı sitem-kāra fidā 

 

8. 

Ġazel-i Ĥayālì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

I. 

 Cihānda kimse yoķ āzāde aŝlā 

 Eger dìvānedür ger merd-i dānā 

 Degül mi ‘aşķ-ı Leylā ile rüsvā 

 Neden bì-ķayd imiş Mecnūn-ı dānā 

 Ki ķoymış başına biñ dürlü ġavġā 

II. 

 Benem vādì-i miģnet içre güm-rāh 

 Éder hep ĥalķ-ı ‘ālem benden ikrāh 

 Degül bir kimse hìç ģālümden āgāh 

 N'ola ķılsam leb-i dildār içün āh 

 Ķanı ‘ālemde bir bì-dūd ģelvā 

III. 

 Dilā dìvāne olup düşme šaġa 

 Ŝalınma seyl-veş her bāġ u rāġa 

 Ġurūr étme ŝaķın uyma dimāġa 

 Dilerseñ başa çıķmaķ düş ayaġa 

 Bunuñla başa çıķdı cām-ı ŝaģba 

IV. 

 Mekānum n'ola olsa künc-i vaģdet 

 Cihāndan eyledim fi’l-cümle ‘uzlet 

 Hìç étmem kimseye ‘ālemde minnet 

 Vücūdum mülkidür ķāf-ı ķanā‘at 

 Göñül murġıdur ol ķāf içre ‘anķā 

                                                      
8. 5

b
-6

a
. Tahmîs edilen gazel. (Tarlan, 1945: 98) 
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V. 

 Beyānìnüñ demi ‘Ìsāya beñzer 

 Ŝadefde lü’lü’-i lālāya beñzer 

 Kelāmı bir dür-i deryāya beñzer 

 Ĥayālìnüñ dili deryāya beñzer 

 Sušūr-ı şi‘ridür emvāc-ı deryā 

 

9. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Yine žulmetden cihān buldı żiyā 

 Geldi gülşen oldı ‘ālem rūşenā 

 Siģrdür ģaķķā ki bu mu‘ciz-nümā 

 Nev-bahār érişdi vü gitdi şitā 

 Keyfe yuģyi’l-arża ba’de mevtihā 

II. 

 Şerģ édemez āyet-i ģüsnüñ zebān 

 Leblerüñden ĥaššuñ éy şìrin-dehān 

 Sensin ‘ālemde Süleymān-ı zamān 

 Olsa ģükmüñde n'ola ins-ile cān 

 Mūrlar cüllāba düşmiş gūyiyā 

III. 

 Niçe bir géçsün günüm ālām-ile 

 Raġbet olmazmış cihānda kāmile 

 Müstecāb imiş du‘ā aĥşam-ile 

 Yār aġyāra söger düşnām-ile 

 Ref‘ olur çünkim du‘ā ile belā 

IV. 

 Ortaya aldı beni derd ü elem 

 Neye varur ģālüm āĥir bilmezem 

 Olmada gitdükce dil pā-māl-i ġam 

 Dest-i miģnetden alınmaya yaķam 

 Ger olursa iki ‘ālem bir yaña 

                                                      
9. 6

a
-6

b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 77) 

I/5 Kur’ān-ı Kerìm, 30 Rūm Sūresi 50. 
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V. 

 Gör Beyānì ol nigārı n'eyledi 

 Ģālüme baķdı vefālar eyledi 

 Söylemezken döndi baña söyledi 

 Eşk-i çeşmüm yāre ‘arż étdüm dédi 

 Bāķiyā ma‘lūm oldı mācerā 

 

10. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Var ise ref‘ eylemiş rūyından ol meh-rū niķāb 

 Māha düşmiş tāb-ı ruĥsārından anuñ ıżšırāb 

 Yüzi açılmış ķızarmış gül gibi gitmiş ģicāb 

 Şöyle olmış cām-ı aşķ-ı yārdan mest ü ĥarāb 

 Kendüsin dìvārdan dìvāra urmış āfitāb 

II. 

 Mülk-i ģüsn içre bugün éy şehr-yār-ı kām-bìn 

 Anlaruñ baŝduġı yér ‘aynı olur naķş-ı nigìn 

 Meskenet birle öñüñde yér öper āhū-yı Çìn 

 Nāfe ķıldı zülf-i pür-çìnüñ görüp ser-ber-zemìn 

 Ayaġuñ šopraġına miskinlik étdi müşg-i nāb 

III. 

 Cām-ı meyden ‘aynı ayrılmaz anuñ leyl ü nehār 

 Bāde üzre dìde-bānlıķdur aña var ise kār 

 Gözine gelmiş anuñ şişüp ķapadursa ne var 

 Doķunupdur bāde-i gül-gūna çeşm-i rūzgār 

 Ŝāġar üzre ŝanmañuz peydā olur yér yér ģabāb 

IV. 

 Rāh-ı miģnetde şehā dil pāy-māl olur yürür 

 Dest-i cevrüñse bu bì-üftādeyi durmaz sürür 

 Çāre yoķ her kes cihānda başı yazusın görür 

 Derd-i ‘aşķuñ ‘āşıķ-ı miskìni dā’im öldürür 

 Mestlik pāyāne érse érişür elbetde ĥ
v
āb 

                                                      
10. 6

b
-7

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 81) 



43 

V. 

 Ey felek ķılmaķ Beyānìnüñ neden baġrını ĥūn 

 Himmetüñ ednāya ‘ālì-šab‘ı eylersin zebūn 

 Šoġrusı kec-revlik étdüñ n'ola olsañ ser-nigūn 

 Bāķìye senden ferāġat vérdi éy gerdūn-ı dūn 

 Südde-i devlet-me’āb-ı pādişāh-ı kām-yāb 

 

11. 

Ġazel-i ‘Ulvì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Cevr-i žulminden meger kim eylemiş ikrāh dost 

 Dér yürür mest-i müdām-ı ‘aşķ olup ol māh dost 

 Gözleyüp rāh-ı Ĥudāyı olmadı güm-rāh dost 

 Ģalķa-i źikre girüp devr eyledi nā-gāh dost 

 Ķubbe-i eflāke çıķdı na‘ra-i Allāh dost 

II. 

 Ķaŝr-ı cennetdür o ģūrì birle her dem meskenüm 

 Ŝaģn-ı gülzār-ı cināndur gūyiyā sìnem benüm 

 Serv ü güllerle müzeyyendür feżā-yı gülşenüm 

 Şerģalarla dāġlarla doludur cānā tenüm 

 Nāle ķılsam ‘ālemi šutar ŝadā-yı āh dost 

III. 

 Derdmendi ģālini bilmez gibi ol dil-rubā 

 Böyle žann étdüm żamìrinden anuñ ben ġālibā 

 Lušf ķıl aģvāl-i derd-i ‘āşıķı bildür aña 

 Yā İlāhì yārumı da eyle ‘aşķa mübtelā 

 Düşmenüñ buġż u nifāķından ola āgāh dost 

IV. 

 Gerçi mir’āt-ı ruĥ-ı dilber lešāfet gösterür 

 Bir nažarda ‘āşıķa biñ dürlü ŝūret gösterür 

 Arturur her demde nāzın nice ģālet gösterür 

 Geh maģabbet ‘arż ider gāhì ‘adāvet gösterür 

 Ol perì olur bizimle gāh düşmen gāh dost 
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V. 

 Ŝayd olursın éy Beyānì ģìle dāmından ŝaķın 

 Ġaflet üzre olma a‘dā intiķāmından ŝaķın 

 Zehr-i mār-ālūd olan şìrìn kelāmından ŝaķın 

 Keşf-i rāz itme ‘adūnuñ iltiyāmından ŝaķın 

 ‘Ulvìyā olmaz bilürsin düşmen-i bed-ģ
v
āh dost 

 

12. 

Ġazel-i Firāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Bu dehrüñ kişt-zārın ģāŝılı sildüñ süpürdüñ šut 

 Zamānuñda ķamū dünyāya ģükm étdüñ buyurduñ šut 

 Emìrāne sa‘ādet taĥtına geçdüñ oturduñ šut 

 Cihāna şāh olup cān u cihān šurduķça durduñ šut 

 Fenā mülkine Şeddādì binā bünyādın urduñ šut 

II. 

 Gözetle kārbānı key ŝaķın ayrılma maģmilden 

 Gözüñ ĥ
v
āb almasun cehd ét götür gel ġafleti dilden 

 Elüñle zād-ı rāhuñ ģāżır ét yoķ fāyide élden 

 Göçersin kūs-ı rıģlet çalınur bir gün bu menzilden 

 Otaġuñ pādişāhum lāle-veş ŝaģrāda ķurduñ šut 

III. 

 Ķanı n'oldı cihānuñ ĥusrev ü dārā vü ĥāķānı 

 Yéle vérdi šaġıdup šumšurāķ-ı šāķ-ı eyvānı 

 Šutalum ins ü cinne eyledüñ ģükm-ile fermānı 

 Vücūd iķlìminüñ farżā ki olmuşsın Süleymānı 

 ‘Adem deryāsına ol salšanat mührin düşürdüñ šut 

IV. 

 Ŝaķın dünyāyı ŝanma cāy-ı rāģatdur benüm ‘ömrüm 

 Bu bir ĥār-ile šolmuş rāh-ı miģnetdür benüm ‘ömrüm 

 Buña meyl eyleyen ‘ālemde ‘avretdür benüm ‘ömrüm 

 Ķonaġuñ ‘āķıbet bāġ-ı ferāgatdür benüm ‘ömrüm 

 Ŝabā gibi esüp her yaña yayılduñ yopurduñ šut 
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V. 

 Olup Mecnūn gezme vādì-i ģayretde ser-gerdān 

 Ķılur her bir ŝaçı Leylā hevāsı akluñı tālān 

 Gider mestāne vaż‘ı sāķiyā bāķì degül devrān 

 Olursın cür‘a-veş yarın ya bir gün ĥāk ile yeksān 

 Bugün cān bezmine érdüñ ŝafā cāmını sürdüñ šut 

VI. 

 Bu ŝaydigāh ŝaydında n'édersin aldanup ķalup 

 Ya deşt-i kūh-ı Ķāfı ģamza-āsā šurma šolanup 

 Ya ĥod ‘anķā-ŝıfat ķahruñla dehre pençeler ŝalup 

 Murāduñca bu ‘ālem-i murġ-zārından şikār alup 

 Şehā bāzū-yı devletden niçe şehbāz uçurduñ šut 

VII. 

 Çekilmedin Beyānì gibi šurma ol yola ģāżır 

 Perìşān olma fikr ét var iken cem‘iyyet-i ĥāšır 

 Bilürsin bunı ķalmaz bunda ne mü’min ne ĥod kāfir 

 Götürür bezm-i keśretden ayaġı her kişi āĥir 

 Firākì bir el önde ‘ālem-i vaģdetde yurduñ šut 

 

13. 

Ġazel-i Raģmì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Çün gül-āb ile bulur ruĥsār-ı cānān terbiyet 

 Güllere vérdi šarāvet berg ü bārān terbiyet 

 Zülf-i dildārı éderse şāne her ān terbiyet 

 Ģüsn-i yārı çün ķılur zülf-i perìşān terbiyet 

 Bāġ-ı cennetde éder gūyā ki rıēvān terbiyet 

II. 

 Pūte-i ‘aşķ içre zer gibi tenüm ķāl eyleyen 

 Tāb-ı mihr-i rūydur göñlümi ĥoş-ģāl eyleyen 

 Başa iletmez işin bu yolda ihmāl eyleyen 

 ‘Aşķdur ‘āşıķları cānāna ìŝāl eyleyen 

 Pìrden bulmışdurur erbāb-ı ‘irfān terbiyet 
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III. 

 Her ķaçan kim ‘arż-ı ruĥsār eyleye ol gül-iźār 

 ‘Āşıķ-ı şūrìdesin eyler perìşān-rūzgār 

 Rūyına šaġıtsa ger sünbüllerini vechi var 

 Zülf-i ‘anber-bār-ile ŝūret bulur ‘aşķ-ı nigār 

 Bāġbāndan nitekim bulur gülistān terbiyet 

IV. 

 Budurur lāyıķ olan ‘ālemde merd-i ‘āķile 

 Ķul olur bir mürşid-i pākìze-šıynet kāmile 

 Olsa bì-rehber kişi uġrar šarìķ-i müşkile 

 Pìr-perver olmasa sālik érişmez menzile 

 Behre bulmaz atadan almasa oġlan terbiyet 

V. 

 Şād olup gülmez Beyānì dā’imā gamgìn olur 

 Ekśeri şā‘irlerüñ bir vech-ile miskìn olur 

 Bulsa raġbet her biri ŝūret-gerān-ı Çìn olur 

 Şi‘r-i Raģmì iltifāt-ı şāh-ile rengìn olur 

 Güllerin bāġuñ ķılur mihr-i dıraĥşān terbiyet 

 

14. 

Ġazel-i Fevrì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ĥıżr bil her gördügün şaĥsı dilā ‘Ìsā gözet 

 Kendüñi başdan ayaġa belki ĥāk-i pā gözet 

 Démezem ben saña kim var zìr ile bālā gözet 

 Kendü miķdārında éy dil her kesi a‘lā gözet 

 Zerreyi mihr-i münevver ķašreyi deryā gözet 

II. 

 Şāh-ı dehr olmış kimi başına géymiş tāc-ı zer 

 Kimi pā-māl-i reh-i derd ü belā olup gezer 

 Böyledür āyìn-i kec-reftār-ı çarĥ-ı bed-güher 

 ‘Āķil iseñ kimseye étme ģaķāretle nažar 

 Ŝırçayı gevher bil éy dil serçeyi ‘anķā gözet 
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III. 

 Šālib ol cān-ile kesb-i ma‘rifet ķıl éy göñül 

 Gün gibi yériñ ‘Ušārid-menzilet ķıl éy göñül 

 Meskenüñ sa‘y eyle kūy-ı meskenet ķıl éy göñül 

 Ķalb Beytullāhdır bir mevhibet ķıl éy göñül 

 Mertebeñ biñ mertebe eflākden bālā gözet 

IV. 

 Gökde her bir encümi mihr-i dıraĥşān añlayup 

 Yérde her bir ķašre-i nā-çìzi ‘ummān añlayup 

 Her bir ehl-i derdi Eflāšūn u Loķmān añlayup 

 Merd iseñ merdāne baķ mūrı Süleymān añlayup 

 ‘Āķil-iseñ her gedā-yı bì-kesi dārā gözet 

V. 

 Aç olup olma gözi aç açup el ķılma recā 

 Kimseye rızķı Beyānì vérmez illā kim Ĥudā 

 Öl diril bu yolda ķūt-ı lā-yemūt édin ġıdā 

 ‘Aşķ içinde kenz-i lā-yefnā dilerseñ Fevriyā 

 Her neye olsa ķanā‘at ile istiġnā gözet 

 

15. 

Ġazel-i Meşķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

I. 

 Zā‘f-ıla riyāżetde tenüñ miśl-i giyāh ét 

 Ne meyl-i cihān ne heves-i manŝıb u cāh ét 

 Her demde ümìd-i kerem ü lušf-ı ilāh ét 

 Sür ĥak-i der-i yāra yüzüñ derd ile āh ét 

 Yüz yérde niyāz-ile šurup ĥiźmet-i şāh ét 

II. 

 Nā-būd oluban bir kese göstermeyigör ser 

 Dünyāyı ararlarsa da diķķatle ser-ā-ser 

 Tā vara ‘adem mülkine dek yoķlana yér yér 

 Bulmaya seni ġuŝŝa vü ġam bir niçe yıllar 

 Var gūşe-i mey-ĥāneyi kendüñe penāh ét 
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III. 

 Yoķdur çü bilürsin o şehüñ lušfına hìç ģad 

 Šutmaz ebedā himmeti seyli öñini sed 

 Belki kereminden ŝale sāye o sehì-ķad 

 Ol lāle-‘iźār éde nažar ģālüñe şāyed 

 Al ile yaşıl cismüñi pür-šāġ-ı siyāh ét 

IV. 

 Žāhirde ölen ĥod yine dünyāda dirilmez 

 Yol ehli olan belki šarìķinden ırılmaz 

 Ķalķ šur yuķarı yatmaġ-ıla yola girilmez 

 Oturmaġ-ıla menzil-i maķŝūda érilmez 

 Éy šālib-i Ģaķ var özüñi sālik-i rāh ét 

V. 

 N'eyler bu Beyānì ķuluñuñ ķatline tedbìr 

 Zaģmetle neden çekmek aña ĥançer ü yā tìr 

 Sehm-i müjeñ étmişken anuñ cānına te’śìr 

 Lāzım degül öldürmek içün Meşķì[ye] şemşìr 

 Bir kerre hemān gūşe-i çeşmüñle nigāh ét 

 

16. 

Ġazel-i Kāmì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Dil-i pür-iştiyāķı kendüñe lušfuñla müştāķ ét 

 Démem saña beni gel mālik-i emlāk-i erzāķ ét 

 Yoluñda durmuşam öldür gerekse šāķatüm šāķ ét 

 Yéter şemşìr-i hicrān-ıla éy şeh ķatl-i ‘uşşāķ ét 

 Benüm de ķaydumı gör zümre-i ‘uşşāķa ilģāķ ét 

II. 

 Felek gibi begüm kec-revlik ile devri terk eyle 

 Hele lušf ét bu bed āyìni bu bed šavrı terk eyle 

 Cefā-yı fevrì eylerseñ de bārì fevri terk eyle 

 Degüldür resm-i ĥūbì gel cefā vü cevri terk eyle 

 Yüri var ģüsn-i ĥulķa mālik ol tebdìl-i aĥlāķ ét 
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III. 

 Bu ben üftādeñi lušf ét düşürme sāye-veş ĥāke 

 Çıķardum iltifātuñ olsa éy meh evc-i eflāke 

 Ġarìb ü nā-tüvānam ŝalmagil rāh-ı ĥašarnāke 

 Elifler çek hevā-yı ķāmetüñle sìne-i çāke 

 Bu şöhretle beni mümtāz édüp meşhūr-ı āfāķ ét 

IV. 

 Dil-i nālānumuñ bülbül gibi zār étmedür kārı 

 Vefā ĥod eylemezseñ al fiġānum gūşuñā bārì 

 Gider gel gülşen kūyuñdan éy gül her ĥas u ĥārı 

 Ya gülzār-ı viŝāle lāyık eyle ‘āşıķ-ı zārı 

 Ya künc-i ġamda anı ateş-i hicrüñle iģrāķ ét 

V. 

 Beyānì gülşen-i kūyuñdan oldı bülbül-i gūyā 

 Anuñ hìç nālesin gūş eylemezsin éy gül-i ra‘nā 

 Ķayırmaz ķahr édersin bārì lušf ét aña aģyānā 

 Ya bend eyle ser-i zülfüñle Kāmì bendeñi cānā 

 Ya ĥod vér göñlini çāh-ı zenaĥdānuñdan ıšlāķ ét 

 

17. 

Ġazel-i Zeyneb Ĥātūn Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Éy meh felekde yine bu gün gibi yér ét 

 ‘Arż-ı cemāl idüp ķuluñı lušfa mažhar ét 

 Mihr-i ruĥuñla pertev-i ĥurşìd[i] bì-fer ét 

 Keşf ét niķābuñı yéri gögi münevver ét 

 Bu ‘ālem-i ‘anāŝırı firdevs-i enver ét 

II. 

 Reşk-i lebüñ ģicāba düşürmişdür éy perì 

 Žulmet olursa āb-ı hayvānuñ n'ola yéri 

 Yoķ źerre deñlü gerçi dehānuñda söz yéri 

 Depret lebüñi cūşa getür ģavż-ı Kevśeri 

 ‘Anber ŝaçuñı çöz bu cihānı mu‘aššar ét 
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var. 



50 

III. 

 Sensin bu gün memālik-i ģüsn içre şehr-yār 

 Yélüp yoluñda ĥiźmetüñ étmekde rūzgār 

 Bulsañ felekde n'ola Süleymān gibi vaķār 

 Ĥaššuñ berāt yazdı ŝabāya dédi ki var 

 Mülk-i Ĥotenle kişver-i Çìni musaĥĥar ét 

IV. 

 Bu Zāl-i dehriñ ālına aldanma éy ģabìb 

 İltür ŝuya ŝusuz getürür ādemi bu şìb 

 Ŝanma ölümlü ĥastaya dermān éder šabìb 

 Āb-ı ģayāt olmayıcaķ éy göñül naŝìb 

 Biñ kez gerekse žulmete seyr-i Sikender ét 

V. 

 Ĥoş-bū olup açıl yüri verd-i çemen gibi 

 Āzürde-ĥāšır olma Beyānì diken gibi 

 Baş yarar ol cihānda hemān kūh-ken gibi 

 Zeyneb ķo meyli zìnet-i dünyāya zen gibi 

 Merdāne var sāde dil ol terk-i zìver ét 

 

18. 

Ġazel-i Ĥayālì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Dostlar ol server-i ĥūbān elinden el-ġıyāś 

 Rāh-ı ġamda miģnet-i hicrān elinden el-ġıyāś 

 Pāy-mālem ģāŝıl-ı devrān elinden el-ġıyāś 

 Öpmege el vérmez ol cānān elinden el-ġıyāś 

 Žulm elin uzatdı ol fettān elinden el-ġıyāś 

II. 

 Çūp olup eşküm yañadan varlıġım gitdi séle 

 Gülşen-i ‘ālemde ‘ömrüm ģāŝılım vérdüm yéle 

 Degme bir derd ü belāya ķāyil olurdum hele 

 Sāye-veş ķaldum ayaķda raģm édüp almaz ele 

 Ol ķıyāmet serv-ķad cānān elinden el-ġıyāś 
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III. 

 Baña ol şeh ki ‘aceb žulm-i firāvān eyledi 

 Ĥāšırum cem‘iyyetin bozdı perìşān eyledi 

 Göñlümüñ şehrini hep alan u tālān eyledi 

 Žulm eliyle yıķdı dil mülkini vìrān eyledi 

 El-ġıyāś ol žulm[i] çoķ ĥūbān elinden el-ġıyāś 

IV. 

 Göñlümüñ mülkini żabš étdi o şāhum bekledi 

 Bì-ģisāb ‘āşıķlarından ben ķulını yegledi 

 Göz göre ben ķara yazılıya āĥir n'eyledi 

 Ĥāme ile el bir édüp rāzumı fāş eyledi 

 İki yüzlü defter ü dìvān elinden el-ġıyāś 

V. 

 Yüz çevirdi baķmaz oldı yār ise benden yaña 

 Şimdiden gérü Beyānì ģālümüz bilmem n'ola 

 Çāre ķalmadı nice taķrìr édem ģālüm aña 

 Aġlamaķdan dìde elden çıķdı el vérmez baña 

 Éy Ĥayālì ol gül-i ĥandān elinden el-ġıyāś 

 

19. 

Ġazel-i Ĥusrev Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Terk édersem ŝan‘at-ı ‘aşķı bir aĥir kār güç 

 Ģālüm ise ol cefā-kārumdan istifsār güç 

 Ŝaķlayup göñlümde eylersem ġamum inkār güç 

 Yāre derdüm aġlasam dérdüm velì ižhār güç 

 Göz göre kişi günāhın eylemek iķrār güç 

II. 

 Sālik-i rāh-ı maģabbet ģāŝılı bilmez riyā 

 Merd olan sālūs-ı šā‘at-bìne olmaz āşinā 

 Biñ naŝìģat eyleseñ hìç bir uyar yoķdur saña 

 Cidd édüp ‘uşşāķa teklìf étme zühdüñ zāhidā 

 Çün buyurmadı bilürsin kimseye Cebbār güç 
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III. 

 Dil ezelden mübtelā-yı miģnet-i hicrān idi 

 Vādì-i rāh-ı belā-yı ġamda ser-gerdān idi 

 Gerçi gülmem aġlamam merdüm benüm yeksān idi 

 Aġlamaķ firķatde a‘dā gülmese āsān idi 

 Cevr-i cānān neydi ammā ša‘ne-i aġyār güç 

IV. 

 Ĥoş gelür mi ‘āşıķıñ bu ĥāšır-ı ġamnākine 

 Yār ola ol ġonça-fem dehrüñ ĥas u ĥāşākine 

 Ol ġazāl el vérmez iken ‘ālemüñ çālākine  

 Avlayup ol seg iletmiş ĥāne-i nā-pākine 

 Çün éşitdim géce yāre eylemiş aġyār güç 

V. 

 Var mı bir dem ki Beyānì gözlerüm pür-nem degül 

 Bì-ġām olan gerçi ‘ālemde benì Ādem degül 

 Yoķdurur nušķa mecālüm ĥāšırum ĥurrem degül 

 Dūn baķsa nažmuma Ĥusrev edānì ġam degül 

 Her kişinüñ muķteżāsınca démek eş‘ār güç 

 

20. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Šolanur bezmi iver görmege cānānı ķadeģ 

 Bir ayaķla bitürür biñ bir işi ānì ķadeģ 

 Olsa meclisde tehì vérmez igen şānı ķadeģ 

 Pür olup devr édicek meclis-i mestānı ķadeģ 

 Çarĥ olur ģalķa-i rindān meh-i tābānı ķadeģ 

II. 

 Düşüp ayaġına her kes yüz urup bende iken 

 Šutup el üzre anı bende-i efkende iken 

 Mihr-i ‘ālem gibi devr içre fürūzānde iken 

 Felek-i ‘işrete bir aĥter-i ferĥunde iken 

 Yine Mirrìĥ-ŝıfat durma döker ķanı ķadeģ 
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III. 

 Ehl-i ŝoģbet ki biri birine yār olmışdur 

 Çìn ü Māçìne bedel özge diyār olmışdur 

 Zerde-i ŝavmı sizer cümlesi var olmışdur 

 Meclis-i mey ki bedenlerle ģiŝār olmışdur 

 Şehr-i ‘işretdür anuñ āfet-i devrānı ķadeģ 

IV. 

 Ŝūfì ser-ģalķa-i źikrem dér öñi serserìdür 

 Añma lušf ét anı ol dā’irelerden berìdür 

 Ĥaylice ince ĥayālāt ü nezāket yéridür 

 Devr-i meclis ki ŝafā cāmi‘inüñ çenberidür 

 Āb-ı rengìn ile ķandìl-i fürūzānı ķadeģ 

V. 

 Cem géçinse n'ola her demde Beyānì sāķì 

 Aldı taĥt-ı yedine bezm-i mey-i ‘uşşāķı 

 Şu‘le-i şevķ šutupdur dükeli āfāķı 

 Yaraşur ģalķa-i rindāna désem éy Bāķì 

 Ĥātem-i Cemdür anuñ la‘l-i Bedeĥşānı ķadeģ 

 

21. 

Ġazel-i Sem‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Žann étme mihri ķapladı éy meh seģab-ı sürĥ 

 Reşk-i ruĥuñla çekdi yüzine niķāb-ı sürĥ 

 Ġam āteşiyle baġrum olupdur kebāb-ı sürĥ 

 Ĥūn-ı sirişk-i dìdedür éy dil şarāb-ı sürĥ 

 İki gözüm bi-‘aynihì anda ģabāb-ı sürĥ 

II. 

 Var ĥışmı bendesine o şāhuñ ķarìnede 

 Lāyık mıdur efendisi ķulına kìn éde 

 Oldı sütūn-ı āh müretteb ĥazìnede 

 Ġam ĥaymesini ķurmaķ içün deşt-i sìnede 

 Çeşmüm yaşı šaraf šaraf oldı šınāb-ı sürĥ 

                                                      
21. 12

b
. 
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III. 

 Cānā taķayyüd eylemedüñ seyr-i bāġla 

 Gözler yoluñı nergis ü gül göz ķulaġla 

 Abdāluñ oldı kapuña geldi çerāġla 

 ‘Āşıķlaruñ ki cismini zeyn étdi šāġla 

 Égnine géydi her biri gūyā śiyāb-ı sürĥ 

IV. 

 Gördi meger çemende bugün vech-i aģsenüñ 

 Yüzi ķızardı ĥaclet ile verd-i gülşenüñ 

 Āfāķa ŝaldı nūr u żiyā rūy-ı rūşenüñ 

 Tāb-ı cemāl-i enverüñi göreli senüñ 

 Şermendelikde oldı şehā āftāb-ı sürĥ 

V. 

 Ķan aġlasam güler baña her dem o bì-vefā 

 Rengìnter degül mi Beyānì bu mācerā 

 Ta‘bìre gelmez anı nice şerģ édem saña 

 Hicrān şebinde bu dil-i pür-ĥūn Sem‘iyā 

 Oldı ĥayāl-i dilbere bir cāme-ĥ
v
āb-ı sürĥ 

 

22. 

Ġazel-i Ķabūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Dest-i ķudret yapmış ol bir sìmi bāzū ķoymış ad 

 Tār-ı ‘anber-fāmına zülf-i semen-bū ķoymış ad 

 Dāne beñler vérmiş aña ĥāl-i Hindū ķoymış ad 

 Ol ki māha nūr tevcìh eylemiş rū ķoymış ad 

 Nūrdan bir nūn peydā ķılmış ebrū ķoymış ad 

II. 

 Şu‘le-i billūrì midür berķ uran ya aķ gümiş 

 Gör ne ŝan‘at ĥarc olınmışdur ki gözler görmemiş 

 Az olur bir böylece pākìze rūşen gösteriş 

 Şem‘-i kāfūrı fürūzān eyleyüp gerden démiş 

 Ģalķa-i dūd-ı siyāh-ı şem‘e gìsū ķoymış ad 

                                                      
22. 13

a
. Tahmîs edilen gazel. (Erdoğan, 2008: 552-553) 
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III. 

 Var mıdur ol dil-rubā gibi bugün nāzik güzel 

 Kim ola şāyeste-i medģ ü sezāvār-ı ġazel 

 Naķşınuñ ģayrānı Mānì ĥaššı Yāķūta bedel 

 Sìmden bir levģ taŝvìr étmiş üstād-ı ezel 

 Rişteler taģrìr édüp ešrafına mū ķoymış ad 

IV. 

 Cem‘ olup her bir yére ser-tāc-ı üstādan-ı ķuds 

 Šāyir-i evc-i hümā-pervāz-ı şehbāzān-ı ķuds 

 Mālik-i naķş-ı ŝuver ģal-kār-ı naķķāşān-ı ķuds 

 Çehre-perdāz-ı teŝāvìr-i nigāristān-ı ķuds 

 Bir cemāl ārāyìş étmiş rūy-ı nìgū ķoymış ad 

V. 

 Evvel ü Āĥir Beyānì çün odur Ģayy u Ķadìm 

 Şerģ olınmaz hìç dil ile ķudretullāhi’l-‘Ažìm 

 Lušfınuñ dāru’ş-şifāsından bulur ŝıģģat saķìm 

 Noķša deñlü nušfeyi nušķa getürmüş ol Ģakìm 

 Hikmeti gör kim Ķabūlì-i süĥan-gū ķoymış ad 

 

23. 

Ġazel-i Yaģyā Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ĥ
v
ān-ı lutfuñ birle sìriz bize gelmez nān leźìź 

 İştihā olsa meśeldür dérler olur nān leźìź 

 Vuŝlat-ı yārum gelür gerçi baña her ān leźìź 

 ‘Āşıķa firķat zamānında gelür cānān leźìź 

 Cān vérürken derdmend insāna gelür cān leźìź 

II. 

 Bir gümiş āyìnedür gūyā ki yāruñ sìnesi 

 Ĥoş ŝafā kesb eyler éy dil ‘āşıķ-ı dìrìnesi 

 Maģv olur andan gider jengār-ı kibr ü kìnesi 

 Šolsa taŝvìr-i nigār-ile göñül āyìnesi 

 Vuŝlat[ı] ‘uşşāķa acı görinür hicrān leźìź 

                                                      
23. 13

b
. Tahmîs edilen gazel. (Çavuşoğlu, 1977: 315) 
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III. 

 Āsitān-ı yār olursa n'ola her dem meskenüm 

 Ĥāk-pāyuñ kuģl éderse ger bu çeşm-i rūşenüm 

 Šu‘me étse itlerine iş bu cān-ile tenüm 

 İştiyāķum var kilāb-ı kūy-ı dildāra benüm 

 ‘Ālem-i ġurbetde olur ādeme yārān leźìź 

IV. 

 Baña ol yār-ı cefā-pìşe neler étdi neler 

 Tìr-i müjgān-ile ķaddüm baġlayup baġrum deler 

 Dostlar bu ben ģaķìrüñ ģāline itler güler 

 Yāra ķarşu aġlaşursa yaraşur üftādeler 

 Kim olur gül vaķti érse ‘āleme bārān leźìź 

V. 

 ‘Aşķ-ı yār-ile Beyānì bilmezem ģālüm n'olur 

 Gerçi kim her kes meśeldür dérler étdügin bulur 

 Bunca yıldur āteş-i ‘aşķuñla yanup yaķılur 

 Dōstum Yaģyāya kapuñda vefā ķıl kim olur 

 Derdmend-i ‘āşıķ-ı der-māndeye dermān leźìź 

 

24. 

Ġazel-i Ŝıdķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ĥaste-i derd-i firāk-ı yār olup leyl ü nehār 

 Bes nedendür pister-i miģnetde çekmek intižār 

 Yoķ yére édüp ‘ilāc olma igen perhìz-kār 

 Öldüñ éy dil ġam yémekden iç şarāb-ı ĥoş-güvār 

 Ŝıģģat içün ol devā-yı maģżı içmekde ne var 

II. 

 Sāķiyā keyfiyyet-i ģāl-i meyi bilmez ‘avām 

 Al ele ķoma ayaķda ķalmasun ķıl iģtirām 

 Yunmayup göz ġussadan uyĥu yüzin étmiş ģarām 

 Baña bakup acımış çeşm-i ģabāb-ile müdām 

 Döne döne cām-ı mey bezm içre aġlar bì-ķarār 

                                                      
24. 14

a
. 
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III. 

 Yāra dédüm gül gibi var başum üstünde yérüñ 

 Tūtiyā éderse çeşmüm yaraşur ĥāk-i derüñ 

 Jāledür dendān degül içinde yā verd-i terüñ 

 Nā-şüküfte ġoncadur var ise aġzı dilberüñ 

 Būs-ı la‘le ķāyil olmaz eyledüm zār-ı hezār 

IV. 

 Ķıldı sevdā-yı ser-i zülfi perìşān sünbüli 

 Ĥāli raġbetden düşürdi Hind élinde fülfüli 

 Ķodı bezm içre ayaķlarda leb-i la‘li müli 

 Bülbüleyle bülbülüñ bu ġulġuleyle ġulġuli 

 Gülleri pejmürde ķıldı mušribi gūyā vü zār 

V. 

 Gerçi cevri ol şehüñ eksik degül her āyine 

 Bì-vefālarda selam olsun anuñ ayìnine 

 Ben cefā-keş ‘āşıķ[a] bilsem ki cānā kìni ne 

 Cism ü cāna tìġ-i ġamzeñ yaralar urdı yine 

 ‘Aķl u fikrüm eyledi Tātār-ı zülfüñ tārumār 

VI. 

 Niçe gündür görmedüm ol yār-ı rūy-ı meh-veşi 

 Gözlerimüñ cūy-bār olup n'ola aķsa yaşı 

 Šutalım bir kez kenār étdüñ o serv-i ser-keşi 

 Bu vücūdum ĥırmenine düşdi hicrān āteşi 

 Berg-i ‘ömrüm sū-be-sū šaġıtdı dest-i rūzgār 

VII. 

 Yārdan gelse Beyānì her cefā vérür ŝafā 

 Ya nedür aġyār elinden çekdügüm derd ü belā 

 Kārı dest-i žulm ile ĥāšır-şikenlikdür bañā 

 Şìşesini göñlimüñ ŝındırmaķ ister Ŝıdķiyā 

 Seng-i ša‘nı šurmaz atar ol ģasūd-ı nā-be-kār 
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25. 

Ġazel-i ‘Ulvì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü me‘fāìlü fā‘ilün 

I. 

 Açıl ŝafā-yı ķalble éy şūĥ-ı gül-‘iźār 

 Āyìne-i dilüñde neden böyle inkisār 

 Ĥaš geldi déyü ĥāšıruña érmesün ġubār 

 Ĥoş yaraşur cemālüñe bu ĥašš-ı müşg-bār 

 Āmentü bi’lleźì ĥalaķa’l-leyle ve’n-nehār 

II. 

 Eşküm ki dem-be-dem ser-i kūyuñda cārìdür 

 Gūyā ki ‘ayn-ı bāġ-ı cinān cūybārıdur 

 Nev-reste ĥaš ki bāġ-ı ruĥuñ sebze-zārıdur 

 Ģüsnüñ zamānınuñ meger evvel bahārıdur 

 Yér yér bitürdi tāze çemen ŝun‘-ı Gird-gār 

III. 

 Yoķdur bu ģüsn-ile saña beñzer begüm güzel 

 Ģüsn ü edā yérinde kelāmuñsa bì-bedel 

 Duydum uŝūlini ne imiş étdügi ‘amel 

 Devr-i ruĥuñda éy ŝanem üstād-ı lemyezel 

 Bir ĥūb sūrete baġladı adı benefşe-zār 

IV. 

 Şān-ı şerìfi ‘ālìdür ģadd-i źātınuñ 

 Müştāķıdur felekde melekler ŝıfātınuñ 

 ‘Unvānı ģüsn-i ĥašš-iledür münşe’ātınuñ 

 Zerd olduġı bu kim ĥašš-ı ģüsni berātınuñ 

 Šuġrā-yı zer-nişānladur ģükme i‘tibār 

V. 

 ‘Ālemde ‘ilm-i ‘aşķa bulınmazdur intihā 

 Yoķ ders-i ‘aşķı başa çıķarmış Beyāniyā 

 Keşf oldı aña ezber oķur gerçi ŝūretā 

 ‘Ulvì çü gördi muŝģaf-ı ģüsnüñde ĥaš şehā 

 Seb‘u’l-meśāni remzini fehm étse vechi var 

 

                                                      
25. 14

b
-15

a
. Tahmîs edilen gazel. (Çetin, 1993: 280-281) 

I/5. “Geceyi ve gündüzü yaratana iman ettim.” 
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26. 

Ġazel-i Nev‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Dilā ādem olan ķavlinde dāyim ŝādıķ olmaķdur 

 Bu dehr-i pìre-zende merd-i ‘ahd-i sābıķ olmaķdur 

 Kişi ĥalķ olmadan evvel maģabbet ĥālıķ olmaķdur 

 Maģabbetden ġaraż ŝanmañ ki Ķays u Vāmıķ olmaķdur 

 Hüner bir ģālet-ile vaŝl-ı yāra lāyıķ olmaķdur 

II. 

 Göñül bìhūde gezme ‘āķıl-iseñ kūh u ŝaģrāda 

 Bir éyü ad-ile yād olagör sende bu dünyāda 

 Déme noķŝānı var ‘aşķında Mecnūn-ile Ferhāda 

 Tamām oldı güzellik ŝanma Şìrìn ile Leylāda 

 Niçe Leylā bulınur erlik ammā ‘āşıķ olmaķdur 

III. 

 Bulup Mecnūn-ı şeydā vādì-i ‘aşķ içre isti‘dād 

 Fünūn-ı mihri érgürdi kemāline olup üstād 

 İletdi tìşe-i kārını başa ‘āķıbet Ferhād 

 Çeküp Manŝūrı dāra étdiler ĥākisterin berbād 

 Murād aķrān içinde her cihetden fāyıķ olmaķdur 

IV. 

 Ne bilsün pes ŝafāsın degme nādān ģālet-i ‘aşķuñ 

 İçenlerdür bilenler leźźetini şerbet-i ‘aşķuñ 

 ‘İlācı az olur ŝāģib-firāş-ı zaģmet-i ‘aşķuñ 

 Bilinmez derdi çoķdur mübtelā-yı miģnet-i ‘aşķuñ 

 Şifā-sāz olmada ģikmet šabìbüm ģāźıķ olmaķdur 

V. 

 Muķābil olsa dil ruĥsārına artar maķālātı 

 Ŝafādan šūšì çün güftāra başlar görse mir’ātı 

 Beyānì ‘āşıķāne söyler oldı şimdi ebyātı 

 Bize Nev‘ì gerekmez zümre-i ķālüñ ĥayālātı 

 Ġaraż şi‘ri kişinüñ ģasb-i ģāli nāšıķ olmaķdur 

 

                                                      
26. 15

a
-15

b
. Tahmîs edilen gazel. (Tulum ve Tanyeri, 1977: 281) 
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27. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Gūş étme pend-i zāhidi éy dil revā budur 

 Her dem naŝìģatüm benüm éşit saña budur 

 Seyr étmek ise ‘aks-i ruĥuñ muķteżā budur 

 Baķ cām-ı ‘ayşa āyìne-i pür-ŝafā budur 

 Gel gör ģabāb-ı ŝāġarı necm-i hüdā budur 

II. 

 Sāķì müdām cām-ı ŝafā-baĥşa nāžırın 

 Ġāyetde dil-şikeste vü dem-beste-ĥāšırın 

 Rūģ-ı revānı görmemişem bilmezem yérin 

 La‘l-i nigāra cān désem iśbāta ķādirin 

 Erbāb-ı ‘aşķ öñinde hele müdde‘ā budur 

III. 

 Düşkündürür fütādelerüñ gökde yılduzı 

 Éy dil šoyulduķ üzdürelüm ķaldurup azı 

 Gitmek görindi göz göre yā hū begüm sizi 

 Aġyār diñler oldı pes-i perdeden bizi 

 ‘Ālemde ehl-i derde görinmez belā budur 

IV. 

 ‘Āyş-i müdām devr-i zamān eyle éy göñül 

 Añla uŝūli seyr-i cihān eyle éy göñül 

 Ney gibi bezm-i ġamda fiġan eyle éy göñül 

 Āheng-i āhı šurma hemān eyle éy göñül 

 Sāz-ı nevā-yı ‘aşķa münāsib hevā budur 

V. 

 Ŝalındı yine gülşene ol serv-ķad-i seģer 

 Bāġ-ı ģüsnde gör ki Beyānì neler biter 

 Ednā edāya kim baķar a‘lāyadur nažar 

 Bāķì kelāmı cümleden a‘lā edā éder 

 Ģaķķ-ı suĥanda ģāŝıl efendi edā budur 

 

                                                      
27. 15

b
-16

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 98) 
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28. 

Ġazel-i Vechì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Ġam-ĥāne-i zamān ki cāy-ı yegānedür 

 Kāşāne-i sipihr-i felekden nişānedür 

 Rindān-ı dehr ŝu gibi aña revānedür 

 Dergāh-ı pìr-i meykede ĥoş āsitānedür 

 Anda ‘amel terāne vü çeng ü çeġānedür 

II. 

 Erbāb-ı meclis ile ‘aceb ķılsañ ittiģād 

 Mānend-i ġonça olsa göñüller ne var güşād 

 Gülseñ açılsañ eyleseñ aģbābı n'ola şād 

 Gül gibi sāķì la‘lüñi seyr étmedür murād 

 Bezm-i ŝafāda sāġar-ı ŝaģbā bahānedür 

III. 

 Cāndur egerçi rūģ-ı muŝavverlerüñ yéri 

 Cāy eylese ĥayālüñ olur dìde-i teri 

 Ŝūretde anı ŝanma ki ĥālìdür éy perì 

 Mülk-i vücūd içre bu ķalb-i ŝanevberì 

 ‘Anķā-yı ķāf-ı ‘aşķuña bir āşiyānedür 

IV. 

 Te’śìr éder derūna ķaçan olsa ĥoş ŝadā 

 Ģālā ki rūy-ı mev‘ižeden olına edā 

 Bugün naŝìģat eyler-iseñ diñlerüz n'ola 

 Yarınki ģāli söyleme bize vā‘ižā 

 Erbāb-ı ģāle ķıŝŝa-i ferdā fesānedür 

V. 

 Geldi Beyānì ķapuña bir ĥiźmet étdi kim 

 Bir kimse vāķıf olmadı çoķ diķķat étdi kim 

 Érdi murāda ģāŝılı bir ģālet étdi kim 

 Dün géce Vechì yār-ile ŝoģbet étdi kim 

 El-ān daĥi mest-i şarāb-ı şebānedür 

 

                                                      
28. 16

a
-16

b
. 
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29. 

Ġazel-i Ķabūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

I. 

 Dilā her berg bir ĥaš-ber-varaķdur 

 Hem ehl-i ģāle her ģarfi sebaķdur 

 Ŝabā gūyā ŝadā-yı nušķ-ı Ģaķdur 

 Çemen gülzāra dil lāle šušaķdur 

 Gül ü nergis aña göz ü ķulaķdur 

II. 

 Tenüm ta‘lìm-ĥāne oldı şeklā 

 Yürekse bir ceres içinde gūyā 

 Édersem n'ola dilden nāle peydā 

 Oķuñla sìne pürdür éy ķaşı yā 

 N'ola tirkeş dénürse mā-ŝadaķdur 

III. 

 Bu Zāl-i çarĥ éder her gün şìrinlik 

 Olupdur cān-ı Ferhādı kebinlik 

 Niçe šāmāta étmişdür gelinlik 

 ‘Arūs-ı dehre gök zerrìn çibinlik 

 Şafaķ bir al vālādan duvaķdur 

IV. 

 Şu kim göz dānesin döküp ŝaçarsa 

 Bulur anda ne kim bunda ekerse 

 Gérü alur kime kim behre vérse 

 ‘Aceb mi ģāŝıl-ı ‘ömri biçerse 

 Felek dihķān māh-ı nev oraķdur 

V. 

 Gelen gider Beyānì kā’ināta 

 Göñül vérme bu dehr-i bì-śebāta 

 Degül mümkin yélinmek mümkināta 

 Ķabūlì nāžır olmuş şeş cihāta 

 Bilinmez dār-ı dünyā ķaç bucaķdur 

 

                                                      
29. 16

b
-17

a
. Tahmîs edilen gazel. (Erdoğan, 2008: 594) 
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30. 

Ġazel-i Re’yì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Görenler sen melek sìmāyı cānā ģūrdur dérler 

 Yüzüñ nūr-ı tecellìdür mekānuñ Šūrdur dérler 

 Bu élde mu‘ciz-i Mūsì gibi meşhūrdur dérler 

 Yed-i beyżāñı seyrān eyleyenler nūrdur dérler 

 Baķanlar sìneñe āyìne-i billūrdur dérler 

II. 

 Ķomadı dil-şikeste ol šabìbüm ķıldı tìmārı 

 Tenüñ cismüme yaķı urdı yaķdı ķalb-i aġyārı 

 Ģasedden def gibi gögsin döger ney-veş éder zārı 

 Görenler sìne-i mecrūģum üzre sìne-i yārı 

 Ŝarılmış yarama ŝan merhem-i kāfūrdur dérler 

III. 

 Felekde devr édüp geşt eyledüñ dünyāyı ser-tā-pā 

 Cihānda ķalmamışdur başumuzdan géçmedük ġavġā 

 Ķomazduķ az u çoķ elden ayaġı bir zamān aŝlā 

 Ĥarābāt-ı muġāna gerçi çoķdan varmaduķ ammā 

 Éşitdük hep varanlardan anı ma‘mūrdur dérler 

IV. 

 Vefā édüp saña nerm oldı gibi ol dil-i sengìn 

 Zihì baĥt u şeref zì šāli‘-i ferĥunde vü taģsìn 

 Yüzüñ pister ķoluñı ĥ
v
āb-gāhda eyleyüp bālìn 

 Géce vuŝlatda mıyduñ yār-ile éy ‘āşıķ-ı miskìn 

 Seģerden dūş olanlar key saña mesrūrdur dérler 

V. 

 Beyānì bāde-i nāba mu‘ādil var mı keyfiyyet 

 Ģayāt ābı gibi vérür ölümlü ĥastaya ŝıģģat 

 ‘Aceb ģikmet degül mi gūş ķıl kim bundadur ŝoģbet 

 Ĥarābātìlik ile şöyle Re’yì bulmışuz şöhret 

 Ķażā ile olursun ĥasta da maĥmūrdur dérler 

 

                                                      
30. 17

a
-17

b
. 
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31. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Herkes ‘adem diyārına āĥir göçer géçer 

 Bir köpridür bu seng-i muŝallā neler géçer 

 Ér géç biri birisin egerçi baŝar géçer 

 Cūy-ı fenā-yı ĥalķ birer ikişer géçer 

 Baģr-i fenādan ehl-i tecerrüd yüzer géçer 

II. 

 Var mı benüm gibi elem-i yārı ha çeker 

 İllā ki tìr-i ġamzesi göñlümde yér éder 

 Şemşìr-i āb-dārına dil-teşnedür ciger 

 Reşk-i zülāl-i ĥançeri ĥalķuñ bélin büker 

 Şehr-i dile gelince hezārān kemer géçer 

III. 

 Çeşmin diküp müdām gözinde görür şarāb 

 Gāhì vücūdını yéle vérür olur ĥarāb 

 ‘Aynına gelmez eylemez ol kimseden ģicāb 

 Cām-ı şarāb-ı nābdan ayırmaz gözin ģabāb 

 Bir rūzgār-ı dìde-i ŝāģib-nažar géçer 

IV. 

 Ķaldım reh-i belāda olup zār u der-be-der 

 Étmez vefā cefāyı da az étse kim ne dér 

 Étdügine o seng-dilüñ her gören güler 

 Yollarda görse aġladuġum baña šaş atar 

 Gāhì bu çeşm-i eşk-feşānum siler géçer 

V. 

 Ģāl-i Beyānìyi niçe taķrìr édem saña 

 Ol serv-ķadde érmez elüm aġlasam n'ola 

 Gitdükçe bilmezem neye varur bu mācerā 

 Gülzār-ı cāna ŝu aķıdur ŝanki Bāķiyā 

 Dilden sinān-ı ġamzeleri şöyle ter géçer 

 

                                                      
31. 17

b
-18

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 134-135) 
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32. 

Ġazel-i Ķabūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Bugün ol ķavsi ki sen şāh-ı cihān-gìr çeker 

 Anı ‘ālemde ne paşa vü ne ĥod mìr çeker 

 Ēarb-ı destüñ yalıñuz ŝanma ki zih-gìr çeker 

 Beni gördükçe müjeñ éy ķaşı yā tìr çeker 

 Ĥışm éder ġamzelerüñ üstüme şemşìr çeker 

II. 

 Kim ĥišāb eyleye sen ‘ālì-cenāb-ı ģüsne 

 Kimse ķādir mi senüñle ya cevāb-ı ģüsne 

 Şerģi ĥod ŝıġmaz iken ŝafģa-i bāb-ı ģüsne 

 Ģāşiye yazdı ĥašuñ metn-i kitāb-ı ģüsne 

 Ķıl ķalemle ŝaçuñ ešrāfına taģrìr çeker 

III. 

 Bendeñi yére bıraķmaķ ne revādur māhum 

 Çıķmasun göklere lušf eyle fiġān u āhum 

 Déme yoķdur o ķulumdan ĥaber ü āgāhum 

 Dil-i dìvāne esìrüñdür esirge şāhum 

 Niçe yıldur ġam-ı gìsūñ-ıla zencìr çeker 

IV. 

 Levģ-i maģfūž bozulmaz ne kim olmış taģrìr 

 Başı yazusını elbetde görür bay u faķìr 

 Saña yétmez mi bu āyāt u ģadìś ü tefsìr 

 Cāy-gìr olmasa dilde n'ola ģarf-i tedbìr 

 Dest-i ķudret ki aña ĥāme-i taġyìr çeker 

V. 

 Olmadum bir boyu servüñ elemünden āzād 

 Durma gitdükçe Beyānì ġama oldum mu‘tād 

 Kime étsem ki cevānānuñ elinden feryād 

 Dìde aġardı bükā’-ile Ķabūlì dil-şād 

 Źevķi dervìş éder amma elemin pìr çeker 

 

                                                      
32. 18

a
-18

b
. Tahmîs edilen gazel. (Erdoğan, 2008: 581) 
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33. 

Ġazel-i Ĥiŝālì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Reh-revān-ı ģarem-i kūyuñ olan er gerek er 

 Ŝanma āsānlıġ-ıla mümkin ola aña güźer 

 Ķatı çoķdur bu šarìķ içre göñül ĥavf u ĥašar 

 Merd-i sālik édemez ķıble-i tahķìķe sefer 

 Olmayınca aña tevfìķ-i İlāhì rehber 

II. 

 Diler-iseñ olasın źevķ u ŝafāya vāŝıl 

 Zemzem-i eşkle kìn çirkini ķalbüñden sil 

 Ele al ĥāšır-ı hem-rāhuñı ķaš‘ ét menzil 

 Sa‘y édüp eyle šavāf-ı ģarem-i Ka‘be-i dil 

 Zāhidā ister-iseñ ķılmaġa ģaccü’l-ekber 

III. 

 Ķararup ķalbi anuñ kim ola seng-i ĥārā 

 Yüz šutup Ka‘beye dönerse nite ķıble-nümā 

 Beklese çün Ģacerü’l-esved anı ŝubģ u mesā 

 N'éylesün olmayıcaķ sìne-i ŝūfìde ŝafā 

 Secde-i ĥāne-i bünyād-ı Ĥalìl-i Āzer 

IV. 

 Bulmaķ isterseñ eger menzil-i maķŝūda vuŝūl 

 Rāstì bekle šarìķuñ er iseñ gözle uŝūl 

 Elden iķdāmı ķoma var arayup bul aña yol 

 ‘Ārifüñ göñline gir dāĥil-i Beytullāh ol 

 Eyle Ģannāna vü Mennāna vü Deyyāna nažar 

V. 

 Dil-i ŝāfì n'ola āyìne-ŝıfat bulsa cilā 

 Mažhar étmişdür anı lušfına zìrā Mevlā 

 Bu Beyānìye ģaķāretle baķup ķılma cefā 

 Nažar-ı pāk édegör oldı Ĥiŝālì zìrā 

 Mü’minüñ ķalbi nažargāh-ı Celìl-i ekber 

 

                                                      
33. 18

b
-19

a
. 



67 

34. 

Ġazel-i Ĥarìmì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Cihānda ŝanmañ ancaķ ra‘d iñler āsmān aġlar 

 Hemìşe miģnet ü derd-ile kevn iñler mekān aġlar 

 Belā vü ġuŝŝa-i dehr ile pìr iñler civān aġlar 

 Elinden Źāl-i çarĥuñ belki tìr iñler kemān aġlar 

 Bu devrüñ gerdişinden Rüstem iñler Ķahramān aġlar 

II. 

 N'ola ĥaššuñ ġamıyla āh édüp ķan aġlasam cānā 

 Ġubār-ı ĥaššuñ-ıla dìde-i cān oldı nā-bìnā 

 Gülistān-ı cemālüñ sebze-i ĥaš dutdı ser-tā-pā 

 Yéridür aġlayup āh eylese murġ-ı dil-i şeydā 

 Muķarrer ĥār ucından bülbül iñler bāġbān aġlar 

III. 

 Demidür ĥande-rūluķ ‘arż ķıl olsun cihān ĥurrem 

 Ŝafā kesb eylesün dìdāruñ ile her dil-i pür-ġam 

 Cemāl-i cān-fezāña muntažırlardur ķamu ‘ālem 

 Meded iģyā vü şād ét bir nefes gel éy Mesìģā-dem 

 Ġamuñla şimdi maĥlūķ-ı zemìn iñler zamān aġlar 

IV. 

 Ne dem ĥūn-ı sirişküm mācerāsın étseler taģrìr 

 Şehā bir özge rengìn dāstān olur hemān taŝvìr 

 Nice şerģ éde ĥāme ķıŝŝa-i derdümi bì-taķŝìr 

 Ne mümkindür ki nāme eyleye aģvālümi taķrìr 

 Efendim baġrı yufķa kāġıd iñler ĥāme ķan aġlar 

V. 

 Ķapuñda baş u cān-ile döner pergāruñ olmışdur 

 Yoluñda eşk-i çeşmi birle gevher-bāruñ olmışdur 

 Beyānì gibi yā ĥod ‘andelìb-i zāruñ olmışdur 

 Ĥarìmì-veş meger kim ‘āşıķ-ı dìdāruñ olmışdur 

 Anuñçün durmayup dōlāb-ı çarĥ iñler revān aġlar 

 

                                                      
34. 19

a
-19

b
. 

IV/5. Efendim: šayanmaz. 
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35. 

Ġazel-i ‘Ulvì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Şehā n'oldı senüñle ‘ahd ü peymān étdügüm demler 

 Ne demlerdi seni cevre peşìmān étdügüm demler 

 Nic'oldı çeşmümi derdüñle giryān étdügüm demler 

 Ġam-ı la‘lüñle ķanı göz yaşın ķan étdügüm demler 

 Añılmaz mı ķapuñda bunca efġān étdügüm demler 

II. 

 Šarìķ-i ‘aşķa benden ġayrı girmiş yoķdur érkenden 

 Bu vādìye igen çoķ ŝoñra geldi Kūh-ken benden 

 Müberrā idi ervāģ ise ecsām içre meskenden 

 Mu‘arrā idi aŝģāb-ı šabāyi‘ cübbe-i tenden 

 Ezel bezminde ben çāk-i girìbān étdügüm demler 

III. 

 Cilā vérüp göñül mir’ātını bilmezdi ‘aşķ ehli 

 İçüp mey ‘ayş u nūşa hìç heves ķılmazdı ‘aşķ ehli 

 Dem-ā-dem bezmümüzden gerçi eksilmezdi ‘aşķ ehli 

 Ŝadā-yı ney ŝafā-yı mey nedür bilmezdi ‘aşķ ehli 

 Dil-i sūzānumı ‘aşķuñla nālān étdügüm demler 

IV. 

 Rikābıñda duruban bekler iken sen şehüñ yanın 

 Daĥi göstermemişdi ‘aşķ eri raĥşìde cevlānın 

 Felekde at sürüp hìç almamışdı kimse meydānın 

 Zamāne šop-ı mihre urmamışdı çarĥ çevgānın 

 Ser-i ŝad-çākümi tìġuñla ġalšān étdügüm demler 

V. 

 Beyānì pendini gūş étmedüm evvelden éy ‘Ulvì 

 Ki āĥir müşkilüm ķaldı maģall-i ģalden éy ‘Ulvì 

 Uçurdum ol hümāyı ŝayd éderken elden éy ‘Ulvì 

 Uŝandum ĥākdān-ı ‘ālem-i esfelden éy ‘Ulvì 

 Gözümden uçar oldı yārı seyrān étdügüm demler 

 

                                                      
35. 19

b
-20

a
. Tahmîs edilen gazel. (Çetin, 1993: 274-275) 
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36. 

Ġazel-i Ķabūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Dem-be-dem girye ile dìdelerüm kim nem olur 

 Ķanı ġam var diyerek ķorķarum ol nem yem olur 

 Ġuŝŝadan sanma ki bir demde kişi ĥurrem olur 

 Dem olur ādeme ķan aġladur éy dil ġam olur 

 Ġam n'ola ‘aynına gelmez dem olur ādem olur 

II. 

 Ĥoş vérür ķalbe ŝafā naġme-i çeng ü def ü ney 

 Olımaz bunlaruñ esrārına vāķıf her şey 

 Neş’e-i meyle gedā bulsa n'ola şevket-i Key 

 Ĥusrev-i ‘ālem éder ādemi keyfiyyet-i mey 

 Kim ki nūş eyler ise cur‘a-i cām-ı Cem olur 

III. 

 Şu‘le-i māhı n'éder mihr-i dıraĥşāna éren 

 Gösterür mi gözine ķašre-i ‘ummāna éren 

 Degme bir la‘le tenezzül mi éder kāna éren 

 Devlete vāŝıl olur vuŝlat-ı cānāna éren 

 Yār-ile ‘ālem éden pādişeh-i ‘ālem olur 

IV. 

 Açamam derdümi ölsem de bilürsin ben éle 

 Dest-i lušfuñla gözüm yaşını vérsen de séle 

 Ģāŝılı ŝaġ olacaġum benüm Allāh bile 

 Şerbet-i vaŝluñ érişmezse eger ĥasta dile 

 Éy šabìb-i dil ü cān la‘l-i lebüñ emsem olur 

V. 

 Niçe vaŝf éde Beyānì o meh-i tābānı 

 Gün-be-gün artmada gitdükce felekde şānı 

 Bir melekdür ki hele yoķdur anuñ aķrānı 

 Göricek ‘āşıķ-ı dìvāne éder insānı 

 Ol perì-çehre Ķabūlì ne güzel ādem olur 

 

                                                      
36. 20

a
-20

b
. Tahmîs edilen gazel. (Erdoğan, 2008: 559) 
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37. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ķıl cemālüñ ‘arż kim a‘lā vü ednā bundadur 

 Muntažırlardur ķamu pìr ü tüvānā bundadur 

 Geldi sen ģūrì-veşüñ seyrine dünyā bundadur 

 Var iken kūyuñ ki seyr-i bāġ-ı ‘uķbā bundadur 

 Cennet evŝāfuñ ķılur vā‘iž temāşā bundadur 

II. 

 Zāhidā çekmek neden ferdā ġamıyla derd-i ser 

 Gün bu gündür yarını añma keder vérme keder 

 Sen de seyr eyle bu dünyāda neler vardur neler 

 Ģūr u Kevśerden mey ü maģbūb ise maķŝūd eger 

 ‘Ayş u nūş esbābı hep ģāżır müheyyā bundadur 

III. 

 Nice vaŝf édem dilüm varmaz dehān-ı dilberi 

 Siģr éder rengìn edāya başlasa la‘l-i teri 

 Āb-ı ģayvāna müşābihdür désem vardur yéri 

 Mürdeye cānlar vérür bìmāra ŝıģģat lebleri 

 Ģikmet-i Loķmān u i‘cāz-ı Mesìģa bundadur 

IV. 

 Görüñ ol çoķ başlular ne fitne bünyād étdiler 

 ‘Aķlumı bād-ı ĥayāl-ile perìşān étdiler 

 Aldılar bir lu‘bla göñlümi tālān étdiler 

 Zülfüñ el bir eyleyüp šurrañla pinhān étdiler 

 Ĥātem-i dil ģāŝılı ya andadur ya bundadur 

V. 

 Künc-i vaģdetdür Beyānì mesken-i ehl-i ŝafā 

 Bezm-i keśretden çekil ĥalvet-nişìn ol dā’imā 

 Ŝūfì-i sālūs-ı šā‘at-bìne olma āşinā 

 İctināb ét ŝoģbet-i ehl-i riyādan Bākiyā 

 Kim rıżā-yı Ģażret-i Bārì Te‘ālā bundadur 

 

                                                      
37. 20

b
-21

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 145-146) 
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38. 

Ġazel-i Fużūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Yāruñ cefāsı göñlüme her dem ŝafā vérür 

 Çeşm-i ‘alìle ĥāk-i rehi tūtiyā vérür 

 Naķd-i sirişk ise dile gerçi ġınā vérür 

 Ŝabrum alup felek baña yüz biñ cefā vérür 

 Az olsa bir metā‘ aña él çoķ bahā vérür 

II. 

 Ālām-ı ġamla zār u nizār olmadan beden 

 Başumda bunca derd ü belā bilmezem neden 

 Dìvāne-vār ša‘n éder oldı beni gören  

 Düşdüm belā-yı ‘aşķa ĥıredmend-i ‘aŝr iken 

 Él şimdi benden alduġı pendi baña vérür 

III. 

 Nālem hevā-yı la‘lüñ ile šutdı būselik 

 Her üstüĥ
v
ān sāza dönüp ķurıdı ilik 

 Baġlanduġınca éy ķaşı yā ķatlüme belik 

 Ney gibi cismüm oldı oķuñdan delik delik 

 Dem urduġınca yérlü yéründen ŝadā vérür 

IV. 

 Ol serv-ķaddüm eylese bāġa ķaçan güźer 

 Vérür ‘iźārı gül gibi gülzāra zìb ü fer 

 Güftāra gelse lebleri ŝaçar dür ü güher 

 Ŝanmañ ‘aceb rušab yerine vérse la‘l-i ter 

 Naĥli ki ķan yaşum aña neşv ü nemā vérür 

V. 

 ‘Aşķ ehline Beyānì ŝafādur belā-yı derd 

 Varma šabìbe isteme hergìz şifā-yı derd 

 Vérgil rıżā ķażāya olup mübtelā-yı derd 

 Her derdsizden umma Fużūlì devā-yı derd 

 Ŝabr eyle kim ki derd vérüpdür devā vérür 

 

                                                      
38. 21

a
-21

b
. Tahmîs edilen gazel. (Tarlan, 2011: 269-271) 
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39. 

Ġazel-i Ķabūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Šolanur yanumı ġam turma ŝaġ u ŝola gelmişdür 

 Šarìķ azdırmış-idi gerçi şimdi yola gelmişdür 

 Dem-ā-dem lāle-veş ķan-ile baġrum šola gelmişdür 

 Belā ŝıdķ ehline rūz-ı ezelden ola gelmişdür 

 Gül-i ĥandān imiş peymāne ammā ŝola gelmişdür 

II. 

 Yine seyr eyleñüz billāh o ŝūfì-i ĥara n'oldı 

 Düminden ķıl ķoparmazken ‘acā’ib šurfe-reng oldı 

 Boyarmış ŝaķalın evvel peşìmān oluban yoldı 

 Ķatı güm-rāh idi zāhid šarìķ-i ‘aşķa šoġruldı 

 Ŝıġarsa vechi var şimdi ŝaķaluñ yola gelmişdür 

III. 

 Hümāyì ‘ālem-i bālādan inmez yoķ aña hìç cā 

 Melek-rū bir perìdür kim uçar her yérde bì-pervā 

 Düşe bir dāma tā ki ķorķum oldur ŝayd éde a‘dā 

 Şikār olmaz géçer ol şāh-bāz-ı evc-i ģüsn ammā 

 Niçe bāzūdan uçmışdur hezārān ķola gelmişdür 

IV. 

 Bulunmaz degme bir baģr içre böyle gevher-i nādir 

 Delüp elmās-ı fikret seng-dil ķalbine étsün yér 

 Ne démiş diñle gör bu dürr-i pāki nažm éden şā‘ir 

 Gelür seng-i nedāmet her kişinüñ başına āĥir 

 Gerek merd ü gerek zen étdügini bula gelmişdür 

V. 

 Beyānì bende-i bìçāre de bir derdmendüñdür 

 Yoluñda baş u cān vérür ķuluñdur müstemendüñdür 

 Éşit gel gūş-ı cān-ıla bu söz ol dil-pesendüñdür 

 Ne cevri var ise yāruñ Ķabūlì çek efendüñdür 

 Ġażab sulšāna ve cevr ü taģammül ķula gelmişdür 

 

                                                      
39. 21

b
-22

a
. Tahmîs edilen gazel. (Erdoğan, 2008: 589) 
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40. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Reh-i kūyuñda şehā eyledüñ ihmāl yéter 

 Na‘lçeñ izi seni bulmaġa ĥod dāl yéter 

 Bu ķadar pādişehüm şevket ü iclāl yéter 

 Leşker-i fitne saña ĥayl-i ĥaš u ĥāl yéter 

 Tìġ lāzım degül ol ġamze-i ķattāl yéter 

II. 

 Gözüme kuģl édinürsem yéridür ĥāk-i derüñ 

 Bendeñe olsa senüñ de n'ola şāhum nažaruñ 

 Gel şikest eyle bugün gözesini şūr u şerüñ 

 Fitneler ķaynadup éy dost nedür ĥāl-i terüñ 

 Göñül almaġa ruĥuñ eyledügi āl yéter 

III. 

 Hìç raģm eylemez olduñ bu dil-i ŝad-çāke 

 Bārì bir ŝu sepe bu sìne-i āteş-nāke 

 Šut ki éy meh başuñ érişdi bugün eflāke 

 Ayaġuñ altına baķ eyle nažar ben ĥāke 

 Şeh-süvārum yéter étdüñ beni pā-māl yéter 

IV. 

 Av ķaŝdına igen eylemegil āġāzı 

 Çalma bìhūde şikār ecline šabl-ı bāzı 

 Yoķ yére geşt ü güźār eyleme deşt ü yazı 

 Ġarażuñ ŝayd ise éy dil o hümā-pervāzı 

 Şāh-bāz-ı nažar-ı himmetüñi ŝal yéter 

V. 

 Bu Beyānì hele dārātla dārālanmaz 

 Faĥr éder faķr ile şān isteyü a‘lālanmaz 

 Merd olan zen gibi dünyā ile ġarrālanmaz 

 Ehl-i dil cāme-i dìbā ile zìbālanmaz 

 Bāķiyā ‘ārif olan kişiye bir şāl yéter 

 

                                                      
40. 22

a
-22

b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 142-143) 
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41. 

Ġazel-i Nev‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

I. 

 Mes’ele-i ‘ulūm-ı ‘aşķ ŝanma ki fetģ-i bāb olur 

 Şuġline düşse ‘aķl anuñ fikr-ile pìç ü tāb olur 

 Ne ŝıġışur o deftere ne dil ile ģisāb olur 

 ‘Aşķumı yazmaķ istesem noķtası bir kitāb olur 

 Şevķümi söylesem eger źerresi āftāb olur 

II. 

 Çeşm-i baŝìreti olan dehre éder mi hìç nažar 

 Bāšını gözlemekdedür rūy-ı mecāzı ol n'éder 

 ‘Ālem-i žāhire anuñ baķmaduġı budur meger 

 ‘Ayn-i ģaķìķate éren ġayrı hevāyı terk éder 

 Gözi açıķlara cihān maģż-ı ĥayāl-i ĥ
v
āb olur 

III. 

 Başa çıķarmaz işini çekmeyicek kişi emek 

 Yél gibi yélmege göñül bélde gerek müdām etek 

 Zaģmeti iĥtiyār éden her ne ise belāyı çek 

 Bādiye-i maģabbete sālik-i dūr-bìn gerek 

 Kim nažar eyleyince hep ŝu görünen serāb olur 

IV. 

 Dil leb-i la‘li derdini çekmededür ģisābsız 

 ‘Āşıķ-ı mest-i ‘aşķ olan bì-hūş olur şarābsız 

 Yüzini gördük ol mehüñ mihr gibi seģābsız 

 Şāhid-i ma‘nìyi görür ‘ārif olan ģicābsız 

 Kim ruĥı ayına anuñ āyìneden niķāb olur 

V. 

 Sālik-i rāh-ı firķate menzil-i vaŝl olur ķarìb 

 Perdeyi ķaldur aradan ķoma ģicāb ola şekìb 

 Maģv ét özüñ Beyāniyā saña murād ise ģabìb 

 Terk-i vücūd édenlere nūr-ı şühūd olur naŝìb 

 Ŝūret-i cāna Nev‘iyā žulmet-i ten hicāb olur 

 

                                                      
41. 22

b
-23

a
. Tahmîs edilen gazel. (Tulum ve Tanyeri, 1977: 268-269) 
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42. 

Ġazel-i Sırrì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

I. 

 Dehenüñ dilde ķìl ü ķāldedür 

 Ĥalķ ise yoķ yére cidāldedür 

 ‘Ārıżuñ şekl-i bì-miśāldedür 

 Ķāmetüñ ģadd-i i‘tidāldedür 

 Ģüsn-i ŝūret ‘aceb kemāldedür 

II. 

 Müjeñ oķları ķalb-i cānı deler 

 Ķaşlaruñ ise yayķaralar éder 

 Gör ‘āşıķlaruñ senüñ ne çeker 

 Mest-i dāyimdür ol iki gözler 

 Ġamzeler her zamān ķıtāldedür 

III. 

 Çeşmi merdümleri kemìne girüp 

 Tār-ı zülfiyse dām-ı ģìle ķurup 

 Ŝayd éder bir žarāfet-ile durup 

 Ĥāller murġ-ı cāna dāne döküp 

 Ruĥları ‘uşşāķa reng ü ‘āldedür 

IV. 

 Éy perì eyle zìver-i zülfüñ 

 Ķol ķanatdur saña per-i zülfüñ 

 Fitnenüñ başıdur ser-i zülfüñ 

 Göñlümi ķapdı ejder zülfüñ 

 Ķaşlaruñ daĥi ol ĥayāldedür 

V. 

 Géç Beyānì cihān ŝāfasından 

 Mey ü maģbūb-ı dil-rubāsından 

 Cevri çoķ bunlaruñ vefāsından 

 Bu ķadar āfetüñ belāsından 

 Sırrì-i ĥasta gör ne ģāldedür 

 

                                                      
42. 23

a
-23

b
. 
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43. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Yār la‘l-i ĥōş-ĥandıñ gösterür 

 Ĥalķa naĥl-i dil-pesendin gösterür 

 Dik gelür ein müstemendin gösterür 

 Sevdügüm ķadd-i bülendin gösterür 

 Ĥūb olan elbetde kendin gösterür 

II. 

 Ĥūb olan dil-ĥastalar ģālin bilür 

 Her biri bir ‘āşıķ-ı şeydā bulur 

 Şìve-i nāz-ile istiġnā ķılur 

 Dil-rubālar mā’il-i ‘uşşāķ olur 

 Birbirine derdmendin gösterür 

III. 

 Raģm ķılmaz bende-i üftādeye 

 Cevri bì-ģad ‘āşıķ-ı dil-dādeye 

 La‘l-i rengìni müşābih bādeye 

 Māyil oldum bir sipāhì-źādeye 

 Ĥışm éder baña levendin gösterür 

IV. 

 Ķuluñam ben bende-i ġam-gìn dédüm 

 Pes neden baña bu deñlü kìn dédüm 

 Ķoluña ķuvvet begüm taģsìn dédüm 

 Yügrük atuñ ķılıcuñ keskin dédüm 

 Gāh tìġın geh semendin gösterür 

V. 

 Gör Beyānì ne belāyā uġradum 

 Bilmezem divānelik mi eyledüm 

 Var-ise belki yabana söyledüm 

 Bāķì Mecnūnuñ olupdurur dédüm 

 Ol ŝaçı Leylā kemendin gösterür 

 

                                                      
43. 23

b
-24

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 153) 
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44. 

Ġazel-i Nidā’ì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Gün yüzüñ görse felekde meh-i tābān alınur 

 Naķşıña kiprigüñüñ kevkeb-i raĥşān alınur 

 Reşk éder kākülüñe sünbül ü reyģān alınur 

 Ruĥlaruñ alına cāna gül-i ĥandān alınur 

 Gelse reftāra ķadüñ serv-i ĥırāmān alınur 

II. 

 Ĥayl-i Tātār-ı müjeñle yine sen pādişehüñ 

 Ġāret étdi dil ü cān mülkini çeşm-i siyehüñ 

 Görmezüz pertevini zerrece hìç mihr ü mehüñ 

 Nūr-baĥş oldıġıçün gözümüze ĥāk-i rehüñ 

 Tūtiyā ter düşüben kuģl-ı Ŝıfāhān alınur 

III. 

 Bād yoluñda yéler olmaġa ĥiźmet-kāruñ 

 Göz ķulaķdur saña nergisle gül-i gülzāruñ 

 Cūşa gelse n'ola cūlar göricek dìdāruñ 

 Vaŝf ķılsam ŝanemā zülfüñ-ile ruĥsāruñ 

 Rūma noķŝan érişür mülk-i Karaman alınur 

IV. 

 Niçe kāndur dehenüñ vaŝfına hìç yoķ imkān 

 Anda gūyā ki zebanuñ nite şāĥ-ı mercān 

 Dişlerüñ dürr-i ‘Aden olduġına var mı gümān 

 Aġzına ģoķķa désem leblerüñe cevher-i cān 

 Ġonça dem-beste ķalur la‘l-i dıraĥşān alınur 

V. 

 Bu Beyānì n'ola cānında saña yér étse 

 Levģ-i ķalbe ŝanemā naķşuñı taģrìr étse 

 Aģsen-i vech-ile bir ŝūret-i tedbìr étse 

 Ĥāne-i dilde Nidā’ì seni taŝvìr étse  

 Yıķılur deyr ŝınar bütleri ruhbān alınur 

 

                                                      
44. 24

a
-24

b
. 
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45. 

Ġazel-i Riyāżì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

I. 

 Ķaşuñ çü hilāl-i felek engüşt-nümādur 

 Ĥāk-i ķademüñ ‘ayni hemān kuģl-i cilādur 

 Šā‘at dédügin ŝūfì bugün maģż-ı riyādur 

 ‘Ìd oldı ŝafā ni‘metine ĥalķa ŝalādur 

 Ehl-i dile ammā çekilen ĥ
v
ān-ı cefādur 

II. 

 Kim gördi ‘aceb bunı dilā ins ü melekde 

 Ģaķ üzre bilinmek gereken nān u nemekde 

 Bilmez nereden geldügini durma yémekde 

 Nādānuñ öñine ķonılan ĥ
v
ān-ı felekde 

 Dānānuñ öñinden alunan ŝaģn-ı ‘atādur 

III. 

 Gelmez güzelüm teşneligüm vaŝf u beyānā 

 Dil ŝanma zülāl-i leb-i cān-baĥşuña ķana 

 Emsem olımaz derde devā étse bahāne 

 Bìmār-ı ġamam şimdi meźāķ-ı dil ü cāna 

 Bir oldı gerek zehr gerek ķand şifādur 

IV. 

 Olma bu cihān devletinüñ źevķine māyil 

 Az çoķ déme ol her ne ise ģālüñe ķāyil 

 Ser-pāy-bürehne yüri ‘ālemde ŝafā ķıl 

 Abdāl-ŝıfat baş açıķ āzāde ol éy dil 

 Ser-tāc-ı sa‘ādet dédügüñ başa belādur 

V. 

 Érişdi bu nažmuñla yine ķalbüme ģālet 

 Vérmekde Beyānì bu dimāġ-ı dile leźźet 

 Elfāž-ı şeker-bār-ile içi dolu ni‘met 

 Gūyā ki bisāš oldı bu šomār-ı belāġāt 

 Ģaķķā ki Riyāżì suĥanuñ rūģa ġıdādur 

 

                                                      
45. 24

b
-25

a
. 
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46. 

Ġazel-i Ķabūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Cān-ıla yoluña terk édecegüm serdür ser 

 Ģāŝılı ĥayr işi te’ĥìre ķomaķ şerdür şer 

 ‘Ārifüñ pendini gūş eylemeyen kerdür ker 

 Cāhilüñ ĥar gibi göñlin büyüden zerdür zer 

 Zer ile faĥr édinüp ġırre olan ĥardur ĥar 

II. 

 Niçe bir rāh-ı emelde tek ü pū éy ġāfil 

 Merd olan künc-i ķanā‘atde olur ve’l-ģāŝıl 

 Dār-ı ‘uķbā olısar bildi hemān çün menzil 

 Źāl-i dünyāya göñül baġlamadı üştür-i dil 

 Māyil-i māye degüldür beserek nerdür ner 

III. 

 Gerçi ŝayyād-ı zamānuñ revişi añlanmaz 

 Dām-ı gìsūsına dil murġı düşüp baġlanmaz 

 Degme bir bāz-ile bāzına düşüp avlanmaz 

 Nev-‘arūs-ı felegüñ ģìlesine aldanmaz 

 Baķmaz ārāyiş-i nisvāna göñül erdür er 

IV. 

 Gözedürsem reh-i kūyuñ n'ola her dem cānā 

 Dìde-i cāna ġubār-ı ķademüñ vérdi cilā 

 ‘Aynına almasa šāñ mı anı her nā-bìnā 

 Sürme-i ĥāk-i derüñ kuģl-i baŝardur ammā 

 İmtizāc étmediler dìde aña terdür ter 

V. 

 Zevraķ-ı bāde-i Ģaķ ŝaķlaya yavuz yélden 

 Ģıfž éde bezmi Beyānì nažar-ı aģvelden 

 Cāy-ı eglencedürür bilme misin evvelden 

 Gūşe-i mey-kedeyi ķoyma Ķabūlì elden 

 Ķoyıcaķ gūşe degül ĥavf édecek yérdür yér 

 

                                                      
46. 25

a
-25

b
. Tahmîs edilen gazel. (Erdoğan, 2008: 559-560) 

V/1. yavuz yélden: Metinde yavuzlardan. 
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47. 

Ġazel-i Feyżì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Lebüñ şol aġza gelmiş ilikdür kim kemiksüzdür 

 Ķadüñ bir naĥl-i bālādur egerçi gölgeliksüzdür 

 Ķaşuñsa miskì tozlu yaydurur ammā yéleksüzdür 

 Dil-i bì-‘aşķ şāhım mülke beñzer kim meliksüzdür 

 Ġam-ı bì-hūde bir ĥiźmetdürür kim dūşeliksüzdür 

II. 

 Femüñ bir ģoķķa-i yāķūta gūyā gevher-i kāndur 

 Açılmaz kimseye zìrā ki māl-ā-māl-i mercāndur 

 Ya evŝāf-ı kelām-ı dür-feşānuñ ķand-i āsāndur 

 Lebüñ ģakkāk eli šoķunmaduķ bir la‘l-i mercāndur 

 Muŝaffā dişlerüñ şol dürre beñzer kim deliksüzdür 

III. 

 Ne deñlü āh u zār étseñ olur ŝanma mükāfātı 

 Hevā-yı nefse uyup yoķ yére żāy‘'étme evķātı 

 Nefes šut sözi kes besdür kim oķur diñler ebyātı 

 Kelāmı şu‘belendürme uzatma gel maķālātı 

 Göñül āvāze-i ģüsni o şūĥuñ būseliksüzdür 

IV. 

 Esāsı kārgirdür her ne beyti eylesem peydā 

 Bu šarz-ı ĥāŝı aŝlā bilmez éy dil degme bir bennā 

 Müretteb bir yérinde hìç ķuŝūrı yoķdurur zìrā 

 Binā-yı şi‘ri ġayruñ cümle dérme çatmadur ammā 

 Benüm bünyād-ı ebyāt-ı ŝafā-baĥşum heliksüzdür 

V. 

 Ģasedden olmada a‘dā Beyānì küşte-i Feyżì 

 Ŝan elmāsa bedeldür tab‘-ı gevher-süfte-i Feyżì 

 Ne keskindür bu nažm-ı āb-dār-ı güfte-i Feyżì 

 Hemān bir tìġ-i cevher-dārā beñzer nükte-i Feyżì 

 Teberdür gerçi ša‘n-ı düşmen ammā kim çeliksüzdür 

 

                                                      
47. 25

b
-26

a
. 
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48. 

Ġazel-i Sürūrì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

I. 

 Ģarìm-i kūyuñ o ‘ālì maķāma nisbetdür 

 Ya Ķuds ü Ka‘be vü Beytü’l-Ģarāma nisbetdür 

 Saçuñ ya leyle-i Ķadre ya Şāma nisbetdür 

 Lebüñ Mesìģ ‘aleyhi’s-selāma nisbetdür 

 Sözüñ ferişte-i mu‘ciz-kelāma nisbetdür 

II. 

 Zihì muŝanna‘-ı maŝnū‘-ı Ŝāni‘-i Vehhāb 

 O sìm bìnüñi ķılmış çü minber-i kem-yāb 

 ‘Aceb mi cān ile baş egse zümre-i aģbāb 

 Ķaşuñ [ki] Mescid-i Aķsā-yı ģüsnedür miģrāb 

 Gözüñ bi-‘aynihì anda imāma nisbetdür 

III. 

 Nedür bu deñlü lešāfet cemāl-i ģüsnüñde 

 Göñüller oldı perìşān ĥayāl-i ģüsnüñde 

 Hemìşe cem‘ olalı diller nevāl-i ģüsnüñde 

 ‘Azìz başuñ-içün kim kemāl-i ģüsnüñde 

 Hezār Yūsuf-ı Mıŝrì ġulāma nisbetdür 

IV. 

 Ģaķìr-i ĥırķa-i peşmìne-pūş olan abdāl 

 Ķayırmaz olsa da ser-pā-bürehne <vü> pā-māl 

 Ģarìr-i ašlās-ı şāhìden aña yegdür şāl 

 Ĥoş ol gedāyì-i mey-ĥāne kim şikeste-maķāl 

 Dolanda devlet-i Cemşìd-cāma nisbetdür 

V. 

 Beyānì yine ģayāta érişdi mürde-i dil 

 Doķundı sem‘üme bir nefĥ-i ŝūr-ı İsrāfìl 

 Edā-yı pākine hep cümle oldılar ķāyil 

 Sürūriyā lebi Rūģu’l-ķudüsdürür bilgil 

 Ki nušķ-ı āyet-i yuģyi’l-‘ižāma nisbetdür 

 

                                                      
48. 26

a
-26

b
. 

V/5. yuģyi’l-‘ižāma: Kur’ān-ı Kerìm, 36 Yāsìn Sūresi 78. 
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49. 

Ġazel-i Raģmì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ŝanma rāģat ĥ
v
āb-ı ġafletde göñül tenhā yatur 

 Mest olup cām-ı ġam-ıla vālih ü rüsvā yatur 

 Hey’eti teşĥìŝ olınmaz bì-ser ü bì-pā yatur 

 Za‘fdan künc-i ‘anāda kim dil-i şeydā yatur 

 Ger ecel gelseydi görmez şöyle nā-peydā yatur 

II. 

 Baģr-ı ‘aşķı sanmañuz kim ola manend-i furāt 

 Degme bir keştì-i ten bulmaz bu baģr içre necāt 

 Mevcinüñ bir ķatresinde ġarķ olur bu mümkināt 

 Cūşa gelse kem ģabābıdur rüsūm-ı kā’ināt 

 ‘Aşķdur nāmı feżā-yı dilde bir deryā yatur 

III. 

 Niçe bir uyķudasın bìdār ķıl ‘ibret gözin 

 Gözi açıķlaruñ almaz éy göñül ġaflet gözin 

 Gitmedin dār-ı beķāya yummadın ŝūret gözin 

 Var fenā deştin temāşā ķıl açup ‘ibret gözin 

 Niçe İskender türāb olmuş niçe Dārā yatur 

IV. 

 Reh-revān-ı vādì-i ģayret olanlar cān ile 

 Bir degül žıll-ı muġaylānda yatan ceyrān-ile 

 Nice ünsiyyet ķılur ģayvānı gör insān-ile 

 Pāyınuñ ĥārın çıķarmış sūzen-i müjgān-ile 

 Deştde Mecnūn görince nāķa-i Leylā yatur 

V. 

 Ĥusrev-i ‘aşķuñ mušì‘ olan şehā fermānına 

 Minnet étmez bende olmaz āŝaf-ı devrānına 

 Ser-fürū ķılmaz Beyānì mìr-i ‘ālì-şānına 

 Şāh-ı ‘ālem gelse çekmez pāyını dāmānına 

 Künc-i istiġnāda Raģmì şöyle bì-pervā yatur 

 

                                                      
49. 26

b
-27

a
. Tahmîs edilen gazel. (Tığlı, 2006: 169-170) 
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50. 

Ġazel-i Bāķì Tesdìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Dilā rindān-ı bezmüñ nuķl ü bāde ķūt-ı cānıdur 

 Bisāt-ı bezm-i mey taĥt-ı Cem ü Nūş-ı Revānìdür 

 Ayaġın mı çeker var sāķì meydān pehlivānıdür 

 Ŝurāģì gūyiyā destinde bir gürz-i girānìdür 

 Piyāle ĥusrev-i mülk-i Ceme tāc-ı Keyānìdür 

 Ĥum-ı mey pādişāh-ı ‘aşķa genc-i ĥusrevānìdür 

II. 

 Ŝadā-yı deff ü ney sanma dem-ā-dem dem çeker meclis 

 Elinde çarĥ-ı dūnuñ zār édüp gögüs döger meclis 

 Olup dem-sāz-ı ‘ūd u çenge her dem iñiler meclis 

 Géçen ol cām-ı Cemle sürdügi źevķi öger meclis 

 Daĥi Cemşìdi yād eyler gözinden [ķan] döker meclis 

 Mey-i gül-gūn sirişk-i cām-ı çeşm-i ĥūn-feşānıdur 

III. 

 Göñül pervāne-veş yandı kül oldı şem‘-i zecrüñde 

 Teraģģum eylemek yoķ mı senüñ ķalbüñde fikrüñde 

 Gözüm sevdā-yı seyrüñde dilüm derdüñde źikrüñde 

 Çekilür çarĥa derdüñde dökilür yére mihrüñde 

 Fiġānum deyr-i ‘aşķuñda sirişküm bezm-i hecrüñde 

 Ŝadā-yı erġanūnìdür şarāb-ı erġuvānìdür 

IV. 

 Dilüñde virdüñ olsun ism-i a‘žam gitmesün her geh 

 Żarar érgürmeye tā düşmen-i bed-ĥ
v
āh-ı müstekreh 

 Felekde bile ķurtulmaz bu gün seģģār elinden meh 

 O şeyšānı budur ķorķum ki cinn-ile ola hem-rāh 

 Éşigüñde beni éy meh bulur bir gün ‘adū nā-geh 

 Ķażā-yı āsmānìdür belā-yı nāgehānìdür 

V. 

 Ĥacāletden ķızardı ķaldı éy gül verdi gülzāruñ 

 Yolundı sünbüli reşk-i ŝaçuñ birle çemenzāruñ 

 Ĥašādur añmañuz yanında bu ben misk-i Tātāruñ 
                                                      
50. 27

a
-28

a
. Tesdîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 96-97) 

 Tesdìs: Metinde Taĥmìs. 
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 Meşāmından doludur nāfesi bu çarĥ-ı devvāruñ 

 Buĥūr-ı micmere ģüsni bahādur ĥāl-i ruĥsāruñ 

 Senüñ ol ģalķa ģalķa šurreler müşgìn duĥānıdur 

VI. 

 Bulınmaz ķāmet-i serv-i ser-efrāzuñ gibi mevzūn 

 Yuķardansın yaraşmaz saña hem-sāye ola her dūn 

 Lebüñ esrārı gibi yoķ müferriģ bì-bedel ma‘cūn 

 Açıl gel bezmi rūşen eyle ķıl iģsānı gūn-ā-gūn 

 Çerāġı māh-ı enverden yaķar ol ‘ārıż-ı gül-gūn 

 Girìbānuñ senüñ bezm-i lešāfet şem‘-dānıdur 

VII. 

 Beyānì vaŝf-ı la‘li āb-ı ģayvāndan ‘ibāretdür 

 Dehān-ile miyānı medģi hìç yoķdan kināyetdür 

 Edā-yı ‘ıķd-ı dürr-i nažm-ı pāki pür-selāsetdür 

 Kelām-ı rūģ-baĥşı cisme ķuvvet cāna minnetdür 

 Ŝafā-yı şi‘r-i Bāķì bā‘iś-i mihr ü maģabbetdür 

 Bu āb-ı zindegānì ol ģayāt-ı cāvidānìdür 

 

51. 

Ġazel-i ‘Ubeydì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Mey içen cām-ı lebüñ olmasa ģālet bulmaz 

 Sensüzin meclisümüz sāķì lešāfet bulmaz 

 ‘Ayş u nūşından anuñ źerrece leźźet bulmaz 

 Érmeyen bezm-i ŝafā-baĥşuña ģürmet bulmaz 

 Düşmeyen ayaġuña pāye-i rif‘at bulmaz 

II. 

 Sensin ol rūģ-ı muŝavver bugün éy māh-ı mübìn 

 Ķala ģayretde yüzüñ görse eger ģūru’l-‘ìn 

 Bārekallāh zihì ŝūret-i naķş-ı rengìn 

 Belki éy şāhid-i kāşāne senüñle büt-i Çìn 

 Da‘vì-i ģüsn ü cemāl eylese ŝūret bulmaz 

                                                      
51. 28

a
-28

b
. Tahmîs edilen gazel. (Ünlü, 1991: 89-90) 
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III. 

 Ģüsnüñe pādişehüm olma igende maġrūr 

 Éşigüñden kerem ét bendelerüñ eyleme dūr 

 Ģūr-ı cennet de olursa olur anlarda ķuŝūr 

 Şehr-i ‘uşşāķda meh-rūlar olurmış meşhūr 

 Yoĥsa anlar yalıñuz ģüsn-ile şöhret bulmaz 

IV. 

 Gök ķamu kāġıd olup olsa ķalem cümle şecer 

 Yazmaya derd-i dili baģr midād olsa eger 

 Şerģ olınmaz elemüm ya kim oķur kim diñler 

 Ģaşre dek yaralarum aġız açup söyleseler 

 Ķıŝŝa-i derd-i ġam-ı yār nihāyet bulmaz 

V. 

 Şerbet-i la‘line gerçi bu göñül māyil olur 

 ‘Aķlum ol demde Beyānì göricek zāyil olur 

 Herkesi ŝanma bu derd ü eleme ķāyil olur 

 Maraż-ı ‘aşķ-ı ‘Ubeydì ne ‘aceb müşkil olur 

 Ķanķı ‘āşıķ ki aña uġraya ŝıģģat bulmaz 

 

52. 

Ġazel-i Ķıyāmì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Biz kim ümìd-i genc-i firāvāna düşmişüz 

 Bilmezlik ile ģāŝılı ‘ummāna düşmişüz 

 Mecnūn-ı deşt-i ġam gibi yabana düşmişüz 

 Tā fikr-i cāh u manŝıb-ı dìvāna düşmişüz 

 Bìgāne ‘aķldan ķatı dìvāne düşmişüz 

II. 

 Taķdìr-i emr-i Ķādir ü Ķayyūma uymayup 

 Gerdişdeyüz felek gibi bir yérde durmayup 

 ‘Ālemde kendü ķadrümüzi ģayf bilmeyüp 

 Āzādelik müyesser iken ķāni‘ olmayup 

 Şān isteyü bu ģāl-i perìşāna düşmişüz 

                                                      
52. 28

b
-29

a
. 
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III. 

 Yélmekdeyüz hemìşe cihānda ŝabā-ŝıfat 

 Yoķdur Ĥudāya lāyıķ ola bizde bir cihet 

 Maģzūn u nā-ümìd ü dil-efgār-ı ma‘ŝiyet 

 Maģrūm-ı feyż-i ŝoģbet-i erbāb-ı ma‘rifet 

 Ġavġā-yı dehr ile ġam-ı devrāna düşmişüz 

IV. 

 Biz tek cihānda var mı ola serserì gezer 

 Āvāre vü felek-zede nā-kām der-be-der 

 Ķayd-ı zamāne vérmiş-iken ĥāšıra keder 

 Her bì-ĥıred görüp bizi āzāde fikr éder 

 Bilmez ki dām-ı miģnet-i ģırmāna düşmişüz 

V. 

 Yoķken Beyānì źerrece nām ü nişānemüz 

 ‘Anķā-ŝıfat görinmez iken āşiyānemüz 

 Dolmış zamāneye ġazel-i ‘āşiķānemüz 

 Olmuş fesāne ĥalķa Ķıyāmì fesānemüz 

 Ģāŝıl ki cümle ‘āleme efsāne düşmüşüz 

 

53. 

Ġazel-i Feyżì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Nice şād olsun ‘aceb bu ĥāšır-ı ġam-nākümüz 

 Hep hebā oldı yoluñda varumuz emlākümüz 

 Ģāliyā yanup kül olurŝaķ da yoķdur bākümüz 

 Nār-ı ‘aşķuñla ezel šutuşsa cānā ĥākümüz 

 ‘Ūd-ı mihrüñ micmeridür şimdi ķalb-i pākümüz 

II. 

 Sen şehiñ bir kes revā görmez sitem-kār olduġın 

 Raģm ķılmazsın görüp ben ĥastanuñ zār olduġın 

 ‘Arż éder ģāl-i derūnı şöyle nā-çār olduġın 

 Tìġ-ı ser-tìzüñ dil-i bìmār tìmār olduġın 

 Remz-ile her ‘āşıķı şerģ étdi cism-i pākümüz 

                                                      
53. 29

a
-29

b
. 
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III. 

 Éy Süleymān-ı zamān İskender-i Dārā-ģaşem 

 Rūzgār içre senüñ gibi ķanı ŝāģib-kerem 

 Görmedi hìç bir ķarınca devr-i ‘adlüñde sitem 

 Zehr-i mār-ı dehr-i hicr-engìzden billāh ne ġam 

 Ger šabìb-i şerbet-i la‘lüñ ola tiryākümüz 

IV. 

 Gün yüzüñle meh cemālüñ gözleridür rūz u şeb 

 Ŝubģ-ı ŝādıķ gibi eylerdük anı dāyim šaleb 

 Bì-baŝìret olduġına buyımış bildük sebeb 

 Źerrece derk eylemez dünyā vü mā-fìhāyı hep 

 Şems-i mihrüñ şu‘lesinden dìde-i idrākümüz 

V. 

 Baş u cān-ile Beyānì ĥiźmet étmekdür hüner 

 Yoķsa çoķ ol ĥusreve cān-ile eyler terk-i ser 

 Cān-ı şìrìnin yolında vérmege gerçi iver 

 Feyżiyā zaĥmını bilmez pençe-i şìrüñ meger 

 Ġamze-i dil-dāra meyl eyler dil-i çālākümüz 

 

54. 

Ġazel-i Źihnì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Tekellümde dehānuñ ġonça-i ra‘nāyı söyletmez 

 Söze gelse zebānuñ bülbül-i şeydāyı söyletmez 

 Femüñ deyr-i cihānda bir büt-i tersāyı söyletmez 

 Leb-i şekker-feşānuñ šūšì-i gūyāyı söyletmez 

 Sözüñ emvātı iģyā étmede ‘Ìsāyı söyletmez 

II. 

 Dilā emvāc-ı deryā-yı maģabbet yine cūş étdi 

 Havālandı bulandı eşk ü āhumdan ĥurūş étdi 

 Anı sen ŝanma ki keyfiyyet-i bāde ĥamūş étdi 

 Ŝadā-yı nāle-i dil-sūzumı meclisde gūş étdi 

 Olup dem-beste mušrib anuñ-içün nāyı söyletmez 

                                                      
54. 29

b
-30

a
. 
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III. 

 Ne var ben ‘āşıķ-ı bì-çāreye lušf eyleseñ cānā 

 Démem bana vefā ķıl étme bārì nāz u istiġnā 

 Dem-i nušķum dutılur saña ģālüm déyemem aŝlā 

 Dutalum ki mecāl olmuş ġam-ı dil şerģine ammā 

 Seni gördükde ģayret ‘āşıķ-ı rüsvāyı söyletmez 

IV. 

 Ķanı ol bì-vefā gibi dilā ‘ayyār-ı nāzükter 

 Cefā ‘ilmini bilmiş eylemiş her bābdan ezber 

 Ne söylerlerse hergiz diñlemez ol bildügin işler 

 ‘Acebdür kim bütün dünyā vefāsız olduġın söyler 

 Söze gelse velì ol bì-vefā dünyāyı söyletmez 

V. 

 Beyānì sözlerüñ cevher mi yā altun mıdur bilmem 

 Kelāmuñ baģr-ı nažm içre dür-i meknūn mıdur bilmem 

 ‘Aceb mu‘ciz mi mu‘cizden daĥi efzūn mıdur bilmem 

 Senüñ nažm-ı bedì‘üñ siģr mi efsūn mıdur bilmem 

 Ki ĥalķı ģayret alur Źihniyā a‘dāyı söyletmez 

 

55. 

Ġazel-i Emrì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Pādişāh-ı milket-i ‘aşķuz ra‘iyyet beklerüz 

 Vālì-i iķlìm-i derd olduķ velāyet beklerüz 

 Biz de bu vādìleri bir niçe müddet beklerüz 

 Mìşe-i ġam şìriyüz deşt-i meveddet beklerüz 

 Yā‘nì āhū-çeşmler ŝaydına furŝat beklerüz 

II. 

 Ten bināsına ezel mi‘mār olan Perverdigār 

 Gör nice ķılmış esāsın şöyle muģkem üstüvār 

 Çarĥa çıķsa yégdür Allāhuñ ŝadāsı yéri var 

 Şehr-i cānı seng-i miģnetle ġam étmişdür ģiŝār 

 Nālemüzle biz beden burcında nevbet beklerüz 

                                                      
55. 30

a
-30

b
. Tahmîs edilen gazel. (Saraç, e-kitap: 117) 

III/4. tābumuz: Metinde bānumuz. 
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III. 

 Çeşmümüzden šañ mıdur uçursa murġ-ı ĥ
v
ābumuz 

 Her šarìķ-ile yolında gözlerüz ādābumuz 

 Bezm-i ġamda ĥ
v
ān-ı eşk oldı şarāb-ı nābumuz 

 Yalıñ étsek n'ola tìġ-ı āh-ı āteş-tābumuz 

 Biz ģarāmì-çeşmle rāh-ı maģabbet beklerüz 

IV. 

 Niçe bir mesken ola éy dil bize künc-i ferāġ 

 ‘Asker-i ālām-ile n'ola bezense ŝol u ŝaġ 

 Her kişi başı yaraġın görsün olmışdur yaŝaġ 

 ‘Aşķ şāhı sìne ŝaģrāsında ķurmışdur ošaġ 

 Biz sipāh-ı derd-ile der-bend-i miģnet beklerüz 

V. 

 Ġuŝŝa vü ġamdur Beyānì hem-dem ü hem-rāhumuz 

 Bende-i sulšān-ı ‘aşķ olalı bulduķ şāhumuz 

 Südde-i devlet-me’ābıdur ulu dergāhumuz 

 Emriyā bād-ı hevā ŝanma ‘aŝādur āhumuz 

 Éşiginde bir şehüñ bāb-ı sa‘ādet beklerüz 

 

56. 

Ġazel-i Źihnì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Dilā yélmekde yél gibi bugün bād-ı ŝabāyuz biz 

 Dem-ā-dem bì-ķarār olsaķ n'ola ehl-i hevāyuz biz 

 Gül-i ģamrāya ‘āşıķ bülbül-i rengìn-edāyuz biz 

 Boyanmış ķana ķat ķat merd-i meydān-ı belāyuz biz 

 Açılmış ġonça-i gülzār-ı deşt-i Kerbelāyuz biz 

II. 

 Muŝìbet bezmi içre olmışuzdur mest-i lā-ya‘ķil 

 Neye varur meded gitdükce oldı ģālümüz müşkil 

 Belā nārı ile yanmaķdayuz ‘ālemde ve’l-ģāŝıl 

 ‘Aceb mi ger ser-ā-ser cismümüz ķablarsa dūd-i dil 

 Siyeh-pūşān-ı mātem-dìde-i āl-i ‘abāyuz biz 

                                                      
56. 30

b
-31

a
. 
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III. 

 Ķatı mecnūn degül mi er déyen ‘ālemde Ferhāda 

 Sevüp bir ‘avreti rüsvāy-ı ‘ām oldı bu dünyāda 

 Ta‘alluķdan biz ol merdiz ki bì-ķayd olduķ āzāde 

 Tenezzül eylemez bu ĥākdān-ı miģnet-ābāda 

 Maķām-ı źirve-i a‘lāda bir ‘ālì hümāyuz biz 

IV. 

 Olaldan künc-i vaģdetde giderdük biz riyā naķşın 

 Bu cism-i zārumuz baġlarsa n'ola būriyā naķşın 

 Taŝavvur ŝafģasından maģv ķılduķ mā-sivā naķşın 

 Muģaŝŝal levģ-i dilden pāk édüp ŝūret hevā naķşın 

 Cemāl-i şāhid-i tevģìde mir’āt-ı ŝafāyuz biz 

V. 

 Ne ol şehler gibi baş vérürüz biz taĥt u tāc üzre 

 Ne ĥalķ-ı ‘ālem ile olmışuzdur imtizāc üzre 

 Ölürsek de taķayyüd étmezüz derd ü ‘ilāc üzre 

 Vérür dünya vü mā-fìhāyı maģż-ı iģtiyāc üzre 

 Faķìrān-ı keśìrü’l-feyż ü mebźūlü’l-‘ašāyuz biz 

VI. 

 Üşenmez kimseden bu ‘arŝa-yı ‘ālemde bì-bāküz 

 Bizümle kimse hem-pā olamaz biz cüst ü çālāküz 

 Gehì Ĥūrşìd-āsā sākinān-ı ŝadr-ı eflāküz 

 Gehì rāh-ı meźellet pāy-māli bir avuç ĥāküz 

 Gehì cevlāngeh-i rif‘atde seyr eyler hümāyuz biz 

VII. 

 Bizümle édemezsin baģśi ķo gel nāŝıģā da‘vā 

 Murāduñ her ne ise żāhir oldı eyleme ġavġā 

 Bizüz ol vāķıf-ı sırr-ı rumūz-ı ‘alleme’l-esmā 

 Kitāb-ı cāmi‘üz derc oldı bizde ‘ālem-i kübrā 

 Bizi žulmetde ŝanma mažhar-ı nūr-ı liķāyuz biz 

VIII. 

 N'ola rengìn edāmuz vérse ŝūret naķş-ı Mānìden 

 Ne ġam ehl-i ģasedden šañ degül ša‘n-ı edānìden 

 Dem ursa siģr éder eş‘ārumuz bir rūģ-ı śānìden 

 ‘İbāret ķālebine cān vérür dil-keş ma‘ānìden 

 Nefìs enfās-ile ‘Ìsì-dem-i mu‘ciz-nümāyuz biz 
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IX. 

 Ne var biz de kemāl ile Beyānì olsaķ éy Źihnì 

 Belāġat bezmine Cāmì-i śānì olsaķ éy Źihnì 

 Ma‘ārif gevherinüñ šañ mı kānı olsaķ éy Źihnì 

 ‘Aceb mi ĥāzin-i genc-i ma‘ānì olsaķ éy Źihnì 

 Ki ġavvāŝān-ı baģr-i ma‘rifetle āşināyuz biz 

 

57. 

Ġazel-i Ģabābì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Ŝūretā āyine-i dehr görindi ma‘kūs 

 Nā-müsā‘id gibi baĥt-ı bed ü šāli‘ menģūs 

 Eyledi geldi gider ŝavtını çün šabl ile kūs 

 Yine sulšān-ı fenā taĥt-ı dile étdi cülūs 

 Çöpçe gelmez gözüme salšanat-ı Keykāvūs 

II. 

 Ol ŝanem ĥiźmetini étmege lāyıķ oldum 

 Yüz urup éşigine bende-i ŝādıķ oldum 

 ‘Ālemüñ bir leb-i şìrìnine Vāmıķ oldum 

 Deyr-i ‘aşķ içre görüp bir büte ‘āşıķ oldum 

 Çalınur sem‘üme her bār ŝadā-yı nāķūs 

III. 

 Ŝūret-i naķşına aldanma baķup nìk ü bede 

 Kimseye derd ile öl varma recā-i medede 

 Ĥil‘at-i zer mi gerek šopraķ olacaķ cesede 

 Ŝāf-dil ol ŝarılup āyine-veş bir nemede 

 Dürlü elvān-ile zeyn olma miśāl-i šāvūs 

IV. 

 Šutma ķalbüñde dilā kimseye hìç kibr-ile kìn 

 Ģìle vü āline dehrüñ yüri aldanma ŝaķın 

 Dām-ı tezvìre düşersin gözüñ aç bekle kemìn 

 Seni rūbāh-ı ecel tu‘me éder éy miskìn 

 Dik gelme yüri her bir kese manend-i ĥorūs 

                                                      
57. 31

b
-32

a
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V. 

 Édegör naķş-ı nigìn gibi dilüñde iĥlāŝ 

 Yazıla Mıŝr-ı beķā belki ‘azìzüm saña ĥāŝ 

 Niçe bir dār-ı fenāda çekesin bunca ķaŝāŝ 

 Çāh-ı ġamdan gele cān Yūsufını eyle ĥalāŝ 

 Olma Ya‘ķūb gibi beyt-i ģazende maģbūs 

VI. 

 Ölürin görmez isem rūyuñı cānā bir dem 

 Sensizin baña cehennemdür efendim ‘ālem 

 Bāġ-ı ķalbüñ niçe bir ķablaya ĥāşāk-i elem 

 Ĥande-rū ol açıl éy ġonça-i gülzār-ı irem 

 Nergis-āsā gözüñ aç olma ŝaķın şekl-i ‘abūs 

VII. 

 Vird édinürse Beyānì n'ola ol Sübģānı 

 Baş u cān üzredürür cümle anuñ fermānı 

 Vérürüz ‘āķıbetü’l-emr yolında cānı 

 Éy Ģabābì yoġ-ısa cürmümüzüñ pāyānı 

 Ģamdü lillāh degülüz raģmet-i Ģaķdan me’yūs 

 

58. 

Ġazel-i Muģyì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Pendüm éşit var-ise sende dilā ‘aķl-ı ma‘āş 

 Hìç bir şaĥŝa déme vardur gözüñ üstünde ķaş 

 Başa baş olsañda hergiz étme kimseyle ŝavaş 

 Zümre-i ‘uşşāķa olduñ éy dil-i ser-geşte baş 

 Oynadursın kelleyi bir gün ŝaķın ġāfil mebāş 

II. 

 Vādì-i aşķ içre ser-gerdān gezerdi ser-te-ser 

 Key yuķardandı begenmezdi cihānda degme yér 

 Bu meśeldür başı yazusın görür dérler çün er 

 Kimseye baş egmez idi géçinürdi kelle-ser 

 Ēarbì baş egdürdi ķul étdi anı bir ser-tırāş 

                                                      
58. 32

a
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III. 

 Yüze çıķdı āh-ile eşk-i güher-pāşum benüm 

 Anlar olmışdı derūnum içre sırdaşum benüm 

 Ķorķum oldur ki belāya uġraya başum benüm 

 Çıķdı göñlümden gözümden āh-ile yaşum benüm 

 Rāz-ı ‘aşķı serverā étdükleri-çün ĥalķa fāş 

IV. 

 Şu‘le vérür ruĥlaruñ mihr-i cihān-ārā gibi 

 Muŝģaf-ı hüsnüñde ol ĥašlar çekilmiş rā gibi 

 Görinür gūyā berāt üzre olan šuġra gibi 

 Birbirine başların n'içün egerler yā gibi 

 Çünki oķ gibi yanuñda šoġrıdur ol iki ķaş 

V. 

 Dehre diķķatle Beyānì baķmaġa açsam ‘uyūn 

 Dehşetinden ķalbüme dìvāne-veş érer cünūn 

 Būmlar anda ‘aceb mi dutsalar cāy-ı sükūn 

 Şenligi yoķ bir ĥarāb-ābād imiş dünyā-yı dūn 

 Gelmeseydim Muģyiyā ben bu ĥarāb-ābāda kāş 

 

59. 

Ġazel-i Ŝadrì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ŝubģ-dem étse ŝabā n'ola çenārā serzeniş 

 İstemez çün sāye ayrılmaķ yanıñdan bir ķarış 

 Yoķdurur ķaddüñ yanında hìç birinde gösteriş 

 Ķametüñ ‘arż édicek gülşende reftār u reviş 

 Serve šūş oldı gözüm billāh ne bì-endām imiş 

II. 

 Göricek ruĥsāruñı şol kim gül-i ģamrā dédi 

 Ģaķ bu kim her vech-ile rengìn ü nāzükter dédi 

 Źerrece yoķdur dehānum medģine hìç yér dédi 

 Dişleri vaŝfındaki şi‘rüm görüp dil-ber dédi 

 Sözlerüñ dürr ü güher midür nedür bu nažm édiş 

                                                      
59. 32

b
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III. 

 Niçe müflis var géçinür ĥ
v
āce-i āĥir-zamān 

 Elde ise ma‘nì yoķ bilmez nedür aŝŝı ziyān 

 Alınur ŝanur meger hicrān elinden rāygān 

 Naķd-i cān vérüp metā‘-ı vaŝl-ı yārı almayan 

 Sūķ-ı ‘aşķ içre ne bilsün nécedür alış vériş 

IV. 

 Ben ķulına baķmaz oldı n'eyleyem ol şāh kim 

 Ģāl-i dilden var-iken ol kim olur āgāh kim 

 Dōstum dér yolına her düşmen-i güm-rāh kim 

 Āşinālik yād édüp vérmez bilişlik āh kim 

 Birdür ol ķaddi elif yanında yad-ile biliş 

V. 

 Pister-i miģnetde bìmār-ı belāñam niçe yıl 

 Evvelā bu derd ile ölmek muķarrer mi degil 

 ‘Āķıbet boynuñadur ķanum ölürsem şöyle bil 

 Merhem urmaķdan işüm bitdi oñulmaz zaĥm-ı dil 

 Çāre ne ŝabr édelüm olmaz šabìbüm bitmez iş 

VI. 

 Çarĥı gör dönmekdedür mānend-i fānūs-ı ĥayāl 

 Gün gibi rūşen-żamìr iseñ gör andan ‘ibret al 

 Şöyle bì-pervā dolaşup ġuŝŝadan āsūde-ģāl 

 Sūziş-i şem‘e n'ola pervāne vérse perr ü bāl 

 Āteş-i şevķüñle bulmışdur nigārā perveriş 

VII. 

 Yoķ yére yanup yaķılma kendüñe vérme ‘aźāb 

 Aş yérür etüñ yémege ‘ālem içre şeyĥ ü şāb 

 Şìşe ŝancılup Beyānì-veş de olsun pìç ü tāb 

 Beñzemezsin baġrına Ŝadrì-i zāruñ éy kebāb 

 Sen gerekse āteş-i ‘aşķ-ile döne döne biş 
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60. 

Ġazel-i Şeyĥì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Dehr żabšındadurur bir şāh-ı ‘ālem-gìr-veş 

 Barmaġuñda çarĥı oynatsañ n'ola zih-gìr-veş 

 Ķoma her bir seg varup šolaşmasun ķıšmìr-veş 

 Pìşe-i ‘aşķında yāruñ bekle éy dil şìr-veş 

 Boynuña šaķsun dér-iseñ zülfini zencìr-veş 

II. 

 Gözine bir çöpçe göstermezse ben nā-çìzi él 

 Bir gün olur furŝat el vérür ķayırmaz ġam degil 

 Yél gibi pā-māl olup yélsem yolında muttaŝıl 

 ‘Ömrümi yabana atdum déyü ġam çekmezdi dil 

 Menzil-i maķŝūda érsem bārì bir kez tìr-veş 

III. 

 Ģìle birle baña ol ŝayyādı seyr ét n'étdi dün 

 Avladı bir lu‘b-ile murġ-ı dili düşdi zebūn 

 Ŝanma sìnemde elifler şerģalardur ya dögün 

 Dāmlar ķurmış meger kim dāne dökmiş ŝayd içün 

 Zülf ü ĥāli ŝanur ādem dutılur naĥcìr-veş 

IV. 

 Çekdüm āhumdan ‘alemler himmetüm raĥş eyledüm 

 Ġuŝŝa vü ġam ‘askerin her yanuma baĥş eyledüm 

 Mūma döndürdüm mülāyimlikde gey yaĥş eyledüm 

 Seng-dil bir yār resmin ķalbde naķş eyledüm 

 Sikkeyi mermerde ķazdum ģükmümüz var mìr-veş 

V. 

 Éşidürsin bu Beyānìden saña šoġrı ĥaber 

 Rāstdur bu sözine bir dem ķulaķ šut gör ne dér 

 Erlerüñ dérler ki tìr-i himmeti šaşdan géçer 

 Bir dem ayırma yanuñdan çoķ belāyı def‘ éder 

 Ĥaylì keskindür du‘āsı Şeyĥinüñ şemşìr-veş 

 

                                                      
60. 33

a
-33

b
. 
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61. 

Ġazel-i Fużūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

I. 

 Ķapuña yüz sürer erbāb-ı cürm ü [ehl-i] ķıŝāŝ 

 Saña teveccüh éder cümle hep ‘avāmla ĥāŝ 

 Ümìd riştelerin kesmez anlaruñ miķrāŝ 

 Zihì cevāhir-i iģsān-ı ‘āma ma‘den-i ĥāŝ 

 Dür-i şefā‘at içün baģr-i raģmete ġavvāŝ 

II. 

 Ĥudā ki ķıldı seni lušf birle peyġamber 

 Burāķ ile saña Cibrìl geldi vérdi ĥaber 

 Ķılınca devlet-ile sūy-ı āsumāna güźer 

 Yétüp ģużūruña mi‘rāc vaķti ķılmışlar 

 Ķamu ģuŝūle müeśśir Süheyl kesb-i ĥavāŝ 

III. 

 Ayaġuñ altına sürdi yüzin döşendi felek 

 Hemìşe ĥiźmetüñ étse ‘aceb mi ĥayl-i melek 

 Ķapuñdan olmasa Cibrìl šañ degül münfek 

 Felek hem ol géce bulmış ŝafā ki ŝūfì tek 

 Ķarār šutmayup olmış bu bezmde raķķāŝ 

IV. 

 Cihānda gerçi ki yoķdur bugün ķarār u śebāt 

 Ķapuñda mürde göñüller bulursa n'ola ģayāt 

 Rıżāñ olmasa bìhūdedür géçen evķāt 

 Reh-i mütāba‘atuñda šarìķ-i fevz ü necāt 

 Hevā-yı merģametüñdür ümìd-i ĥayr u ĥalāŝ 

V. 

 Beyānì ister-iseñ olmaya işüñ müşkil 

 Rıżā-yı Ģaķķa yüri baġla var ĥulūŝla dil 

 Tevekküli koma elden bunı ġanìmet bil 

 Tefāĥur eyle Fużūlì kim andan özge degül 

 Saña zamānede naķş-ı ŝaģìfe-i iĥlāŝ 

 

                                                      
61. 33

b
-34

a
. Tahmîs edilen gazel. (Tarlan, 2011: 339-340) 

II/5. Ķamu: “Ķamer”de olabilir. 
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62. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 ‘Ārıżuñdur gülşen içre verd-i ra‘nādan ġaraż 

 Gün yüzüñdür gökde mihr-i ‘ālem-ārādan ġaraż 

 Dergeh-i ‘adlüñdürür çarĥ-ı mu‘allādan ġaraż 

 Āsitānuñdur senüñ firdevs-i a‘lādan ġaraż 

 Ķametüñdür ravża-i cennetde Šūbādan ġaraż 

II. 

 Tāze cān vérür dile elfāž-ı şìrìnüñ senüñ 

 Šūšì-i gevher-feşāndur la‘l-i rengìnüñ senüñ 

 Kimse öldürmek degüldür resm ü āyìnüñ senüñ 

 Mürdeler iģyā éder enfās-ı müşgìnüñ senüñ 

 Nušķ-ı cān-baĥşuñdur i‘cāz-ı Mesìģādan ġaraż 

III. 

 Cūy-veş her dem döküp göz yaşın éy dil çaġlama 

 Rāh-ı ġamda bār-ı miģnet çekmege bél baġlama 

 Tek derūnuñ āteş-i firķatle yaķup taġlama 

 Sìm-i eşküñ yolına ĥarc eylemekden aġlama 

 Yā nedür éy ‘āşıķ-ı şūrìde dünyādan ġaraż 

IV. 

 Ķılca ķoyan cānumı mūy-ı miyānuñdur bugün 

 Yoķ éden bu varumı fikr-i dehānuñdur bugün 

 Göñlüm éy šāvūs-ı ķudsì āşiyānuñdur bugün 

 Ārzū-yı cilve-i naĥl-i revānuñdur bugün 

 Bāġda seyr-i ĥırām-ı serv-i bālādan ġaraż 

V. 

 Yār cevrinden Beyānì érişe gibi żarar 

 Aŝlını bulsaķ su’āl étsek hele alsaķ ĥaber 

 Böyle nā-şāyeste vaż‘ olmaz ‘aceb görsek n'éder 

 Bāķiyā dil mülkini dil-ber n'içün tārāc éder 

 Pādişāh olan nedür şehrini yaġmadan ġaraż 

 

                                                      
62. 34

a
-34

b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 173-174) 
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63. 

Ġazel-i Beyānì Taĥmìs-i Ĥod 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Nev-reste žāhir eyledi ol gül-‘iźār ĥaš 

 Bāġ-ı ruĥında ķıldı çemen-veş ķarār ĥaš 

 Olmaz mu‘ādil aña olursa hezār ĥaš 

 Gösterdi ŝanmañuz varaķ-ı ģüsn-i yār ĥaš 

 Yazılmış aña ķıl ķalem ile ġubār ĥaš 

II. 

 Taģrìr olındı muŝģaf-ı ģüsni anuñ şu dem 

 Urmış degül bu vech-ile bir kimse hìç ķalem 

 Zì šarz-ı ĥāŝ éy zihì üstād-ı muģterem  

 Zerd olsa n'ola ol ĥaš-ı şāyeste-i raķam 

 Altunla yazılsa bulur i‘tibār ĥaš 

III. 

 Müjgān-ı tìr olup o hilāl-i muķavvese 

 Érdi ĥadeng-i ġamzesi ‘ālemde her kese 

 Olmaz bedel zamānede ol serv-i nev-rese 

 Gülşende beñzemez mi gözi ‘ayn-i nergese 

 Ešrāfına ŝan olmış anuñ sebze-zār ĥaš 

IV. 

 Ŝanmañ ‘araķ ruĥında anuñ yüzi suyıdur 

 Şeb-būy-ı zülfi perçeminüñ müşg-būyıdur 

 Ķul eyleyen cihānı anuñ nìk ĥūyıdur 

 Burc-ı şerefde şa‘şa‘-i mihr-i rūyıdur 

 Žann étme étdi ‘ārıż-ı yār āşikār ĥaš 

V. 

 Yāruñ tırāşı geldügini ol raķìb-i ĥar 

 Nā-geh érişdi vérdi baña bir ķara ĥaber 

 Diķķatle gör ki nice éder her yaña nažar 

 Çeşm-i ‘adūda var ise ķıl bitdi ya meger 

 Ŝanur Beyānì ol ruĥ-ı dil-berde var ĥaš 

 

                                                      
63. 34

b
-35

a
. 
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64. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Ne çāre ol šabìbüm étmese ben mübtelādan ģaž 

 Ölümli derdmende hìç ģakìm étmez şifādan ģaž 

 Ümìd-i ŝıģģat étmez ‘aşķ-ile éden belādan ģaž 

 N'ola gelse dil-i mecrūģa derd-i dil-rübādan ģaž 

 Éder ĥasta ne deñlü nā-ümìd olsa devādan ģaž 

II. 

 Bugün taĥt-ı sarāy-ı ‘aşķa şāh-ı kām-rān olduķ 

 Érüp ser-menzil-i maķŝūda maķbūl-i cihān olduķ 

 Çeküp dāmen miyāna rāh-ı ümmìd[e] revān olduķ 

 Ġam-ı ‘aşķuñ cihān mülkinde bulduķ şād-mān olduķ 

 Kişi ġurbet diyārında édermiş āşinādan ģaž 

III. 

 Kerem ķıl lušf édüp sāķì sözümi añlama zāyid 

 Yine hep cümlesi anuñ saña rāci‘ saña ‘āyid 

 Ne deñlü üfürüp ŝuyı içerse de eger zāhid 

 Ŝafā-yı cām-ı la‘lüñden ne ģālet kesb éder ‘ābid 

 Ki tab‘-ı bì-mezāķ étmez şarāb-ı dil-güşādan ģaž 

IV. 

 Ne var éy lāle-ruĥ bunca cefālar ‘āşıķ-ı zāra 

 Nedendür yandurup āteş bıraķmaķ ķalb-i ġam-ĥ
v
āra 

 Felekde gün gibi şu‘le vérürken ol şeb-i tāra 

 Çerāġ-ı māh-ı ģüsnüñ ķarşu dutma çeşm-i aġyāra 

 Gözüm nūrı ne deñlü eyleye a‘mā żiyādan ģaž 

V. 

 Beyānìnüñ meded yā Rabbi lušf ét dādına gel yét 

 Der-i dünyā vü mā-fìhāyı anuñ yüzine berk ét 

 Yu āb-ı raģmetüñ birle şu vaķtin kim ola meyyit 

 İlāhì tab‘-ı Bāķìden rüsūm-ı ġayrıyı maģv ét 

 Ki aŝlā ķalmaya ķalbinde naķş-ı mā-sivādan ģaž 

 

                                                      
64. 35

a
-35

b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 174-175) 
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65. 

Ġazel-i ‘Ulvì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Yüri hey ķara baĥtumdan dili zār eyleyen šāli‘ 

 Yüri hey çarĥ elinden cānı bìzār eyleyen šāli‘ 

 Yüri hey étdügi žulmini tekrār eyleyen šāli‘ 

 Yüri hey āteş-i ġamla yerüm nār eyleyen šāli‘ 

 Ĥaš-ı dil-ber gibi rūzum şeb-i tār eyleyen šāli‘ 

II. 

 Niçe bir dil çeke derd ü ġam u ālām-ı devrānı 

 Niçe bir yā sitāremden görem firķatle hicrānı 

 Niçe bir ķılmayam devr-i felekden āh u efġānı 

 Yüri hep seyr éderken gülsitān-ı rūy-ı cānānı 

 Dil ü cān bülbülinüñ güllerin ĥār eyleyen šāli‘ 

III. 

 Meded gel éy šabìbüm bārì al ben ĥastanuñ cānın 

 Meded hìç bulmadı bìmār dil derdine dermānın 

 Meded ol Yūsuf-ı ģüsnüñ umarken lušf u iģsānın 

 Yüri hey fikr éderken zülf-i yār-ile zenaĥdānın 

 Mekānum çāh-ı ģasret hem-demüm mār eyleyen šāli‘ 

IV. 

 Nedendür baña bu cevrüñ kime varup édem şekvā 

 Nedendür baña yoķ mihrüñ beni güldürmedüñ aŝlā 

 Nedendür baña her demde bu deñlü nāz u istiġnā 

 Yüri hey devr içinde eyleyüp ķaddüm hilāl-āsā 

 Baña ol yār bì-mihri sitem-kār eyleyen šāli‘ 

V. 

 Hele var bu Beyānìye belā küncin maķām éden 

 Hele var ġuŝŝa-i ġamla anuñ işin tamām éden 

 Hele var her günümi nār-ı miģnet birle şām éden 

 Yüri hey dìde-i ‘Ulvìye uyĥuyı ģarām éden 

 Anı her géce encüm gibi bìdār eyleyen šāli‘ 

 

                                                      
65. 35

b
-36

a
. Tahmîs edilen gazel. (Çetin, 1993: 345-346 
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66. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Esdi yine çemende nesìm-i ŝabā-yı bāġ 

 Düşdi derūn-ı ehl-i dile çün hevā-yı bāġ 

 Éy dil olur çü şemm-i gülde ŝafā-yı bāġ 

 Feryāda geldi bülbül-i destān-serā-yı bāġ 

 Ya‘nì zamān-ı ‘ayşdur eyler ŝalā-yı bāġ 

II. 

 Yine nesìm-i hoş-dem-i meşşāša-i seģer 

 Vérdi ‘arūs-ı ġonça-i gülzāra zìb ü fer 

 Baġlıydı bāb-ı źevķ açıldı yine meger 

 ‘Ayş u ŝafāya ĥāšırumuz durmadan çeker 

 Sünbüller oldı silsile-i müşg-sā-yı bāġ 

III. 

 Šurmış ķıyāma ŝanki serviler šutup maŝāf 

 Ģaķķuñ kemāl-i ķudretine édüp i‘tirāf 

 Her çeşmesi uŝūle uyar vaŝfı yoķ ĥilāf 

 Gerd-i kederden āyine-i ķalbi pāk ü ŝāf 

 Gūyā derūn-ı ehl-i ŝafādur feżā-yı bāġ 

IV. 

 Ögretdi ġonça šıflına bülbül sebaķları 

 Dutuldı hūy u hāy-ile verdüñ ķulaķları 

 Pür oldı dürr-i jāle ile gül šabaķları 

 Ŝaçıldı ŝaģn-ı sebzeye nesrìn varaķları 

 Ŝaķf-ı sipihre beñzedi ferş-i sarāy-ı bāġ 

V. 

 Gül devridür Beyānì bu şeb şām-ı ‘ayşdur 

 Her lāle bezm-i sebzede ŝan cām-ı ‘ayşdur 

 Faŝl-ı bahār mevsim-i eyyām-ı ‘ayşdur 

 Bāķì zamān-ı ‘işret ü hengām-ı ‘ayşdur 

 Vérmek gerek ne ģālet ise muķteżā-yı bāġ 

 

                                                      
66. 36

a
-36

b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 176) 
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67. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Cünd-i ‘uşşāķı çeküp ol şeh-i ģūbān ŝaf ŝaf 

 Feyż-i ģükmine alup étmede fermān ŝaf ŝaf 

 Hūy u hāy-ile dolarsa n'ola meydān ŝaf ŝaf 

 Müje ĥaylin düzer ol ġamze-i fettān ŝaf ŝaf 

 Gūyiyā cenge durur nìze-güźārān ŝaf ŝaf 

II. 

 Elde keçgül édinüp ‘aks-i ĥam-ı ebrūsın 

 Sen mehüñ cānı iver almaġa dest-būsın 

 Gözleyüp her šarafı ŝaldı nažar cāsūsın 

 Mescid içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

 Şekl-i saķķāda gezer dide-i giryān ŝaf ŝaf 

III. 

 Bāl açup murġ-ı dilüm uçmaġa eyler āheng 

 Ķuşca cānuma olupdur ķafes-i cism ise teng 

 Ŝayd içün yoķ yére gel éy ķaşı yā étme ģadeng 

 Gökde efġān éderek ŝanma géçer ĥayl-i küleng 

 Çekilür kūyuña murġān-ı dil ü cān ŝaf ŝaf 

IV. 

 Gözedür yollaruñı nergis olup efgende 

 Gül yüzüñden ķızarup oldı ‘aceb şermende 

 Cüst ü cū eyle ne var bāġa ŝalın gör sen de 

 Seni seyr étmek içün reh-güźer-i gülşende 

 İki cānibde durur serv-i ĥırāmān ŝaf ŝaf 

V. 

 Étse nāmuñla Beyānì n'ola pür āfāķı 

 Źātuñuñ var daĥi a‘lālara istiģķāķı 

 Farķ olunmaz kişinüñ olmayıcaķ aĥlāķı 

 Ķadrüñi seng-i muŝallāda bilüp éy Bāķì 

 Durup el ķavşuralar ķarşuña yārān ŝaf ŝaf 

 

                                                      
67. 36

b
-37

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 177-178) 
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68. 

Ġazel-i Nidā’ì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Vaż‘ édelden māder-i eyyām ģayfā vā-esef 

 Bir püser gelmiş degüldür baña beñzer nā-ĥalef 

 Bilmedük ķadrini māl-ā-māl iken hemyān-ı kef 

 ‘Ömr naķdini dirìġā šaġıdup ķılduķ telef 

 Zì nuģūset kim anuñla étmedük kesb-i şeref 

II. 

 Umaruz dār-ı beķāya ‘azm édicek ol Kerìm 

 Vére biz düşmişlere bir şāh-rāh-ı müstaķìm 

 Āh kim gitdi bize hìç gelmedi bìm-i caģìm 

 Niçe menzil ola āĥir bilmezüz dārü’n-na‘ìm 

 Gitmedük ol yola kim gitmişdür erbāb-ı selef 

III. 

 Pāk ķıl āb-ı vużū ile derūnuñ eyle ŝāf 

 Ĥāke yüz sür bād-āsā olagör oddan mu‘āf 

 Añlama hergiz ĥilāfın bunda yoķdur iĥtilāf 

 Beytin ol ķalbüñ melāyik eylemez bilgil šavāf 

 Kim şeyāšìn-i hevā-yı nefs anda šuta ŝaf 

IV. 

 Ĥānķāh-ı vaģdet içre az bulınur gérçek er 

 Çeşm-i ‘ālem-bìni tā nūr-ı Ĥudādan bula fer 

 Bir midür ĥar-mühre ile ķıymet-i dürr ü güher 

 Baģr-i ģayretde éder eşyāya ‘ibretle nažar 

 Lü’lü’-i ‘aşķ-ı Ĥudāya eyleyen ķalbi ŝadef 

V. 

 Ĥalķdan durma çekil fi’l-cümle gel eyle vedā‘ 

 Hìç bir kesle ne ülfet eyle ne ceng ü nizā‘ 

 Gün gibi dérseñ felekde véresin dehre şu‘ā‘ 

 Ŝūfiyā ķalbüñi ŝāf ét ķıl ŝafā ile semā‘ 

 Eylemez Ģaķdan seni men‘ istimā‘-ı nāy u def 

                                                      
68. 37

a
-38

a
. 

VII/5. lā-teĥaf: “Korkma.” 
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VI. 

 Tìr-i ķahra kim nişānuz bir kez olmaduķ berì 

 Vérürüz biz şübhesiz āĥir bu meydānda seri 

 Şiddet-i ser-keşliginden şöyle pek ŝarŝar yéri 

 Çarĥ ķavsinden atılduķça havādiś oķları 

 Démedin kim géçe cāna sìnemüz étdük hedef 

VII. 

 Gelmişem dārü’ş-şifā-yı ģażrete ben mübtelā 

 Çünki her derde Beyānì andan érişür devā 

 Bu ne devlet bu ne ‘izzet ne sa‘ādetdür baña 

 Ĥavf odı yaķarken érgürdiler āheng-i recā 

 Lušf-ı Ģaķdan sem‘üme ķarşu Nidāyì lā-teĥaf 

 

69. 

Ġazel-i Źihnì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Dilberā ķande olur sencileyin ĥūb olmaķ 

 Boyı endāmı pesendìde vü maģbūb olmaķ 

 Degme dil-berde müyesser mi bu üslūb olmaķ 

 ‘Ārıżuñ üzre düşer zülfüñe merġūb olmaķ 

 Yaraşur çeşmüñe fettān u dil-āşūb olmaķ 

II. 

 Ŝanma her bende ola ĥiźmete éy dil maķbūl 

 Lušfına mažhar olan buldı ‘ubūdiyyete yol 

 Yoķdurur māl ü cemālüm déyü gel olma melūl 

 Ne cemāl ile ne māl ile olur ģüsn-i ķabūl 

 Dād-ı Ģaķdur nažar-ı ĥalķda maģbūb olmaķ 

III. 

 Ķısmet olmışdur ezel ‘āşıķa çün derd ü belā 

 ‘Āşıķ oldur ki ķażāya vére her demde rıżā 

 Rāżıyam her ne cefā eyler-iseñ eyle baña 

 Ŝābirem her ne ķadar cevr ķılursañ ki saña 

 Ġālib olmaķ yaraşur ‘āşıķa maġlūb olmaķ 

                                                      
69. 38

a
-38

b
. 



105 

IV. 

 Ŝabr éder derd ü belāya şu kim ola ĥoş-ģāl 

 Érişe devlete ol bula sa‘ādetle kemāl 

 Ŝabrdur pāye-i ‘izz ü şeref ü cāh u celāl 

 Ŝabrdur miģnete ser-māye-i tevfìķ-i viŝāl 

 Ŝanma her ‘āşıķa mümkindürür Eyyūb olmaķ 

V. 

 Mālik-i Mıŝr-ı ġam olsa kişi şāhāne gerek 

 Uymayup nefs Züleyĥāsına merdāne gerek 

 ‘Aķl mìzānına urmaķ ķamu iĥvāna gerek 

 Vaŝl-ı Yūsufla ‘azìz olmaķ uman cāna gerek 

 Künc-i beytü’l-ģazen-i hicrde Ya‘ķūb olmaķ 

VI. 

 Evvel ü Āĥir odur Ģayy ü Tüvānā vü Ķadìm 

 Ķudreti baģrine nisbet bu cihān ķašre-i nìm 

 Niçe bir cānuñ ola hücre-i ten içre muķìm 

 Maģv ķıl kendü vücūduñ kim olur cürm-i ‘ažìm 

 Sālike perde-i pindārda maģcūb olmaķ 

VII. 

 Söz mi var nušķuña ģaķķā ki edādur Źihnì 

 Her kelāmuñ dükeli rūģa ġıdādur Źihnì 

 Ĥiźmet eylerse Beyānì de revādur Źihnì 

 Bende-i dergeh-i ‘aşķ ol ki ŝafādur Źihnì 

 Pādişāhuñ ģarem-i ĥāŝına mensūb olmaķ 

 

70. 

Ġazel-i Yaģyā Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 N'oldı āyā bu yalan dünyāda gerçek er mi yoķ 

 Baş u cānın terk éder bu yolda bir server mi yoķ 

 Bilmezin éy dil šarìķ-i ‘aşķda rehber mi yoķ 

 ‘Aşķa māyil dil mi yoķ şehr içre yā dil-ber mi yoķ 

 Mest mi yoķ meclisde bilmem mey mi yoķ sāġar mı yoķ 

                                                      
70. 38

b
-39

a
. Tahmîs edilen gazel. (Kavruk, e-kitap: 205) 
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II. 

 Ĥāne-i ķalbüm ķala vìrāne ābād olmaya 

 Şöyle dem-beste dura bir kesde feryād olmaya 

 Dil esìr-i bend-i miģnet ola āzād olmaya 

 Ġonça-i dil açılup ĥāšır n'içün şād olmaya 

 Bāġda güller mi yoķ gülşende bülbüller mi yoķ 

III. 

 Ķande var bir dil-rübā ‘aşķı dile kār eyleye 

 Bülbül-āsā var mı bir gül şevķine zār eyleye 

 Yoķ ki bir āyìne ķāl ehlin şeker-bār eyleye 

 Görmezüz bir dil ki šūšì gibi güftār eyleye 

 Söyledür mi yoķ cihānda bilmezin söyler mi yoķ 

IV. 

 Šāli‘ümdendür felek étdi beni zìr ü zeber 

 Rāģat olmaġa baña ķalmadı yérde gökde yér 

 Neye varur bilmezin gitdükçe baĥt-ı bed-güher 

 Sengden dil kem mi kim seng-i siyāhı la‘l éder 

 Āftāb-ı feyż-baĥşā-yı bülend-aĥter mi yoķ 

V. 

 Ģacledür dehrüñ ‘arūsına bu šāķ-ı lāciverd 

 Zāl-i çarĥı ķabżına almış Beyān'édüp neberd 

 ‘Arŝa-i nažm içre eyler çoġ-iken da‘vā-yı merd 

 N'içün ebkār-ı ma‘ānì beslemez ehl-i ĥıred 

 Yoķsa Yaģyā gibi üstād-ı suĥan-perver mi yoķ 

 

71. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Bād-ı ŝabā dolanmada bāġı ŝoķaķ ŝoķaķ 

 Bulmaġa sa‘y éder seni arar bucaķ bucaķ 

 Verdüñ elinde kāġıd-ı rengìn šabaķ šabaķ 

 Yazdı bahār āyet-i ģüsnüñ varaķ varaķ 

 Gül muŝģafında oķudı bülbül sebaķ sebaķ 

                                                      
71. 39

a
-39

b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 183) 
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II. 

 Ālām-ı ġamla çekmedeyüz derd-i miģneti 

 Düşdük diyār-ı ġurbete gel gör felāketi 

 Gey yaĥşi idi ģālümüz oldı yaman ķatı 

 ‘Aşķuñ yolunda bulmadı dil emn ü rāģatı 

 Tātār-ı ġamzeñ eyledi yaġma ķonaķ ķonaķ 

III. 

 Bülbül cefā-yı ĥārla šañ mı ki cān vére 

 Ēarb-ı meśelde serçeye dérler çubuķ bere 

 Sāķì ‘araķla mey šaşıyup batdı ķan dere 

 Yād-ı lebüñle ‘işret içün būstānlara 

 Çekildi bāde-i gül-gūn ķabaķ ķabaķ 

IV. 

 Çarĥuñ egerçi kec-rev işi çoķdurur ‘acìb 

 Olmaz bunuñ gibi hele bir ķıŝŝa-i ġarìb 

 Devlet ĥara vü ni‘met olurken ite naŝìb 

 Dün géce ol ġazāli ķaçurmuş o seg raķìb 

 İtler gibi aradı bulınca yataķ yataķ 

V. 

 Ŝanmañ o şeh Beyānìye žulmini az éder 

 Yüz şìve vü cefā ile biñ dürlü nāz éder 

 Vardur ne ŝabra šāķati ne keşf-i rāz éder 

 Bāķì éşigi ĥākine düşmiş niyāz éder 

 Miskìn fütāde ‘āşıķ-ı bì-dil babaķ babaķ 

 

72. 

Ġazel-i Behiştì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Bilmek dilerseñ aŝluñı éy dil türāba baķ 

 ‘İbret gözini aç bu cihān-ı ĥarāba baķ 

 Añla ŝafā-yı dehri ĥayālāt-ı ĥ
v
āba baķ 

 ‘Ömrüñ beķāsı var dér-iseñ cūy-ı āba baķ 

 Çarĥuñ fenāsın añlayamazsañ ģabāba baķ 

                                                      
72. 39

b
-40

a
. Tahmîs edilen gazel. (Aydemir, e-kitap: 321) 
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II. 

 Kim dér cemāl-i yāre ki necm-i seher degül 

 Ĥurşìd dénse aña revādur ķamer degül 

 Şevķ-ı ruĥına cān bile döymez nažar degül 

 Dìdār-ı yāre dìde taģammül éder degül 

 Ger sözüme inanmaz iseñ āftāba baķ 

III. 

 Alçaķda ķalma añlayıgör ķadr ü rif‘atüñ 

 Olsun bülend kendüñe her yérde himmetüñ 

 Gör bir nažarda bil nedür aŝlı bu ķudretüñ 

 Şeb ĥ
v
āba varma var ise çeşm-i baŝìretüñ 

 Ķandìl ile müzeyyen olan nüh ķıbāba baķ 

IV. 

 Budur müšāla‘am anı ben étmedin šaleb 

 Bu géce hücreye gele dérin o ġonça-leb 

 Şuġl édelüm ŝafā ile cem‘ olalum da hep 

 Éy ĥ
v
āce künc-i medresede ŝubģa dek bu şeb 

 Ben rūy-ı yāri seyr édeyin sen kitāba baķ 

V. 

 Olmaz Beyānì böylece bir ķıŝŝa-i ġarìb 

 Küncişk ile bir ola mı āvāz-ı ‘andelìb 

 Bir šatlu dil döküpdür aña var ise ģabìb 

 La‘lüñ diler Behiştì gibi vaŝf éde raķìb 

 Šūšì gibi şeker yémek ister ġurāba baķ 

 

73. 

Ġazel-i Fużūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Yine günden güne artmaķda lešāfet el-ģaķ 

 Nūra olmışdı ezelden de ruĥuñ müstaġraķ 

 Ne ŝafā var hele āyìneye sen de bir baķ 

 Tāb-ı ĥurşìd o meh-i rūyuña vérmiş revnaķ 

 Tā o zìbā ĥaš içün ola o teźhìb-i varaķ 

                                                      
73. 40

a
-40

b
. Tahmîs edilen gazel. (Tarlan, 2011: 367-369) 



109 

II. 

 ‘Azm édüp bāġa ŝabā bülbüle dédi sesi kes 

 Bilmesün ġonça-femüñ güldügini tā her kes 

 Gözedür yoluñı eyler dil ü cān-ile heves 

 Saña gülşende niśār étmek içün her bir kes 

 Götürüpdür başa altun dolu bir sìm šabaķ 

III. 

 Ŝıġmadı ģāŝılı bir vādìye hìç ehl-i fünūn 

 Ķıldı erbāb-ı nažar ol yaña iġmāż-ı ‘uyūn 

 ‘Aşķ-ı Leylāda ne vardı da gezerdi Mecnūn 

 Saña āşıķlıġumuzdur bize bürhān-ı cünūn 

 ‘Aşķa ‘aķl ehli muķayyed olımazlar mušlaķ 

IV. 

 Bu meśel gerçi dénür bilmez acuñ ģālini toķ 

 Var olasın dehenüñden hele hìç gelmedi yoķ 

 Bizi de eyle bu meydānda nişāngāh az çoķ 

 Resmdür ‘āşıķa çekmek ķaşı yaylardan oķ 

 ‘Aşķ peydā olalı böyle ķurulmış bu nesaķ 

V. 

 Gör ne lu‘b eyledi aġyāra o şāh-ı ferrūĥ 

 Ķatı ferzāne géçürdi hele māt eyledi ruĥ 

 At ŝalup gétse Beyānì yéridür cāme-i sürĥ 

 Şāhdur ģüsn bisāšında bugün ol gül-ruĥ 

 Éy Fużūlì men-i āvāre ķurulmış beydaķ 

 

74. 

Ġazel-i ‘Ulvì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Éderse ĥusrev-i ‘ālem n'ola ķapuñda çākerlik 

 Senüñdür pādişāhum kişver-i ģüsn içre serverlik 

 Çemenzār-ı lešāfetde saña maĥŝūŝdur terlik 

 Nedür bu serv-ķadlik lāle-ĥadlik māh-peykerlik 

 Nedür bu sìm-berlik tāze-tenlik nāz-perverlik 

                                                      
74. 40

b
-41

a
. Tahmîs edilen gazel. (Çetin, 1993: 369) 
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II. 

 Vérüp yoluñda cānlar terk-i ser étmekdedür ‘ālem 

 Esìr-i bend-i zülfüñ olmaduķ var mı ya bir ādem 

 Elinde ġamze-i cellāduñuñ yā n'eyleyem bilmem 

 Niçe başlar kesüp ķanlar döküp diller alur her dem 

 Müjeñ tìġında ĥatm olmış dil-āverlik ciger-derlik 

III. 

 Cihānuñ ĥalķı her dem görmege sen şāhı šālibdür 

 Ķapuñda ĥiźmetüñ étmek ķamu ‘irfāna vācibdür 

 Bu šarz-ı ĥāŝı görmiş yoķ ‘acāyibden ‘acāyibdür 

 Levendāne görünsün sìne çāk olsuñ münāsibdür 

 Senüñ şānuñdadur şāhāne dil-berlik semen-berlik 

IV. 

 Metā‘-ı dünyevìden meyli ķo bir sūzen-i dehre 

 Meded bir dāne içün düşme dām-ı ĥırmen-i dehre 

 Yérüñ evc-i semā olsa šayanma mesken-i dehre 

 Mesìģā-veş tecerrüd ķaŝdın ét baķma zen-i dehre 

 Aña meyl eylemek erlik degüldür éy göñül erlik 

V. 

 Dilā rindem déyen bezm-i ŝafāda bāde-nūş olsun 

 Çeküp el mā-sivādan künc-i vaģdetde ĥamūş olsun 

 Beyānì-veş šarìķ-i cüst ü cūda çeşm ü gūş olsun 

 Belā vādìlerin geşt eyleyenler post-pūş olsun 

 Yaraşur ‘Ulviyā seyyāģ olanlara ķalenderlik 

 

75. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Olsa müşāhid ehl-i nažar gizleme özüñ 

 Baķ žāhirā ŝıfāšuña bil añla kendözüñ 

 Šopraķ başına göre mi her bì-baŝar tozuñ 

 Āyìne-i cemāl-i ģaķìķat-nümā yüzüñ 

 Āb-ı zülāl-i çeşme-i ŝıdķ u ŝafā sözüñ 

                                                      
75. 41

a
-41

b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 190-191) 
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II. 

 Mir‘ātle cemālüñe vérdük de zìneti 

 Ĥaylì vücūda geldi anuñ şekl-i ŝūreti 

 Yüz perkligiyle oldı muķābil saña ķatı 

 Sen yüz vérelden āyineye buldı şöhreti 

 Ģasret degüldi ŝūretine ĥalķ o yüzsüzüñ 

III. 

 Baġlandı tār-ı zülfüñe éy şūĥ-ı dil-sitān 

 Avlandı dām-ı dāne-i ĥālüñ görüp hemān 

 Yoķdur ĥalāŝa çāre néçe étmesün fiġān 

 Şāhìn eline düşmişe döndi tezerv-i cān 

 İndi süzüldi üstine iki ķara gözüñ 

IV. 

 Sensin sebeb-i vücūdına Ģavvā vü Ādemüñ 

 Gökde melek gözine çeker ĥāk-i maķdemüñ 

 Éy māh-rū felekde ziyāde ola demüñ 

 Bā‘iś cemālüñ oldı žuhūrına ‘ālemüñ 

 Ĥurşìddür bahāne żiyāsına gündüzüñ 

V. 

 Geldi Beyānì lušfına sen ĥān-ı a‘delüñ 

 Çekdürme aña ķahrını her dūn-ı esfelüñ 

 Šatlu dilüñ cihāna yéterken her erzelüñ 

 Kimi ayaġuñ öpmege ŝarķar kimi elüñ 

 Bāķìye besdür éy gül-i ĥandān güler yüzüñ 

 

76. 

Ġazel-i Dervìş Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Şāh-ı ‘ālem olana éy dil yarar ‘asker gerek 

 Hem yanında bir müdebbir Āŝaf-ı ŝaf-der gerek 

 Ŝanmañuz kim er olan zen gibi ten-perver gerek 

 Vaķt-i ižhār-ı hünerdür merd-i ceng-āver gerek 

 Tìġ-veş kendüñ bu dehre gösterür cevher gerek 

                                                      
76. 41

b
-42

a
. 

V/5. şìr-i ner: Metinde şìr ü ner. 
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II. 

 Çoķ süvār olur ki anuñ étdügin Sām édemez 

 Her dil-āver géçinen ‘ālemde bir nām édemez 

 ‘Arŝada nā-merd ise bir laģža ārām édemez 

 Zen gibi cenge muĥannet olan iķdām édemez 

 Ģāŝılı meydān içinde er gerekdür er gerek 

III. 

 Lāzım olan ādemìlikdür çü insān olana 

 Küfr ü ìmān farķın étmekdür müselmān olana 

 Setr-i ‘avret eylemekdür farż ‘uryān olana 

 Zìnet esbābı gerekmez merd-i meydān olana 

 Nìze-veş terkeş gerek şemşìr ile ĥançer gerek 

IV. 

 Şol ki cān vérüp ġazā yolında eyler terk-i ser 

 Žāhirā olur velì bulur ģayāt erlik éder 

 Cismüñe vérme libās-ı ‘āriyetle zìb ü fer 

 Ĥil‘at-ı fāĥir dil-āver olana cevşen yéter 

 Tāc-ı zerrìn yérine serd'āhenìn miġfer gerek 

V. 

 Çün bilürsin kimseye bāķì degül bu rūzgār 

 Dìn yolında sen de çalış étme bir yérde ķarār 

 Dolaşup her bir ķażāyı vādìyi ŝayyād-vār 

 Ĥaŝm-ı rūbeh-pìşeyi merdāne ķılmaķdur şikār 

 Her biri ġazìlerüñ mānend-i şìr-i ner gerek 

VI. 

 Şāhumuz çün Ģażret-i Sulšān Aģmeddür bugün 

 Āsitānı ‘āleme bir ālì mesneddür bugün 

 Ģamza-āsā ķulları yanında bì-ģaddür bugün 

 Ģamdü lillāh dìnümüz dìn-i Muģammeddür bugün 

 Her müselmāna bu demde ġayret-i Ģayder gerek 

VII. 

 Ķanda var böyle Beyānì pādişāh-ı baģr u ber 

 Dāver-i ‘ālì-nažar Dārā-yı İskender-žafer 

 Ģāŝılı ben bildügüm ancaķ budur yine meger 

 Dìn içün Dervìş küffāra bugün ‘asker çeker 

 Şeh Muģammed Ĥān Ġāzì gibi bir server gerek 
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77. 

Ġazel-i Veysì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Olalı ķadd-i ĥamìdem bu felek bezmine çeng 

 Olımaz nāle-i dil-sūzuma Zühre āheng  

 Benem ol vālih ü bì-nām u nişān u bì-neng 

 Benem ol bì-kes ü bìmār u ġarìb ü dil-teng 

 Mest-i peymāne-i ġam cür‘a-keş-i cām-ı şereng 

II. 

 ‘Aksine döndi meger gerdiş-i çarĥ-ı gerdūn 

 Derd ü ālām u mihen olmada gitdükçe füzūn 

 Ķalmışam miģnet-ile rāh-ı taģayyürde zebūn 

 Benem ol silsile-cünbān-ı beyābān-ı cünūn 

 Géçmişem dā’ire-i ‘aķlı hezārān ferseng 

III. 

 Yoķ sitārem ki érem pāye-i ‘izz ü cāha 

 Buraķam kendümi ya ķahr-ile ķa‘r-ı çāha 

 Çāre ne n'eyleyeyüm ķaldı işüm Allāha 

 Atarın nāvek-i āhı felek-i bed-ĥ
v
āha 

 Éderüm baĥtum ile her géce bir ‘ālì ceng 

IV. 

 Añlanur ŝanma efendi reh-i ādāb-ı hüner 

 Dār-ı dünyāda ķapandı dükeli bāb-ı hüner 

 Başladı ‘aksine devr étmege dōlāb-ı hüner 

 Nice ŝad-pāre-ciger olmasun erbāb-ı hüner 

 Nice pā-māl-i cefā olmaya ehl-i ferheng 

V. 

 Gün gibi gāh érişür mertebe-i a‘lāya 

 Gāh bir şevķ érişür kim ŝıġamam dünyāya 

 Geh démem źerre o ĥurşìd-i cihān-ārāya 

 Olurum šāķ-ı sipihr-ile gehì hem-sāye 

 Gāh derd ü ġam ile çarĥ olur başuma teng 

                                                      
77. 42

b
-43

a
. 
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VI. 

 Ne revişle dolanur bu felek-i kec-reftār 

 Bülbül-āsā n'ola eylerse göñül zār-ı hezār 

 Ser-fürū eyler-iken yérde aña her eşcār 

 Gökde Šūbāyile hem-ser géçinür her ĥas u ĥār 

 Eblaķ-ı çarĥ-ıla hem-gūş géçinür her ĥarleng 

VII. 

 Gétdi benden dükeli ķalmadı ‘aķl u idrāk 

 N'ola dìvāne-ŝıfat eyler-isem sìnemi çāk 

 Ķāyilem ķahr-ı sipihr-ile ger olsam ġam-nāk 

 Beni nā-sāze-i devr-i ruĥuñ eylerdi helāk 

 Olmasa mušrib-i ĥoş-lehce ile sāķì şeng 

VIII. 

 Nice iķdām ola ta‘rìfine ol sulšānuñ 

 Ķamu meddāģı iken ĥalķ-ı zamāne anuñ 

 Ķudreti var mı ya ben ĥōr ģaķìr ednānuñ 

 Vaŝfını étmede ol źāt-ı ‘ažìmü’ş-şānuñ 

 Kelimātum ŝıķılursa ne ‘aceb ķāfiye teng 

IX. 

 Kim ne dér sözde Beyānìye bugünden böyle 

 Gelmedi böylece bir söz daĥi bundan böyle 

 Az olur nažm-ı dil-āvìz yolundan böyle 

 Çünki söz érdi ise ġāyete bundan böyle 

 Eyle éy Veysì-i dil-ĥasta du‘āya āheng 

 

78. 

Ġazel-i İsģāķ Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Nigārā sözlerüñ cevher dişüñ dürr-i ‘Adenden yég 

 Ġubār-ı ĥāk-i pāyuñ ‘anber-i misk-i Ĥotenden yég 

 Ŝaçuñ sünbül beñüñ fülfülden endāmuñ semenden yég 

 Yüzüñ gülden lebüñ mülden boyuñ serv-i semenden yég 

 Cihān bāġında kim vardur gel inŝāf eyle senden yég 

                                                      
78. 43

a
-43

b
. Tahmîs edilen gazel. (Yıldırım, 1991: 148) 
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II. 

 Sitārem vérse el étsem ayaġun öpmege iķdām 

 Olurdı éy hilāl-ebrū gécem Ķadr ü günüm bayram 

 Baña sensiz cehennemdür cihān éy serv-i sìm-endām 

 Ķapuñdan dūr olan bāġ-ı İremden bilmezem ārām 

 Ġarìbe nesne gelmez dār-ı dünyāda vašandan yég 

III. 

 Bu miģnet-ĥānede feryād u efġān étdügüm bu kim 

 Ġubār-āsā tenüm ĥāk-ile yeksān étdügüm bu kim 

 Libās-ı ‘āriyetden cismi ‘uryān étdügüm bu kim 

 Çeküp pìrāhenüm çāk-i girìbān étdügüm bu kim 

 Bu mürde cisme ģaķķā pìrehen olmaz kefenden yég 

IV. 

 Lešāfet burcına sensin bugün mihr-i cihān-ārā 

 Güzelsin bì-bedelsin cümleden mümtāz u müsteśnā 

 Bu ģüsn-i ĥulķla yoķdur nažìrüñ gerçi kim cānā 

 Begüm eksikli bir söz söyleyem ‘ayb olmasun ammā 

 Güzeller ģaķķına kim var ola bì-çāre benden yég 

V. 

 Maģabbetle yapılmışdur esās-ı ĥāne-i āfāķ 

 Beyānì n'ola olursa cemāl-i dil-bere müştāķ 

 Naŝìģat kār ķılmaz ta‘nı ķoymaz gūşına ‘uşşāķ 

 Güzel sevmek šutalum ‘ayb imiş incinme gel İsģāķ 

 Ne deñlüyse seven yégdür muķarrer sevmeyenden yég 

 

79. 

Ġazel-i Dervìş Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 İgende bendeyem déyü géçinme var mıdur aduñ 

 Hezār üftādesi var sence her bir serv-i āzāduñ 

 ‘Acāyib semte düşmişsin hele bilseñ nedür dāduñ 

 Alurlar bì-muhābā ķalbini uşşāķ-ı nā-şāduñ 

 Göñüllüdür civānān éy dil ev sittūn bi-idġāduñ 

                                                      
79. 43

b
-44

a
. 
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II. 

 Baķar uġrun yıķar ķaşını çeşmiyle édüp pür-çìn 

 Ezelden anlara maĥŝūŝdur bu šarz u bu āyìn 

 Çeker ĥançer yarar baġruñı étmez ĥāšıruñ teskìn 

 Fāyiķdür dil-ber-i ĥūn-rìzdür éy ‘āşıķ-ı miskìn 

 Bu ser-ģaddür ŝorulmaz ķanuñ alınmaz ŝaķın dāduñ 

III. 

 Géyer gül-gūnì cāme gül gül olur ruĥları alı 

 Lešāfet gülşeninde bir gül olmaz anuñ emśāli 

 Ĥırām-ı ķaddine eyler çemende serv iķbāli 

 Olur tāze nihāli ģāŝıl el-ģāŝıl degül ĥālì 

 Ķopar bir ġonçası dāyim bu cāy-ı nüzhet-ābāduñ 

IV. 

 Diküp göz encüm-āsā ŝubģa-ı eflāke nāzırsın 

 Gözüñe uyķu girmez görmege ol māhı ģāżırsın 

 Ŝabā gibi yélüp yopurmada ģaķķā ki māhirsin 

 Dilā sìmin-bedenler éşigin durmaz dolanırsın 

 Çıķarsa n'ola her şeb ķal‘a-i gerdūna feryāduñ 

V. 

 Beyānìden éşit aģvālüñ eylerseñ eger teftìş 

 Ġam-ı fikr-ile düşme ġuŝŝaya çekme igen teşvìş 

 Seni elbetde yoķlar bulınur bir merd-i ĥayr-endìş 

 Ķapanduñ ķalduñ Allāh yégdür éy Dervìş-i miģnet-keş 

 Ne ġam yérsin çü var mānend-i derd ü ġuŝŝa çoķ zāduñ 

 

80. 

Ġazel-i Ġazālì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Ŝaldı gird-āb-ı belāya beni bu çarĥ-ı felek 

 Bilmezin neye varur son ucı bunuñ géderek 

 Murġ-ı dil cān ķafesinden ola gibi münfek 

 Ŝaldı evķāt göñül naķd-i hevāda yélerek 

 Yélerek yél gibi ķalmadı ne ķuyruķ ne yelek 

                                                      
80. 44

a
-44

b
. 

V/5. Allāhu me‘ak: “Allah seninledir.” 
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II. 

 Ķanda bir dūn u denì olsa ri‘āyetler olur 

 Ŝāģib-i ‘izz ü şerefdür déyü ‘izzetler olur 

 Ŝanma kim ‘ilm ü şeref ehline ģürmetler olur 

 Zer ü sìm ile gelen cāhile raġbetler olur 

 Müflisüñ yüzine baķmazlar olursa da melek 

III. 

 Geh hümāya yüce pervāz-ile hem-per oluruz 

 Fuķarā içre gehì ĥāke berāber oluruz 

 Geh ŝafā cāmı ile Cem gehì muġber oluruz 

 Geh sipāhì vü gedā gāhì ķalender oluruz 

 Şöyle beñzer ki bize lāzım olupdur tülemek 

IV. 

 Miģnet ü ġuŝŝa vü derd-ile cefāda ķaldum 

 Pāy-māl-i ġam olup rāh-ı belāda ķaldum 

 Bulmadum derdüme bir çāre fütāde ķaldum 

 Néçe at néçe yedek şöyle piyāde ķaldum 

 Binecek olsa idi sāyesi olurdı yedek 

V. 

 Diñle pendini Beyānìnüñ oñat eyleme ‘ār 

 Böyledür ķavl-i eŝaģ kim éder eşrāf-ı kibār 

 Gezme bìhūde yére olma igende bì-kār 

 ‘İlm taģŝìl-i kemāl eyle Ġazālì yüri var 

 Uġuruñ ĥayr ola dérseñ yüri Allāhu me‘ak 

 

81. 

Ġazel-i Cemālì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ģüsn-i ĥulķ-ile kişi ŝāģib-kemāl olmaķ mı yég 

 Zişt-ĥūy olup da yā ĥod bed-fi‘āl olmaķ mı yég 

 Rāh-ı miģnet içre dāyim pāy-māl olmaķ mı yég 

 Ķayd-ı dünyā ile éy dil pür-melāl olmaķ mı yég 

 ‘Āşıķ-ı bì-ķayd olup āsūde-ģāl olmaķ mı yég 

                                                      
81. 44

b
-45

a
. 
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II. 

 Hìç tesellì olmazın ben degme ķìl ü ķāl ile 

 Var ise söyle cevābuñ gel zebān-ı ģāl ile 

 Devlet el vérmek mi evlādur dilā iķbāl ile 

 Nā-murād olmaķ mı efēāl gör ferāġ-ı bāl ile 

 Vaŝl içün ya maķŝaduñ emr-i muģāl olmaķ mı yég 

III. 

 Diñlese éy dil o dil-ber āh u zāruñ añlasa 

 Bilse ģāl-i derdümi bel dil-figāruñ añlasa 

 Miģnet ile çekdügin her ġam-güsāruñ añlasa 

 Šab‘ı mevzūn olsa ķaddi gibi yāruñ añlasa 

 İstiķāmet mi güzel ya i‘tidāl olmaķ mı yég 

IV. 

 Gizleme göster ruĥuñ mir’ātin éy mihr-i münìr 

 Kim temāşā étmek isterler seni bay u faķìr 

 Baķmadan hergiz anı ŝanma ola noķŝān-peźìr 

 Ķaçma gel feyż-i nažardan kim o ģüsn-i lā-nažìr 

 Bì-śebāt olmaķ mı aģsen lā-yezāl olmaķ mı yég 

V. 

 Ŝāfdur ķalbüm Beyānì gerçi bìrūnum gibi 

 Dil perìşāndur velì ģāl-i diger-gūnum gibi 

 Yoġ-iken bir pāķ-meşreb šab‘-ı mevzūnum gibi 

 Sādedür şi‘rüm Cemālì ķalb-i pür-ĥūnum gibi 

 Sözde sūz olmaķ mı yég yā bir ĥayāl olmaķ mı yég 

 

82. 

Ġazel-i Seģābì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ĥalķı pā-māl eyledi nāz-ile reftāruñ senüñ 

 Oldı ‘ālem éy yüzi gül bülbül-i zāruñ senüñ 

 Šūšì-i gūyādurur la‘l-i şeker-bāruñ senüñ 

 Gördiler mir’āt-ı ĥod-bìn oldı ruĥsāruñ senüñ 

 Oldı erbāb-ı nažar müştāķ-ı dìdāruñ senüñ 

                                                      
82. 45

a
-45

b
. Tahmîs edilen gazel. (Bayak, e-kitap: 97) 
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II. 

 ‘Ārıżuñ ģaķķā ki mir’āt-ı mücellā gibi ŝāf 

 Ģüsnüñe taģsìn édüp meh gökden eyler i‘tirāf 

 Yérde ‘uşşāķuñ Ģicāz-ı kūyuñ étmezdi šavāf 

 Çarĥ-ı rābi‘de Mesìģā eylemezdi i‘tikāf 

 Olmasa éy āfitābum ger giriftāruñ senüñ 

III. 

 La‘lüñüñ dil-ĥastası düşdi belā-yı müşkile 

 Derd-i bì-pāyān vaŝf u şerģ olup gelmez dile 

 Pister-i ġamda ešibbā olsa da almaz ele 

 Ŝunsa Eflāšūn eger şerbet zülāl-i Ĥıżr-ile 

 Nūş ķılmaz éy Mesìģ-enfās bìmāruñ senüñ 

IV. 

 Taĥt-ı istiġnādasın bir şāh-ı ‘ālì-şān-iken 

 Mülk-i ģüsn içre bugün bir āfet-i devrān iken 

 Pertev-i mihr-i ruĥuñ āfāķa nūr-efşān-iken 

 Sen sipihr-i nāzda ĥūrşìd-veş tābān-iken 

 Çarĥ ser-gerdān olup olmış šaleb-kāruñ senüñ 

V. 

 Hìç ŝafā mihrini göstermez<di> dil-i nā-şāda çarĥ 

 Ŝanma yüz vérür Beyānì kimseye dünyāda çarĥ 

 Sāye-veş ŝalsa zemìne eylese üftāde çarĥ 

 Ger Seģābìnüñ vére ĥāk-i vücūdın bāda çarĥ 

 Ģaşre dek her zerresi ola hevā-dāruñ senüñ 

 

83. 

Ġazel-i Şeyĥì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Ķoma belāda derdüme ol çāre-sāz gel 

 Keşf ola ķorķaram ara yérde bu rāz gel 

 Yoķ ŝabra šāķatüm kerem ét étme nāz gel 

 Gitdi ķarār-ı dil yétiş éy dil-nüvāz gel 

 Semt-i sitemde olmaya gitdükce vāz gel 

                                                      
83. 45

b
-46

a
. 
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II. 

 Ŝayyād-ı çarĥ dām-ı ecelden dutup kemìn 

 Olsañ hümā da meskenüñ āĥir éder zemìn 

 Üstündür el elden anı añla bil yaķìn 

 Pençeñde murġ-ı cānı helāk eyleme ŝaķın 

 Ķaŝd étme cān uçurmaġa éy şāh-bāz gel 

III. 

 Derd ü ġam-ı nigāra démem olma mübtelā 

 Bir derde düş ki mümkin ola tā aña devā 

 Gitdükce sende artmadadur günde biñ belā 

 Sevdā-yı bend-i zülfini başdan gider dilā 

 Dìvāne-vār eyleme fikr-i dırāz gel 

IV. 

 Ma‘nì düri ki baģr-i süĥanda nühüftedür 

 Ŝanma edā-yı pākümi bìhūde güftedür 

 Bir bülbülem ki sìnesi ney gibi süftedür 

 Dāġ-ile ŝaģn-ı sìnede güller şüküftedür 

 Gülgeşt-i gülşen édelüm éy serv-i nāz gel 

V. 

 Ĥalķuñ kimi cihānda ģużūr eyleyüp géder 

 Bir köprüdür ne gelse mürūr eyleyüp géder 

 Ĥiźmetde bu Beyānì ķuŝūr eyleyüp géder 

 Zāhid namāz u ŝavma ġurūr eyleyüp géder 

 Şeyĥì sen eyle ģażrete ‘arz-ı niyāz gel 

 

84. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Dürr-i ŝadef gibi sözüm ét gūşvāre gel 

 Durma meded šabìbüm ériş āh u zāra gel 

 Ben derdmend ü ĥasta-dile eyle çāre gel 

 Raģm eyle āb-ı dìde-i gevher-niśāra gel 

 Emvāc-ı baģr-i eşkümi seyr ét kenāre gel 

                                                      
84. 46

a
-46

b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 208-209) 

II/1. gören: Metinde silinmiş. “Mefā” kalıbına göre tamamlama yoluna 

gidilmiştir. 
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II. 

 Dérler seni ģasedle gören buġż éder yürür 

 Éden bu fi‘li şol ĥara beñzer ki ipin sürür 

 Āĥir bu bed reviş seni yolda ķomaz mı gör 

 Zāhid ne lāzım ehl-i dile kìne-i şütür 

 Gir bezm-i ‘ayş u ‘işrete sen de ķıtāre gel 

III. 

 Ten pūtesinde bir zer-i ĥāliŝ degül mi hūş 

 Aldanma ālına mey-i rengìn édüp de nūş 

 Fikr éyle çıķmasun ķızıluñ šut sözüme gūş 

 Meydür miģekk-i tecribe-i pìr-i mey-fürūş 

 ‘Arż eyle naķd-i ķalbüñi ŝāģib-‘ayāre gel 

IV. 

 Dervìş iseñ ķo seyri dilā bāġ u rāġda 

 Ser-pā-bürehne ol yüri künc-i ferāġda 

 Šutuş o şem‘-veş ki yaķarlar çerāġda 

 Gördüñ ķabā-yı ‘ömre beķā yoķ bu bāġda 

 Gül gibi sen de pìreheni pāre pāre gel 

V. 

 Yoķ hìç bilür Beyānì maķālāt-ı ‘aşķdan 

 Alur mı neş’e her kişi ģālāt-ı ‘aşķdan 

 Šūšì nice ŝafā göre mir’āt-ı ‘aşķdan 

 Bāķì dem urma seyr-i maķāmāt-ı ‘aşķdan 

 Géç āh u nāle naġmelerinden ķarāre gel 

 

85. 

Ġazel-i Rūģì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Şeh-süvāruñ ‘azm-i meydān eyledi merdāne gel 

 Ĥāk-i pāyına yüzüñ sür ĥiźmet-i sulšāna gel 

 Rāh-ı ‘aşķa baŝ ķadem gezme igen yabana gel 

 Ķaçma çevgān-ı maģabbetden göñül cevlāna gel 

 Başuñı šop eyle ehl-i ģāl-iseñ meydāna gel 

                                                      
85. 46

b
-47

a
. Tahmîs edilen gazel. (Ak, 2001: 807-808) 
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II. 

 Ŝūfiyā girmek nedendür būm-veş vìrāneye 

 Źikr-i Ģaķdan meylüñ artıķdur bugün efsāneye 

 Söylemez ‘āķil bunı bu söz düşer dìvāneye 

 Ka‘be olursa ayaķ baŝmam dédüñ mey-ĥāneye 

 Kāfir olduñ i‘tirāf ét zāhidā ìmāna gel 

III. 

 Yār tenhāya gelüp aġyār dérseñ gelmeye 

 Yāre dé ķılsun anı bìzār dérseñ gelmeye 

 Bāde iç kim ġam saña her bār dérseñ gelmeye 

 Yoluña éy dil raķìb-i ĥār dérseñ gelmeye 

 Gül-sitān-ı kūyına mestāne git mestāne gel 

IV. 

 Söyleme ġayra eger var ise kibr ü kìneñi 

 Ŝaķla dilde her ne ise ķıŝŝa-i dìrìneñi 

 Her kese gösterme ŝūret bulmasun āyìneñi 

 Mest olup zāhidlere ‘arż étme çāk-i sìneñi 

 Sırr-ı ‘aşķı açma her kec-šab‘ olan nā-dāna gel 

V. 

 Ģaķ bu kim sensin Beyānì-veş bugün mìr-i kelām 

 Żabšuña alduñ belāġat mülkini şāhum tamām 

 Yéridür a‘dā-yı ehl-i dilden alsañ intiķām 

 Nìze-i ‘irfān elüñde tevsen-i šab‘ ise rām 

 Nažm meydānı senüñdür Rūģiyā cevlāna gel 

 

86. 

Ġazel-i Maķālì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ķalb-i ‘uşşāķa érişse n'ola gitdükce ĥalel 

 Yoķdurur ‘ālemde bir dil-ber bugün vaŝfa maģal 

 Pāk-dāmān u nezāketde žarìf ü bì-bedel 

 Šutalum kim şehr içi šolmış ser-ā-pā hep güzel 

 Ķanı bir şāyeste-i medģ ü sezā-vār-ı ġazel 

                                                      
86. 47

a
-47

b
. 
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II. 

 Nāle étme bülbül érmez gül ķulaġına sesüñ 

 Ġonçalar gülşende ķoynında yatur ĥār u ĥasüñ 

 Sāye-veş gitmez yanından her nihāl-i nev-resüñ 

 Ķanda bir zìbā gör[ür]señ māyili her nā-kesüñ 

 Ehl-i dil ‘āşıķ yanında pāy-māl ü mübteźel 

III. 

 Var mı bir sāķì ŝala fer bezme rūy-ı enveri 

 Mürdeye cānlar vérür bìmāra ŝıģģat lebleri 

 Gök yére iner mi yoķdur arasañ gögi yéri 

 Ķanı bir şem‘-i cihān-efrūz mihr-i dil-berì 

 Cām-ı la‘linden ére bir cür‘a’-i cān-baĥşa el 

IV. 

 Dürr-i eşki yoķ yére étme niśār igen çekil 

 Yoķsa gird-āb-ı felāketde ķalursın şöyle bil 

 Baş ayaġ olup heves baģrin ararsın muttaŝıl 

 Gevher-i maķŝūda el érmezse çün ġavvāŝ-ı dil 

 Ser-firāz ol degme bir deryālara baş egme gel 

V. 

 Bāġ-ı nažmumda śenā verdin diküp tezyìn içün 

 Gül-sitān étdüm Beyānì ol lebi rengìn içün 

 Mā-i cārì dénse bu nažm-ı selìs-āyìn içün 

 Éy Maķālì āteş-i sūz-ı dili teskìn içün 

 Söz degüldür bir içim ŝudur bu nažm-ı bì-bedel 

 

87. 

Ġazel-i Nev‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Düşeli rāh-ı ġam-ı miģnete oldum pā-māl 

 Ķalmadı bār-ı elem çekmek-ile tende mecāl 

 Sa‘y édüp Ka‘be-i maķŝūda érişmekse muģāl 

 Géce gündüz benem ol mu‘tekif-i künc-i melāl 

 Mütelāşì vü perìşān u müşevveş-aģvāl 

                                                      
87. 47

b
-48

a
. Tahmîs edilen gazel. (Tulum ve Tanyeri, 1977: 403) 
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II. 

 Aldı dört yanumı ġuŝŝayla ġam u derd ü elem 

 Dil-i bìmāruma bir çāre olur mı bilmem 

 Miģnet-ābād-ı maģabbetde dilā şimdi benem 

 Mübtelā-yı elem-i firķat ü dil-ĥasta-i ġam 

 Ģarem-i ģürmete nā-maģrem ü maģrūm-ı viŝāl 

III. 

 Benem ol vālih ü şūrìde vü dìvāne-ŝıfat 

 Mest-i lā-ya‘ķil ü rüsvā-dil ü şeydā-hey’et 

 Rehber-i vādì-i ġam sālik-i deşt-i miģnet 

 Lā’übālì-ŝıfat u Vāmıķ u Mecnūn-sìret 

 Bì-nevā-šab‘ u gedā-meşreb ü dervìş-ĥıŝāl 

IV. 

 Gelmedi ķaldı uŝūle işüm oldı mücmel 

 Naķş-ı taŝvìr-i elem oldı baña şimdi ‘amel 

 Ķalb ise olmada āheng-i hevāda muĥtel 

 Sāz-ı mušrib gibi cān beste-i evtār-ı emel 

 Beyt-i şā‘ir gibi dil ĥānesi pür-vehm ü ĥayāl 

V. 

 Vādì-i ‘aşķa düşen Ģaķķa tevekkül ķılsun 

 Bu Beyānì gibi her işde te’emmül ķılsun 

 Ķayd-ı dünyāyı ķosun terk-i tecemmül ķılsun 

 Bunca bār-ı eleme néce taģammül ķılsun 

 Nev‘ì-yi ĥasta-dil ü ‘āşıķ-ı bì-ŝabr u mecāl 

 

88. 

Ġazel-i Nev‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

I. 

 Göñül hemìşe bu Zāl-i zamāndan dūr ol 

 Er ol ne kendüñi gizle ne meşhūr ol 

 Ne şevket-ile Süleymān ne ĥāke düş mūr ol 

 Ne yār ķahrıla ġam çek ne lušfa maġrūr ol 

 Ne vuŝlat eyle šaleb yārdan ne mehcūr ol 

                                                      
88. 48

a
-48

b
. Tahmîs edilen gazel. (Tulum ve Tanyeri, 1977: 399-400) 

I/2. Mısrada eksiklik var. 



125 

II. 

 Esìr-i şöhret olup varma dergeh-i şāha 

 Ĥulūŝ-i ķalb-ile eyle tevekkül Allāha 

 Šarìķ-i faķrı gözet hem-reh olma güm-rāha 

 Ķanā‘at eyle šama‘ ķılma şevket ü cāha 

 Ne mìr-i mesned-i ‘izzet ne ‘abd-i me’mūr ol 

III. 

 Bu bezm-gāh-ı fenānuñ ŝafāsı gey nādir 

 Beķāsı olmaduġı ĥod muķarrer ü žāhir 

 Mey-i ġurūr ile germ olma yıķma gel ĥāšır 

 Géçinme kelleñe ser-kellesi ŝınar āĥir 

 Ciĥān içinde gerek Cem gerekse faġfūr ol 

IV. 

 Nuķūş-ı ġayr-ile ķalbüñ gel étme put-ĥāne 

 Ķoma göñülde ikilik yüzini bir dāne 

 ‘Arūs-ı rāzı nihān eyle ģacle-i cāna 

 Niķāb-ı ŝuret-i esrārı açma nā-dāna 

 Libās-ı ‘iffet-ile Ka‘be gibi mestūr ol 

V. 

 Beyānì pendini dut gūş-ı cānuñ éy Nev‘ì 

 Netìcesi neye varur gör anuñ éy Nev‘ì 

 Bilinmedük nesi vardur zamānuñ éy Nev‘ì 

 Çü yoķ beķāsı bu fānì cihānuñ éy Nev‘ì 

 Ne derd-i hicr-ile ġam çek ne vaŝla mesrūr ol 

 

89. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Nūş ét müdām cām-ı mey sāķiyā Cem ol 

 ‘Uşşāķ-ı ġam-güsāruñ-ile yār u hem-dem ol 

 Dā’im ŝafā-yı ķalb-ile ‘ālemde bì-ġam ol 

 Gülzāra gel nesìm-i ŝabā gibi ĥoş-dem ol 

 Açıl derūn-ı ġonça-ŝıfat şād u ĥurrem ol 

                                                      
89. 48

b
-49

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 203) 
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II. 

 Pāk ét dilüñi gerd-i kederden güher gibi 

 Göster cemālüñ āyìnesini ķamer gibi 

 Gel bāġa gül açıl güzelüm verd-i ter gibi 

 Kesb-i šarāvet eyle nesìm-i seģer gibi 

 Andan derūn-ı perde-i esrāra maģrem ol 

III. 

 Hem-rāh u hem-dem olma ŝaķın merd-i cāhile 

 Ķat‘-ı merāģil ét éresin tā ki menzile 

 Çoķ cüst ü cū gerek kişiye cidd ü cehd ile 

 Aķar ŝu gibi érmege bir baģr-i kāmile 

 Seyr ét basìš-i ĥākde seyyāģ-ı ‘ālem ol 

IV. 

 Éy dil šavāf-ı Ravża-i Darü’s-Selām édin 

 Sa‘y ét özüñi ģācì-i Beytü’l-Ģarām édin 

 Ĥuddāmı içre nām-ı źevi’l-iģtirām édin 

 Ĥāk-i ģarìm-i Ka‘be-i kūyun maķām édin 

 Erkān-ı Ka‘be gibi mu‘azzez mükerrem ol 

V. 

 Añma Beyānì gerdiş-i çarĥ-ı kebūdı ķo 

 Fikr-i ġam-ı ziyān-ile sevdā-yı sūdı ķo 

 Her nā-kes-i denìye yüz urma sücūdı ķo 

 Bāķì ĥıŝāl-i merdüm-i nāķıŝ-vücūdı ķo 

 İnsān-ı kāmil olmaġa sa‘y eyle ādem ol 

 

90. 

Ġazel-i Ķabūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

I. 

 Eşküm güherin sübģa-i mercāna degişmem 

 Ĥūn-āb-ı dilüm la‘l-i Bedeĥşāna degişmem 

 Ġam-ĥānemi ser-menzil-i ĥāķāna degişmem 

 Kāşānemi ben belde-i Kāşāne degişmem 

 Vìrānemi ma‘mūre-i Ìrāna degişmem 

                                                      
90. 49

a
-49

b
. Tahmîs edilen gazel. (Erdoğan, 2008: 646-647) 
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II. 

 Rūm éli şehā ŝanma ki durmayla açıldı 

 Bu ēarb-ı meśeldür dögüp urmayla açıldı 

 Göñlüm güzelüm yüzüñi görmeyle açıldı 

 Çeşmüm ayaġuñ tozına sürmeyle açıldı 

 Ĥāk-i ķademüñ kuģl-i Ŝıfāhāna degişmem 

III. 

 Diñle nite aģvāl-i cihānı yine benden 

 Getürdi ŝabā bir ĥaber[i] ŝaġ u esenden 

 Rūmuñ yüzin aġ eglemişim Hind ü Yemenden 

 Yégdür ķara šopraġı baña misk-i Ĥotenden 

 Zülf-i siyehüñ mülk-i Ķaramana degişmem 

IV. 

 Çıķarmagil āhum ‘alevin çarĥ-ı kebūda 

 Beñzetme buĥārāyı Buĥārādaki dūda 

 Ocaķlara düşüp dilerem kim yana oda 

 Ĥāşākini ģāşā ki vérem ŝandal u ‘ūda 

 Süpründüsini sünbül ü reyģāna degişmem 

V. 

 Ŝor ģāl-i Beyānìyi yine n'oldı Ķabūlì 

 Ġavvāŝ-ı fikir ma‘nì dürin buldı Ķabūlì 

 Mevc-i yem-i nažm-ile cihān šoldı Ķabūlì 

 Dilden dür ü gevher ŝaçılur oldı Ķabūlì 

 Ben kāna degül šab‘umı ‘ummāna degişmem 

 

91. 

Ġazel-i Vücūdì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Ŝormaz aģvālümi hìç ol leb-i şekker-şikenüm 

 Elüm érmez ki édem çāre šolu yara tenüm 

 Ne dilüm var démege ģālümi dil-dāra benüm 

 Āteş-i āh-ı ciger-sūz ile pürdür dehenüm 

 Dil-i ‘uşşāķı dutuşdursa ‘aceb mi süĥanum 

                                                      
91. 49

b
-50

a
. 
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II. 

 Benem abdāl-ŝıfat tekye-i ġamda mihmān 

 Yéridür cānimı yoluñda édersem ķurbān 

 Kül olur ‘āķıbetü’l-emr bu cism-i sūzān 

 Tāze daġ-ile tenüm āteş-i maģż oldı hemān 

 Ten-i ‘uryānimı ‘ayb étme yanar pìrehenüm 

III. 

 Şeh-i mülk-i elemem ġuŝŝa vü ġam baña sipāh 

 Bulmasa üstüme yol n'ola ‘adū-yı güm-rāh 

 Šopšolu ālet-i ģarb-ile derūnı éy şāh 

 Şāhì ēarb-zen [...] şaķaloz dāġ-ı siyāh 

 Oldı iķlìm-i ġama ķal‘a-i yanıķ bedenüm 

IV. 

 Niçe bir cānuma derdüñle cefā eyleyeyin 

 Cümleten hep ŝoyunup terk-i ķabā eyleyeyin 

 Bu fenā mülki ķoyup ‘azm-i beķā eyleyeyin 

 Véreyin varumı yoluñda hebā eyleyeyin 

 Ölicek baña yéter penbe-i dāġum kefenüm 

V. 

 Nār-ı ġamla šutuşup çekme[de]dür cān ķahrı 

 Cismüme dénse Beyānì n'ola yanıķ şehri 

 Tökseler üstine söyünmeye yüz kez nehri 

 Yanıġuñ āteşi ķabladı Vücūdì dehri 

 Şöyle kim oldı semender gibi āteş vašanum 

 

92. 

Ġazel-i Vaģdetì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Gül yüzüñsüz dil-i ġam-gìnüm açılmaz bir dem 

 N'ola bülbül gibi dünyāyı dutarsa nālem 

 Senden ayru baña mümkin midür olmaķ ĥurrem 

 Bāġ-ı ‘ālemde şehā sensüz olur mı ‘ālem 

 Rūģ olmazsa ķurı ķāleb olur mı ‘ādem 

                                                      
92. 50

a
-50

b
. Tahmîs edilen gazel. (Öztürk, 2006: 99) 

III/2. Ķad-i: Metinde ķanı. 
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II. 

 Géçer iken ele nāzikligini bildürtmez 

 Şimdi bir dāyirededür ki ‘aķıllar yétmez 

 Başını šaşla dögerseñ daĥi te’śìr étmez 

 Hìç engüşt-i taģayyür deheninden gétmez 

 Mühr-i la‘lüñ göreli éy yüzi gevher-ĥatem 

III. 

 Var mıdur kūyuña mānend cihānda gülşen 

 Ķad-i mevzūnuña beñzer ķanı bir serv-i çemen 

 El yudum görinür andan gözüme ‘aynı diken 

 Ravża-i ģüsnüñ ile çeşme-i la‘lüñ var-iken 

 Yére géçsün güm olup āb-ı Ĥıżır bāġ-ı İrem 

IV. 

 Başı ġavġāda hevā-yı ġam-ı ‘aşķuñla müdām 

 Étmez oldı hele bir laģža yérinde ārām 

 Çekdiler cūlar anuñ pāyını zencìre tamām 

 Servi Mecnūn édinüp ķaddüñ eyā Leylì-ĥırām 

 Āşiyān yapdı anuñ başına murġān-ı Ģarem 

V. 

 Baķmasa n'ola Beyānì bize her bir ednā 

 Cevherüñ ķadrini bilmez göremez nā-bìnā 

 Nažar ehline görünsek yéridür kuģl-āsā 

 Ehl-i nažmuñ ayaġı šopraġıyuz Vaģdetiyā 

 Šarz-ı şi‘rüm n'ola Bāķìden olursa muģkem 

 

93. 

Ġazel-i Emìrì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

I. 

 Dil künc-i felāketde olup hem-dem-i mātem 

 Yoķ çāre ĥalāŝa ki ģużūr eyleye bir dem 

 Bes seng-i belāyile ķurılmış gibi beytüm 

 Cān ķaŝrı vücūda ķonalı olmadı ĥurrem 

 Dil ĥāneleri miģnet ü ālām-ile pür-ġam 

                                                      
93. 50

b
-51

a
. 



130 

II. 

 Ģayfā ki felek étdi yérüm ĥāk-i meźellet 

 Šāli‘se zebūn tende ise ķalmadı ķuvvet 

 Ķabladı murādum güneşin ebr-i kesāfet 

 Baĥtum nice gülsün ki sitāremde nuģūset 

 Ķan aġlamadan ĥālì degül dìde-i pür-ġam 

III. 

 Cān bir yañadan āteş-i hicrān-ile sūzān 

 Dil ĥasta-i derd ü elem-i vuŝlat-ı cānān 

 Aġyār ise cem‘iyyet-i dil-dār-ile ĥandān 

 Ben derd-i ġam-ı hicr-ile giryān u perìşān 

 Yār ise muĥālifler ile étmede ‘ālem 

IV. 

 Ol yār-i cefā-pìşe perìdende yek olsa 

 Yūsufla güzellikde daĥi müşterek olsa 

 Āfāķa żiyā vérmede mihr-i felek olsa 

 İnŝāf édelüm nev‘-i beşerde melek olsa 

 Tā böyle cefāya müteģammil midür ādem 

V. 

 Bilseñ ‘acebā n'ola Beyānì buña ģikmet 

 Derd-i dili diñler yoķ éderseñ de ģikāyet 

 Vardur gibi ķalbinde anuñ ĥaylì ģarāret 

 Eş‘ār-ı Emìrì ise hep şimdi şikāyet 

 Mābeyni mi var ol şeh-i ĥūbānla bilmem 

 

94. 

Ġazel-i Beyānì Taĥmìs-i Ĥod 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

I. 

 Elümde bād dirìġā başumda ĥāk-i sitem 

 Gözümde āb-ı nedāmet dilümde āteş-i ġam 

 Meded meded ki yérim oldı tekyegāh-ı elem 

 Şehā bu ĥānķah-ı dehr içinde şimdi benem 

 Belā-keşān-ı reh-i ‘aşķa pìr ü pìş-i ķıdem 

                                                      
94. 51

a
-51

b
. 
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II. 

 Ķaçan dil eylese deşt-i ġamuñda geşt ü güźār 

 Elinden éde firār iĥtiyār u ŝabr u ķarār 

 Ne çāre ķādir-i tedbìr olur mı āşıķ-ı zār 

 Çü aşķ dilde ķarār étdi ‘aķl ķıldı firār 

 Ģarìm-i ģürmete nā-maģrem olmada maģrem 

III. 

 Dilā hemìşe olıgör ķarìn-i hem-dem-i ‘aşķ 

 Müsaĥĥar ola saña tā ki mülk-i ‘ālem-i ‘aşķ 

 Dem-ā-dem eyle tevāzu‘la cānı maģrem-i ‘aşķ 

 Dilüñde naķş ola dérseñ nigìn-i ĥātem-i ‘aşķ 

 Bu yolda mūm olıgör olma šaş gibi muģkem 

IV. 

 Ümìd-i vaŝl ile çekme igende bār-ı belā 

 Firāķ-ı miģnet-i yāra taģammül eyle dilā 

 Her işde ģāżır u nāżırdur añla bil Mevlā 

 Kemāl-i nefs bugün ģāŝıl eyle kim ferdā 

 N'édem ne çāre édem déyicek ne çāre nedem 

V. 

 ‘Arūs-ı nažm-ı dil-āvìzüñ olsa n'ola hemìn 

 Pesendìde-i ŝūret-gerān-ı milket-i Çìn 

 Beyānì vaŝf-ı ruĥ-ı yārı eyledüñ rengìn 

 Edā-yı pāküñe hep cümle ķıldılar taģsìn 

 Efāżıl-ı ‘Arab u şā‘irān-ı mülk-i ‘Acem 

 

95. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

I. 

 Peyk-i ŝabā nevrūzdan çün geldi déyü urdı dem 

 Açılsa gülse vechi var gülşende her bir ġonça-fem 

 Esdükce bād-ı ŝubģı gör dilden géder gerd-i elem 

 ‘Ālem ģayāt-ı nev bulur cānlar baġışlar dem-be-dem 

 Enfās-ı Rūhullāhdur gūyā nesìm-i subģ-dem 

                                                      
95. 51

b
-52

b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 215-216) 
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II. 

 Érdi yine ģükm-i ķader döşendi bāġa našģ-ı zer 

 Şöhretle buldı zìb ü fer ‘ibret gözüyle ķıl nažar 

 Ehl-i baŝìretseñ eger ŝanma güneş šoġdı seģer 

 Ŝaģn-ı felekde cilveger šāvūs-ı zerrìn-bāl ü per 

 Bāġ-ı cihān pür-nūr-ı fer ‘ālem gülistān-ı İrem 

III. 

 Buldı yine dünyā nižām ĥalķ-ı zamāne şād-kām 

 Oldı civānān-ı be-nām ‘āşıķları emrìne nām 

 ‘Ālemde hep mest-i müdām gūyā meh-i bedr-i tamām 

 Bezm-i ŝafā vü reşĥ-i cām bu zemzem oldı her maķām 

 Mey-ĥāneler Beytü’l-Ģarām pir-i muġān şeyĥü’l-Ģarem 

IV. 

 Ŝalınmada her dil-rubā seyrāna çıķmış her yaña 

 Her bülbül-i rengìn-edā gūyā éder ‘ayşa ŝalā 

 ‘İşretde ‘ālem cā-be-cā bu ne ‘aceb źevķ u ŝafā 

 Müşgìn-nesìm oldı hevā ‘anber-şemìm oldı ŝabā 

 Gülzāra gelse ġālibā urmaz Ĥotenden nāfe dem 

V. 

 Oldur şecì‘ ü hem cesìm dutmış o rāh-ı müsšaķìm 

 Bir kimseden çekmez o bìm yoķdur aña hergiz ġarìm 

 Bulsa n'ola ŝıģģat saķìm ‘Ìsì-nefesdür ol ģakìm 

 Bād-ı seģerden ĥoş-nesìm ĥulķ-ı Ĥudāvend-i Kerìm 

 Sulšān-ı ‘ādil Şeh Selìm şāhenşeh-i ŝāģib-kerem 

VI. 

 Ol şehr-yār-ı mu‘teber şāyeste-i tāc u kemer 

 A‘dādan étmez hìç ģaźer ya‘nì o şāh-ı baģr u ber 

 Dérem saña andan ĥaber ŝorarsañ elķābıñ eger 

 Keyĥusrev-i Cemşìd-fer Cemşìd-i Keyĥusrev-güher 

 Dārā-yı İskender-žafer İskender-i Dārā-ģaşem 

VII. 

 Emrüñe ‘ālem rāmdur hep bende-i nā-kāmdur 

 Sañā ġaraż i‘lāmdur dünyāda ĥod bir nāmdur 

 Vaķt-i sürūr-encāmdur sür źevraķı eyyāmdur 

 Şāhā muraŝŝa‘ cāmdur sāķì-i sìm-endāmdur 

 ‘Ayş-ı mey-i gül-fāmdur rāģat-resān-ı rūģ-ı Cem 
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VIII. 

 Źevķ ü sürūr eyyāmıdur şimdi tebessüm vaķtidür  

 Şevķ ü ŝafā hengāmıdur ŝanmañ tažallüm vaķtidür 

 Cevri ķosun ‘uşşāķına dil-ber teraģģüm vaķtidür 

 ‘Ayş u tena‘‘um vaķtidür sāķì terennüm vaķtidür 

 Bāķì tažallüm vaķtidür güftāre sa‘y ét lā-cerem 

IX. 

 Sensin sen ol ‘ālì neseb çekmek neden bunca ta‘ab 

 Ednā vü a‘lā rūz ü şeb eş‘āruñ eylerler šaleb 

 Durmañ nedür yā bì-sebeb saña Beyānìyken laķab 

 Ĥāmūşluķ senden ‘aceb šab‘uñ müsellem dutdı hep 

 Siģr-āferìnān-ı ‘Arab pākìze-gūyān-ı ‘Acem 

 

96. 

Nažìre-i Źihnì Taĥmìs-i Beyānì 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

I. 

 ‘Azm-i çemen ķıl gel ŝalın éy serv-ķadd-i ġonça-fem 

 Elden ķaçurma furŝatı gir rāh-ı bāġa baŝ ķadem 

 Étdi selāmuñ almaġa her nārven ķaddini ģam 

 Açıldı şeb-būy-ile gül esdi nesìm-i ŝubģ-dem 

 Zerrìn ķadeģle bāde ŝun sāķì çemende dem-be-dem 

II. 

 Gömgök çemen ŝan āsmān yolları gūyā keh-keşān 

 Ezhār-ı bāġ-ı gül-sitān vérür kevākibden nişān 

 Birdür zemìn ile zamān yā ‘aksidür çarĥuñ hemān 

 Saķf-ı semāda zer-feşān ‘anķā-yı fìrūz-āşiyān 

 Pür-zìb ü fer bu bū-sitān bāġ-ı cihān reşk-i İrem 

III. 

 Şāhā tevekkül vaķtidür ŝanma te’emmül vaķtidür 

 Ŝabr u taģammül vaķtidür ne ĥod ta‘allül vaķtidür 

 Sünbül ķaranfül vaķtidür feryād-ı bülbül vaķtidür 

 Éy lāle-ruĥ gül vaķtidür hengām-ı gül mül vaķtidür 

 ‘Ayş u tenāvül vaķtidür gel bezm-i bāġa eyle dem 

                                                      
96. 52

b
-53

b
. 
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IV. 

 Servi bu ķadd ü bāl-ile yol üzre istiķbāl-ile 

 Bir fikr ü bir eşġāl-ile her şey’ birer aģvāl-ile 

 Bād ise isti‘cāl-ile bir gūne ķìl ü ķāl-ile 

 Sūsen zebān-ı ģāl-ile bülbül ŝafā-yı bāl-ile 

 Her ġonça bu minvāl-ile açdı śenā-yı şāha dem 

V. 

 Nesl-ile sen Ośmānìsin bir şāh-ı ‘ālì-şānısın 

 Çarĥuñ meh-i tābānısın derd ehlinüñ dermānısın 

 Mülk-i kerem sulšānısın ģaķķā ki ‘ālì ĥānısın 

 Tendür cihān sen cānısın lušf u mürüvvet ķānısın 

 Sulšāñ Selìm-i Śānìsin ibn-i Süleymāñ-ı düvüm 

VI. 

 Éy şehr-yār-ı şìr-ceng baģr-i vefāda çün neheng 

 Ŝaldı sipihre nām u neng döymez neberdüñe peleng 

 Étdüñ ‘adūya dehri teng ķabżañdadur Rūm u Fireng 

 Bāġ-ı cihānda bì-direng nūş ét şarāb-ı lāle-reng 

 Mir’āt-i dilde ķoma jeng alup elüñe cām-ı Cem 

VII. 

 Ol şāha her dem ķıl du‘ā eyle yüri Ģaķdan recā 

 Ģıfž éde anı dāyima derd ü belālardan Ĥudā 

 Budur sözüm dédüm saña šutgil ķulaķ benden yaña 

 Źihnì sipihr-i bì-vefā eylerse cāna biñ cefā 

 Mest-i müdām ol sür ŝafā bezm-i cihānda çekme ġam 

VIII. 

 Bendeñ Beyānì rūz u şeb çekmekdedür derd ü ta‘ab 

 Lušf étseñ olmaz mı ‘aceb iģsānuñ eylerler šaleb 

 Sensin bugün ‘ālì-ģaseb ĥalķuñ vücūdına sebeb 

 Key-ĥusrev-i vālā-neseb oldı mušì‘ emrüñe hep 

 Fermāñ-revāyān-ı ‘Arab rūz-ı resāyān-ı ‘Acem 
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97. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Cemālüñdür véren gün gibi āfāķa żiyā ķıblem 

 Ruĥuñdur ‘āleme āyìne-i gìtì-nümā ķıblem 

 Teveccüh étse dünyā n'ola her demde saña ķıblem 

 Yüzüñdür Ka‘be-i ‘ulyā-yı aŝģāb-ı ŝafā ķıblem 

 Ķapuñdur Mescid-i Aķŝā-yı erbāb-ı vefā ķıblem 

II. 

 Seni her-cā’ì déyü ģaķķuña eller neler dér gör 

 Ne var bì-çāreler ģālini sen de yoķlayup bir gör 

 Hele ben bildügüm bu kim gerek öldür gerek dirgür 

 Dil-i pür-iştiyāķı tek viŝālin ‘ìdine érgür 

 Eger ķurbān dér-iseñ yoluña cānum fedā ķıblem 

III. 

 Ķanı çeşmüm gibi bir merdüm-i ‘ayyār-ı nāzükter 

 Diküp göz reh-güźāruña ġubār-ı pāyuña gözler 

 Yüz urduġı budur dergāhuña ehl-i nažar ekśer 

 Bilürsin nūr-i dìdem tūtiyāya ķatılur gevher 

 Éşigüñe yüzüm sürsem n'ola a Ka‘bem a ķıblem 

IV. 

 Ķapuñda Merve ģaķķı dūr olan görmez ŝafā hergiz 

 Anuñçün bekleyüp kūyuñı ĥuddāmından olduķ biz 

 Ķalup ģayretde çün ‘uşşāķ olurlar cümleten ‘āciz 

 Eger kūy-ı ģabìbe secde ķılmaķ olmasa cā’iz 

 Cihānda ķıble-gāh olmazdı kūy-ı Muŝšafā ķıblem 

V. 

 Münevver eyledi mihr-i cemālüñ yine āfāķı 

 Beyānì gibi ‘ālem ģüsnüñün hep oldı müştāķı 

 Ķoma derd-i firāķuñ birle gel iñletme ‘uşşāķı 

 Yüzüñ görüp n'ola vaŝluñ temennā eylese Bāķì 

 Görünse Ka‘be dérler müstecāb olur du‘ā ķıblem 

 

                                                      
97. 53
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a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 222) 
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98. 

Ġazel-i Sā‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 N'ola dénse yüzüñe māh benüm sulšānum 

 Sensin iķlìm-i dile şāh benüm sulšānum 

 Ģāl-i dilden ola āgāh benüm sulšānum 

 Varayın kūyuña her gāh benüm sulšānum 

 Seni gördükde dérin āh benüm sulšānum 

II. 

 Māla mālik olanı ŝanma ‘azìz ola şehā 

 Vezn-i šab‘ üzre gerekdür kişiye ģüsn-i edā 

 Herkesüñ ģìle vü lu‘bına inanma aŝlā 

 Ŝaķın iĥvān-ı ŝafā Yūsuf-ı Mıŝrì-āsā 

 Ķazmasunlar yoluña çāh benüm sulšānum 

III. 

 Ne ķadar étdüm ise derdüme re’y ü tedbìr 

 Çāre yoķ n'eyleyeyin bu imiş emr-i taķdìr 

 Baġlayup šaķmış-iken boynuma zülfüñ zencìr 

 Cān-ı maģzūnumu gel eyleme kāfirde esìr 

 Olma ‘aġyār ile hem-rāh benüm sulšānum 

IV. 

 Bārekallāh zihì ķudret-i ŝun‘-ı Ĥallāķ 

 Ĥalķ-ı ‘ālem dükeli ģüsnüñe olmuş müştāķ 

 Taģt-ı ģükmüñde olursa n'ola ger Şām u ‘Irāķ 

 Éy şeh-i ģüsn durup ķarşuña ŝaf ŝaf ‘uşşāķ 

 Déyeler yarıcıñ Allāh benüm sulšānum 

V. 

 Néce ķalmaya Beyānì bu reh-i müşkilde 

 Medģüñ étmekde cihān dāmeni ammā bélde 

 Söylenür gerçi ki evŝāf-ı ģamìdeñ élde 

 Sā‘ì-i ĥasta-dilüñ nām-ı şerìfüñ dilde 

 Virdidür şām u seģer-gāh benüm sulšānum 

 

                                                      
98. 54

a
-54

b
. 
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99. 

Ġazel-i Şehìdì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Bì-nişānam kendümi insān içinde ŝaķlaram 

 Bì-ser ü pāyüm başum dāmān içinde ŝaķlaram 

 Bulamam geh ben beni bir ān içinde ŝaķlaram 

 Derd-i cānānı göñül ben cān içinde ŝaķlaram 

 ‘Aşķ odın bu sìne-i sūzān içinde ŝaķlaram 

II. 

 Vādì-i ‘aşķ içre Mecnūn gibi ser-gerdān olup 

 Düşdüm ol Leylì-ĥırāmuñ yolına pūyān olup 

 Gülmem açılmam ne [de] gül şevķıne şādān olup 

 Keşf-i esrār eylemem bülbül gibi nālān olup 

 Ķanlu yaşım dìde-i giryān içinde ŝaķlaram 

III. 

 Ķoma ayaķda elüm al sāķiyā senden meded 

 Yine sensin bende-i üftādeye dāyim sened 

 Dönmezem ķavl-i ezelden ger beni eylerse red 

 Étmişem ķālū belāda yār-ile ‘ahd-i ebed 

 Ben bu ‘ahdi dìn ile ìmān içinde ŝaķlaram 

IV. 

 Dutalım a‘dā ķomaz ‘uşşāķa kibr ü kìnesin 

 Al ele pāk ét ŝafā bulsun göñül āyìnesin 

 Şehler unutmaķ revā mı bende-i dìrìnesin 

 Ķul olaldan ‘aşķuña şāhā ġamuñ gencìnesin 

 Ben de cān gibi dil-i vìrān içinde ŝaķlaram 

V. 

 Eyler iken zümre-i ĥūbāna istiġnā-yı ‘aşķ 

 Yoķ benüm gibi Beyānì şimdi bir rüsvā-yı ‘aşķ 

 Başuma düşdi hevā-yı kākül-i sevdā-yı ‘aşķ 

 Éy Şehìdì ķılmazam tezvìr ile da‘vā-yı ‘aşķ 

 Vaŝl-ı yārı ġuŝŝa-i hicrān içinde ŝaķlaram 

 

                                                      
99. 54

b
-55

a
. 

III/4. ķālū belā: Kur’ān-ı Kerìm, 7 A‘rāf Sūresi 172. 
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100. 

Ġazel-i ‘Ulvì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Cān u dilden seni ķılmaķda šaleb sulšānum 

 Çekecek yine bizüz derd ü ta‘ab sulšānum 

 Baş u cān cümle fedā yoluña hep sulšānum 

 Sögmesün tek bize ĥışm-ile o leb sulšānum 

 Ķuluñuz eylemezüz terk-i edeb sulšānum 

II. 

 Ser véren yoluña ‘āşıķlaruñ ol serveridür 

 Reh-nümāyān-ı maģabbet olanuñ reh-beridür 

 Serverā ĥāk-i rehüñ çün başumuz efseridür 

 Ayaġıñ tozını baş üzre dutarsañ yéridür 

 Gökden indi saña ser-tāc-ı laķab sulšānum 

III. 

 Ķapuñuñ mihr-ile meh ķulluġın eyler dün ü gün 

 Yaķdı mihr-i ruĥuñ āfāķ derūnına dögün 

 Mālik-i mülk-i melāģatsın éya şāh bugün 

 Mıŝr-ı ģüsn içre Ĥudā ķıldı seni Yūsuf çün 

 Taģt-ı ģükmüñdedürür Şām u Ģaleb sulšānum 

IV. 

 Biz éşigüñde şehā ģāŝılı derbānuñ iken 

 Yüz sürüp ĥidmetüñe bende-i fermānuñ iken 

 Biz senüñ lušfuña ķalduġumuz iź‘ānuñ iken 

 Biz senüñ cān ile şermende-i iģsānuñ iken 

 Bize bu deñlü cefālar ne ‘aceb sulšānum 

V. 

 Deli göñlümüzi ‘aşķuñla levend étmiş idük 

 Ĥidmete lāyıķ édüp bunca pesend étmiş idük 

 Tār-ı zülfüñi Beyānìye kemend étmiş idük 

 Resen-i kākülüñe ‘Ulvìyi bend étmiş idük 

 Bu cefāya ‘acebā neyki sebeb sulšānum 

 

                                                      
100. 55

a
-55

b
. Tahmîs edilen gazel. (Kaya, 2013: 347) 

I/4. o leb: Metinde olup. 
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101. 

Ġazel-i Yaģyā Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

I. 

 Yoluñda n'ola alursan bu cān-ı şìrìnüm 

 Neden dédüñ aña var ĥusrevā benüm kìnüm 

 Şikesteñem ki belā sanki oldı bālìnüm 

 Šutuşdı āteş-i ‘aşķ-ile ķalb-i ġam-gìnüm 

 Zülāl-i vuŝlat ile olmaz oldı teskìnüm 

II. 

 Yoluñda ĥidmetümi n'ola başa érgürsem 

 Ne źevķ olur yüzümi ĥāk-i pāyuña sürsem 

 Tenümi lerze alur rūyuñı ķaçan görsem 

 Bu şevķ-ile yéridür źerre gibi raķŝ ursam 

 Ki oldı gün gibi yār āsitān-ı temkìnüm 

III. 

 Benem serìr-i eķālìm-i ‘işrete Dārā 

 Bu nüh-ķıbābı édinsem ‘aceb mi ŝırça serā 

 Yéridür evc-i felek taĥt-gāh olsa baña 

 Başumda tāc-ı sa‘ādet elümde cām-ı ŝafā 

 Yanumda şāh-ı cihānum ķolumda şāhìnüm 

IV. 

 Baķa görür bu göñül sende hìç vefā görmez 

 Cefāya rāżì olur n'eylesün vefā görmez 

 Teveccühi sañadur özgeden ŝafā görmez 

 Cemāl-i ġayra nažar görmegi revā görmez 

 Cemālüñi göreli dìde-i cihān-bìnüm 

V. 

 Beyānì nažmuma dénse ‘aceb mi cām-ı ŝafā 

 Ki neş’esinde anuñ cümle mest olur şu‘arā 

 Érer mi ‘aķl ile esrārına anuñ dānā 

 Maģabbet ehline bir ģālet eyler éy Yaģyā 

 Şarāb-ı nāba bedeldür bu şi‘r-i rengìnüm 

 

                                                      
101. 55

b
-56

a
. Tahmîs edilen gazel. (Çavuşoğlu, 1977: 462) 
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102. 

Ġazel-i Beyānì Taĥmìs-i Ĥod 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Gün gibi šutdı ‘ālemi ‘unvānumuz bizüm 

 Şāhāne tañ mıdur dura dìvānumuz bizüm 

 Šab‘ı bülend olan bilür iź‘ānumuz bizüm 

 N'ola edānì bilmese ‘irfānumuz bizüm 

 Yine ma‘ārif ehli bilür şānumuz bizüm 

II. 

 Çoķdur egerçi cevherì vü ŝayrefì géçer 

 Dil riştesine ķande olur böyle zer dizer 

 Sūķ-ı hünerde ķomadı söz gevherine yér 

 Neśr-i cevāhir-i süĥan-ı pāki nažm éder 

 Taģrìre gelse kilk-i dür-efşānumuz bizüm 

III. 

 Keyfiyyet-i me’āl-i dili añla bil yaķìn 

 Bilürsin anı vāķıf-ı esrār iseñ hemìn 

 Her bir denìye ŝanma bizi yār-ı hem-nişìn 

 Bize muķārin olan olmadı ġayra ķarìn 

 Zìrā sa‘ādet ehlidür aķrānumuz bizüm 

IV. 

 Šāñ mı bu fi‘lì küfre berāber désem saña 

 Ķāyil mi olur işte Müselmān olan buña 

 Lāyıķ mı šatlu cānumuza ola biñ cefā 

 Kāfir raķìb yāri ķucup acısaķ n'ola 

 Ya gögsümüzde yoķ mudur ìmānumuz bizüm 

V. 

 Ŝanma bizi Beyānì bugün bì-sa‘ādetüz 

 Biz kìmyāya ķādirüz ehl-i velāyetüz 

 Ŝāģib-kemāl-i mālik-i mülk-i feŝāģatüz 

 Biz kesbi ĥūb ĥ
v
āce-i şehr-i belāġatüz 

 Pürdür metā‘-ı şi‘r-ile dükkānumuz bizüm 

 

                                                      
102. 56

a
-56

b
. 
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103. 

Ġazel-i Yaģyā Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Ben ki iķlìm-i ‘ademden bu cihāna geldüm 

 Rūzgār içre hevā ile yüpürdüm yéldüm 

 ‘Āķıbet gitdi civānlıķ giderek çöngeldüm 

 İki ķat oldı vücūdum ķocadım ķat ķaldum 

 Melekü’l-mevt selāmını egildüm aldum 

II. 

 Bu cihān tekye-i pìrānına serdār oldum 

 Pìr ü hem-pìş-i ķıdem vāķıf-ı esrār oldum 

 Göge érdi şerefüm mihre hevā-dār oldum 

 Aġarup gün gibi müstaġraķ-ı envār oldum 

 Sāye-veş yüz ķarasın rūy-ı zemìne çaldum 

III. 

 Bāġ-ı ‘ālemde görüñ naĥl-i ķadüm aģvālin 

 Érdi ġāyetde kemāline vü buldı sālin 

 Gerçi ben ŝu gibi ‘ayn-i hünere meyyālin 

 Ma‘rifet mìveleri egdi vücūdum dalın 

 Rā gibi ģayret-ile baģr-i fenāya šaldum 

IV. 

 Bāġ-ı dehr içre ĥazān ola gibi nesterenüm 

 Ŝolmaġa başladı nergisle gül ü yāsemenüm 

 Ķorķum oldur ķopara bād-ı ecel berg-i tenüm 

 Rūzgār içre dü-tā oldı nihāl-i bedenüm 

 Āĥir-i māh gibi ġāyet ile inceldüm 

V. 

 ‘Ālem olmışdı Beyānì gözüme dām-ı belā 

 Murġ-ı cānum ķafes-i tenden ola gibi rehā 

 Uçmaġa başladı gözümde muģaŝŝal ģūrā 

 Rūģum aŝlına rücu‘ éde gibi éy Yaģyā 

 Pìr olup gerdenümi cānib-i ĥāke ŝaldum 

 

                                                      
103. 56

b
-57

a
. Tahmîs edilen gazel. (Çavuşoğlu, 1977: 452) 



142 

104. 

Ġazel-i Yetìmì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Sürinü yérde yüzüm ķahr-ile cārūb mıyam 

 ‘Arŝa-i dehrde ġalšān oluram šop mıyam 

 Hele idrāk édemem ben beni mecźūb mıyam 

 İñlerem her géce ben derd-ile Eyyūb mıyam 

 Dökerem göz yaşını hicr-ile Ya‘ķūb mıyam 

II. 

 Yalıñız ben degülem ġamdadurur hep ‘ālem 

 Düşdi dām-ı elem-i dāmene ceddüm Ādem 

 İntiķāl étdi atamdan baña irś-ile elem 

 Ana raģmine düşelden beni terk étmedi ġam 

 Bilmezem ben bu ġamuñ ‘aynına maģbūb mıyam 

III. 

 Olmadum źerrece ‘ālemde hele ben rāģat 

 Baña miģnetle neden böyle vérürsin zaģmet 

 ‘Acebā neyki benümle bu ķadar ünsiyyet 

 Éy baña šālib olan derd ü belā her sā‘at 

 Beni terk étmedüñüz ben size mašlūb mıyam 

IV. 

 Ne ķadar étdüm ise derd ü belālardan ibā 

 Gün-be-gün yine ķarìn olmada anlarsa baña 

 Ģāŝılı mihr ü maģabbetse hele ancaķ ola 

 Biri birinden ügürtler beni bu derd ü belā 

 Bilmezem ben ki ‘aceb bunlara merġūb mıyam 

V. 

 Kimse hìç saña Beyānì gibi dil baġlamasun 

 Āteş-i ġuŝŝa ile cān u dilin šaġlamasun 

 Cūy-veş eşk-i derūnı güzelüm çaġlamasun 

 Éy lebi ġonça Yetìmì néce ķan aġlamasun 

 Dest-i hicr-ile bükersin beni mektūb mıyam 

 

                                                      
104. 57

a
-57

b
. 



143 

105. 

Ġazel-i Fużūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Ŝubģ érüp oldı yine çünki şeb-i tār tamām 

 Cāme-ĥ
v
ābından o meh şìve ile ķıldı ķıyām 

 Reviş-i rāha ķadem baŝmaġa étdi aķdām 

 Ķıldı ol serv-i sehì nāz-ile ģammāma ĥırām 

 Şem‘-i ruĥsārı ile oldı münevver ģammām 

II. 

 Yüzi rūşen idi dehrüñ meh-i tābānından 

 Nūr-baĥş idi ruĥı mihr-i dıraĥşānından 

 Ter idi ‘ārıżı bāġuñ gül-i ĥandānından 

 Görinürdi bedeni çāk-i girìbānından 

 Cāmeden çıķdı yeñi ayını gösterdi tamām 

III. 

 Cāmeden ayru gören dér o perìnüñ şānın 

 Meger indürdi felek yére meh-i tābānın 

 Çıķarup pìrehen-i müşg-i gül-āb-efşānın 

 Nìl-gūn fūtaya ŝardı beden-i ‘uryānın 

 Ŝan benevşe içine düşdi muķaşşer bādām 

IV. 

 Hicr-ile geçmiş iken ģāŝılı rūz u şeb-i ģavż 

 Cām-ı la‘liyle ŝafālandı yine meşreb-i ģavż 

 Ģažž édüp pertev-i rūyında anuñ kevkeb-i ģavż 

 Oldı pā-būs-ı şerìfiyle müşerref leb-i ģavż 

 Buldı dìdār-ı lašìfiyle żiyā dìde-i cām 

V. 

 Şāne el urmaġ-ıla oldı perìşān gìsū 

 Yine cem‘ oldı ne siģr étdi o çeşm-i cādū 

 Yāre ŝābūn ezilüp sürdi revān pāyına rū 

 Šas elin öpdi ģased étdi ķara baġrını ŝu 

 Yétdi ŝu cismine gitdi bedenümden ārām 

                                                      
105. 57

b
-58

b
. Tahmîs edilen gazel. (Tarlan, 2011: 494-497) 
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VI. 

 Ŝubģ-ı kāźibde görüp ŝubģ ŝananlar şafaķı 

 Farķ éder mi ķara cāhildür o ķarayla aķı 

 Süĥanuñ budur eŝaģģı vü sözüñ mā-ŝadaķı 

 Ŝandılar kim ŝatılur dāne-i dürr-i ‘araķı 

 Çoķlar el kìseye urdı édüp endìşe-i ĥām 

VII. 

 Ķıldı sevdā-zede āfāķı o zülf-i pür-çìn 

 Dāmen-ālūde cihān olalı pāyına ķarìn 

 Pertev-i mihr-i ruĥı birle żiyālandı zemìn 

 Kākülin şāne açup ķıldı hevāyı müşgìn 

 Tìġ mūyın daġıdup étdi yéri ‘anber-fām 

VIII. 

 Yüz cilā buldı yine ģüsnle yunup arınup 

 Oldı pākìze melāģatde meh-i bedre dönüp 

 Gün gibi yine šulū‘ étdi felekde görinüp 

 Çıķdı ģammāmdan o perde-i çeşmüm ŝarınup 

 Dutdı āsāyiş-ile gūşe-i çeşmümde maķām 

IX. 

 Cāmlar üstine ģayrān oluban göz dikdi 

 Šāķlar ģıfžı içün ĥiźmetine bél bükdi 

 Lūle-i āb sükūt étdi zebānın çekdi 

 Merdüm-i dìdem ayaġına revān ŝu dökdi 

 Ki gerek ŝu dökile servüñ ayaġına müdām 

X. 

 Çekeyin yāre Beyānì néçe hemyān naķdin 

 Dökeyin ayaġına eşk-i firāvān naķdin 

 Hep niśār eyleyeyin dìde-i giryān naķdin 

 Müjde ģammāma Fużūlì véreyin cān naķdin 

 Ķılmasun ŝarf-ı zer ol serv-ķad ü sìm-endām 
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106. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü mefā‘ìlün mef‘ūlü mefā‘ìlün 

I. 

 Yolında o cānānuñ terk eyleyeyüm cānum 

 Tek ŝaġ u esen ķalsun ol ĥusrev-i ĥūbānum 

 Yaş yérine ķan döksün bu dìde-i giryānum 

 Şebnem gibi ŝaçılsun ķoñ eşk-i firāvānum 

 Güller gibi açılsun tek ġonça-i ĥandānum 

II. 

 Nār-ı ġamıyla dāyim sìnem de yaķılmaķda 

 Gözler ķamaşur éy meh rūyuña baķılmaķda 

 Yanuñca siyeh-rūlar çün sāye šaķılmaķda 

 Sen gül gibi gülşende gülmekde açılmaķda 

 İñler ķafes-i tende murġ-ı dil-i nālānum 

III. 

 Ol sāķì-i gül-çehre ‘ayş eylemeden ķalmış 

 Cām-ı mey-i keśretden çeşmini ĥumār almış 

 Ŝan mālik-i deryādur vaģdet yemine šalmış 

 ‘Ālemden olup fāriġ nāz uyĥusına varmış 

 Ādem mi görür şimdi ol gözleri mestānum 

IV. 

 Yoķdur yalıñız dehrüñ göñlüm gibi ķallāşı 

 Baķmaz ni‘am-ı vaŝla bilür yéyecek aşı 

 Müjgānum ezelden ĥod ĥāk-i rehi ferrāşı 

 Ķoñ āb-ı revān olsun aķsun da gözüm yaşı 

 Tek seyr-i kenār étsün ol serv-i ĥırāmānum 

V. 

 Étmem ben ölürsem de bir şaĥŝa bugün reşki 

 Sen şāha Beyānì-veş ķul olsa cihān kāşki 

 Dil naķdi nedür saña lāyıķ ola peşkeşki 

 Bāķì reh-i kūyuñda döksün güher-i eşki 

 Maģŝul-i dil ü dìde hep yoluña sulšānum 

 

                                                      
106. 58

b
-59

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 224) 
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107. 

Ġazel-i Kāmì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Egerçi ŝūretā mūr u ģaķìr u nā-tüvānam ben 

 Serìr-i ‘aşķa ammā pādişāh-ı kām-rānam ben 

 Nişān-ı tìr-i müjgān-ı kemān-ı ebruvānam ben 

 Esìr-i bend-i zülf-i kākül-i ‘anber-feşānam ben 

 İki zencìr ile vā-beste bir şìr-i jiyānam ben 

II. 

 ‘Ulüvv-i himmet-ile n'ola olsa mertebem a‘lā 

 Žuhūr édüp felekde yér édinsem āftāb-āsā 

 Degül cāy-ı ta‘accüb ger bañā baķmazsa her ednā 

 Şu‘ā‘-ı mihri görmez źerrece ĥuffāş-ı nā-bìnā 

 Anuñçün dìde-i her bì-baŝìretden nihānam ben 

III. 

 Bilür çoķ manšıķu’š-šayrı kelām-ı ‘aşķ añlanmaz 

 Bu bir ķuş dilidür anı Süleymānlar daĥi bilmez 

 Ben ol ‘anķā-cenāģam kūh-ı Ķāfuñ ‘aynuma gelmez 

 Nice yıl uçsa sìmurġ cilve-gāhum seyrine érmez 

 Hümā-yı lā-mekān bir šāyir-i ķuds-āşiyānam ben 

IV. 

 Ben ol nāzik-zebān u šūšì-i şìrìn-edāyam kim 

 Cemāl-i ĥūb-ı maģbūbāna mir’āt-ı ŝafāyam kim 

 Ma‘ārif baģrinüñ ġavvāŝı ile āşināyam kim 

 Yed-i nā-dāna düşmiş ben o dürr-i bì-bahāyam kim 

 Dü ‘ālem naķdini vérseñ bahāma rāygānam ben 

V. 

 Beyānì cāna kār étdi işi aġyār-ı bed-kāruñ 

 Düşer zenbūr-āsā ķand-i la‘line ol dil-dāruñ 

 Néçe bir zehr-i hicrin nūş édem ben ol cefā-kāruñ 

 Viŝāli şekkeristānından ayru Kāmiyā yāruñ 

 Giriftār-ı ķafes bir šūšì-i şìrìn-zebānam ben 

 

                                                      
107. 59

a
-59

b
. 
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108. 

Ġazel-i Ķabūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 ‘Ömerüñ ‘ömrine vü yaşına ķurbān olayın 

 ‘Ömerüñ başına vü saşına ķurbān olayın 

 ‘Ömerüñ ġamze-i ķallāşına ķurbān olayın 

 ‘Ömerüñ gözine vü ķaşına ķurbān olayın 

 ‘Ömerüñ cānına vü başına ķurbān olayın 

II. 

 Dil-rubālarla n'olur ģāl-i dilüm āĥir-i kār 

 Bilmezem n'eyleyeyin her yanum aldı efkār 

 Yétmeye göñlümi biñ pāre édersem her bār 

 Çün bu şehr içre her ev başına bir dil-ber var 

 Ben bu dil-berlerüñ evbāşına ķurbān olayın 

III. 

 Néce ta‘rìf édeyin saña o nāzik-bedeni 

 Ditrer üstine nažardan ŝaķınup pìreheni 

 Dérler idi itürür kendözin anı göreni 

 Gözi öldürdi ķaşı naķşı helāk étdi beni 

 Ķaşına naķşına naķķāşına ķurbān olayın 

IV. 

 Ölmedin ben beni bir kerre aña érgüreyin 

 Dilegim bu ki bahāneyle cemālin göreyin 

 Yüzümi gözümi pāyına varayın süreyin 

 Şehrinüñ evlerinüñ yoluna cānlar véreyin 

 Kūyınuñ šaşına šopraġına ķurbān olayın 

V. 

 Yaraşur ķullarına eylese şeh gāhì nigāh 

 Šañ mıdur ģāl-i Beyānìden olursa āgāh 

 Bed nažardan umarın kim anı ģıfž éde İlāh 

 Ĥūblar başı imiş çünki Ķabūlì ol şāh 

 Ben daĥi ĥūblaruñ başına ķurbān olayın 
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109. 

Ġazel-i Fiġānì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Cāndur lebüñ ki bulmaz aña kimseler nişān 

 Olsa ne deñlü ‘ilm ü hünerle cerìde-ĥ
v
ān 

 Gelmez lisānı nušķa ķalur şöyle bì-zebān 

 Aġzuñ ģadìśine açamaz źerrece dehān 

 Esrār-ı ‘aşķa vāķıf olan šab‘-ı ĥurde-dān 

II. 

 Pā-māl ķoyma bendeñi éy serv-i ser-keşüm 

 Yoķdur reh-i belāda bugün bir ayaķdaşum 

 Varum dükendi ķaldı hemān bir ķurı başum 

 Gözden çıķalı gelmedi hìç ‘aynuma yaşum 

 Merdüm gibi ki eyleye kendü yérinde ķan 

III. 

 Benden murāduñ almaķ ise şāhum intiķām 

 ‘Aşķuñ felāketi beni ĥod eyledi tamām 

 Budur ki šoġrusı sözümüñ ģāŝıl-ı kelām 

 Ŝaķın yoluña gelmesün éy serv-i ĥoş-ĥırām 

 Her ŝuya ŝu gibi gel aķıtma yaşum revān 

IV. 

 Yoķdur ķapuñda bencileyin bir şikeste-ģāl 

 Derd-i firāķ u ġuŝŝa ile ola pāy-māl 

 Lušf ét ‘azìz başuñ-içün olmasun vebāl 

 Ķaldum ayaķda ‘arŝa-i miģnetde destüm al 

 Éy şeh-süvār-ı ma‘reke-i āĥirü’z-zamān 

V. 

 Olsa Beyānì lušfuña dāyim n'ola ķarìn 

 Vaŝf eylemekden olmadı ĥālì seni hemìn 

 Taģsìn édüp felekde melekler dér āferìn 

 Meddāģ olalı saña eyā Müşteri-cebìn 

 Oldı Fiġānì ‘arŝa-i nažm içre pehlevān 

 

                                                      
109. 60

a
-60

b
. Tahmîs edilen gazel. (Cankurt, 2015: 64) 



149 

110. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Daĥi a‘lā olur ol ķāmet-i bālā göresin 

 Hep aķar pāyına ŝu gibi bu dünyā göresin 

 Néce reftār éder ol serv-i dil-ārā göresin 

 Seyre çıķsun ne temāşā ola peydā göresin 

 Bir iki gün hele seyr eyle temāşā göresin 

II. 

 Ruĥı mir’ātını gün gibi mücellā étsün 

 Šūšì-i šab‘umuzu şevķ-ıla gūyā étsün 

 Déñ o ‘Ìsì-deme bir nušķ-ı Mesìģā étsün 

 Leb-i cān-baĥşı ile mürdeler iģyā étsün 

 Néc'olur mu‘cize-i Ģażret-i ‘Ìsā göresin 

III. 

 Durmadan olmada gitdükce göñül lā-ya‘ķil 

 Ŝabr ise elde degül miģnet-ile pā-der-gil 

 Bir ķara yazuyımış başuma bu ve’l-ģāŝıl 

 Çekilür silsile-i zülf-i siyeh-kārına dil 

 Beni dìvāne ķılur bir gün o sevdā göresin 

IV. 

 Žulmet-i ġamda göñül ķaldı yine ĥōr u źelìl 

 Ķan döküp aġlamadan dìdelerüm oldı ‘alìl 

 Reh-i ‘aşķında baña rūşen olup ola delìl 

 O mehüñ şevķine yér yér yaķayın néçe fitìl 

 Sìnemüñ daġların şekl-i Śüreyyā göresin 

V. 

 Néçe bir derd Beyānì niçe bir ġuŝŝa vü ġam 

 Ķablaya āyine-i ĥāšırı jengār-ı elem 

 Gelse gül yüzini gösterse o cān-ı ‘ālem 

 Bāķiyā cilve ķılur çehre-i maķŝūd ol dem 

 Ki göñül āyinesin pāk ü mücellā göresin 

 

                                                      
110. 60

b
-61

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 243-244) 
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111. 

Ġazel-i ‘Ubeydì Taĥmìs-i Beyānì 

Müstef‘ilün fe‘ūlün müstef‘ilün fe‘ūlün 

I. 

 Éy şehriyār-ı ‘ādil žulme yasaġuñ olsun 

 Eyvān-ı dūd-mān-ı şāhì ocaġuñ olsun 

 Taĥt-ı serìr-i şāhì her dem šuraġuñ olsun 

 Bu šāķ-ı lāciverdì zer-beft otaġuñ olsun 

 Mihr-ile māh öñüñce iki ŝolaġuñ olsun 

II. 

 Maķŝūdını bilürsin ĥalķuñ žamìri üzre 

 Cānın vérür yoluñda él biri biri üzre 

 Eyle nažar cihānuñ bay u faķìri üzre 

 Sulšān-ı baģr u bersin devlet serìri üzre 

 Her dem nesìm-i himmet çāpük ulaġuñ olsun 

III. 

 Šoldı cihāna şāhā ŝıyt u ŝadā-yı ‘adlüñ 

 Gün gibi rūşen étdi dehri żiyā-yı ‘adlüñ 

 Étmekde ĥalķ-ı ‘ālem cümle recā-yı ‘adlüñ 

 Çarĥ-ı berìne hem-ser olup livā-yı ‘adlüñ 

 Ser-menzil-i sa‘ādet dāyim ķonaġuñ olsun 

IV. 

 Ķānūnuñuñ šarìķi yol-ıla ķıldan ince 

 Erkān-ı salšanatsa şāhāne hep yérince 

 Mūr-ı ģakìrüñ olsun şevketle sen érince 

 A‘dā-yı bed-nihāda ‘azm-i sefer ķılınca 

 Tìġ-ı žafer yanuñca yalıñ yaraġuñ olsun 

V. 

 Tertìb-i šarz-ı şāhì noķŝānı yoķ mükemmel 

 Vaŝfuñda ĥod Beyānì ‘ācizdürür muģaŝŝal 

 Senden budur temennā éy pādişāh-ı a‘del 

 Lušf-ı murādı şem‘üñ uyar ‘Ubeydinüñ gel 

 Bu tekye-i cihānda yanar çerāġuñ olsun 
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112. 

Ġazel-i Sinānì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Ķo seyl-āb-ı sirişküm dem-be-dem aķsun revān olsun 

 Senüñle mācerāmuz dil-berā ĥalķa ‘ayān olsun 

 Duyulsun ķıŝŝa-i dil cümleten şerģ-i beyān olsun 

 Niçe bir ģālet-i ‘aşķuñ derūnumda nihān olsun 

 Yazılsun eşk-i ĥūnìnümle rengìn dāstān olsun 

II. 

 Nigārā çeşm-i dilden perde-i ġaflet güşād olsa 

 Nümāyān olsa ģüsnüñ vaŝfı yazılmaķ murād olsa 

 Cihānuñ ĥalķı kātib ģüsn-i ĥaššı ile yād olsa 

 Aġaçlar ĥāme gökler kāġıd u deryā midād olsa 

 Yazılmaz şemme-i ģüsnüñ gerekse imtiģān olsun 

III. 

 Ķapuñda ģāŝılı yoķdur seg-i kūyuñ ķadar adum 

 Yéridür ra‘d-āsā göklere érerse feryādum 

 Bu dehr-i dūndan āyā alınmaz mı ola dādum 

 Feraģ-nāk olmayup şöyle ķalurdı ķalb-i nā-şādum 

 Néçe bir āsitānuñda işüm āh u fiġān olsun 

IV. 

 ‘Aceb midür ĥalāŝ oldum désem ben ġuŝŝa vü ġamdan 

 Maķām-ı vaģdet içün ‘uzlet étdüm nesl-i Ādemden 

 Elüm çekdüm fenā bezminde sāķì sāġar-ı Cemden 

 Ķadem baŝdum ferāġat mülkine géçdüm dü ‘ālemden 

 Bütün dünyāda yārum tek hemān bir dil-sitān olsun 

V. 

 Kimi dünyāda ĥalķuñ devlet-ile iftiĥār étdi 

 Kimi dünyāyı dār-ı ‘āriyetdür déyü ‘ār étdi 

 Beyānì cümle varın rāh-ı ‘aşķ içre niśār étdi 

 Sinānì māl u mülki terk édüp faķr iĥtiyār étdi 

 Görinmez gözine farżā ki genc-i şāygān olsun 
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113. 

Ġazel-i Dervìş Paşa Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Lā-mekān ol éy göñül kimse mekānuñ duymasun 

 Bilmesün bir kes seni nām u nişānuñ šuymasun 

 Açma her bir şaĥŝ-ı nā-dāna gümānuñ šuymasun 

 Ŝaķla sırr-ı ‘aşķ-ı yārı tende cānuñ šuymasun 

 Nāmını źikr ét dehānuñda zebānuñ šuymasun 

II. 

 Sāķì-i devrāna minnet eyleyüp déme belì 

 Bezm-i ‘ālemde dilā çek cām-ı ŝaģbādan eli 

 Gizlü bir şāhāne ‘ayş étmek dilersen ģāŝılı 

 Kām-rān ol la‘l-i şekker-bār-ı dil-berden velì 

 Leźźet-i źevķ u ŝafāsını dehānuñ šuymasun 

III. 

 Şehr-i ‘aşķuñ germ ķıl éy ĥōca gül bāzārını 

 Çeşm-i dil maģŝūlinüñ ĥarc eyle cümle varını 

 Cāy-gāh-ı cānda ābād ét maģabbet dārını 

 Manžar-ı dilden temāşā eyleyüp dìdārını 

 Ķıl nihānì źevķ çeşm-i ĥūn-feşānuñ šuymasun 

IV. 

 ‘Āķil iseñ ‘aşķuñı Mecnūn-veş étme dāstān 

 Yan maģabbet nārına derd-i derūnuñ ķıl nihān 

 N'eyler iseñ eyle iñle ney gibi her dem hemān 

 Olma ĥālì sūziş ü nālişden éy dil her zamān 

 Yārdan ġayrı velì kimse fiġānuñ šuymasun 

V. 

 Nāzenìnüñ ‘arż-ı ruĥsār eyleyüp ķılduķca nāz 

 ‘Arż-ı ģālüñ eyle her vech-ile maĥfì ķıl niyāz 

 Ģālüñi ĥalķa ‘ayān étme Beyānì ŝaķla rāz 

 Rāzuñ ifşā olmadan Dervìş eyle iģtirāz 

 Gey ŝaķın aġyārdan rāz-ı nihānuñ šuymasun 
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114. 

Ġazel-i Vālihì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Nār-ı şevķ-ıla ciger dāġı göyünsün yürisün 

 Ten çü fānūs-ı ĥayāl üstine dönsün yürisün 

 Dil-i mātem-zede yoluñda yolunsun yürisün 

 Ġam-ı zülfüñle siyeh şāla bürünsün yürisün 

 Sāye-veş ‘aşķ eri yanuñca sürünsün yürisün 

II. 

 Dutunup Zāl-i dehir mihr-ile mehden gözlük 

 Tā ĥaš-ı rūy-ı civāna baķa ol ŝaçı biçik 

 Göstereyin aña ĥorsalanuban gelmegi dik 

 ‘Āķıbet çarĥına šoķunmaz ise seyl-i sirişk 

 Āsiyābı felegüñ varsun ögünsün yürisün 

III. 

 Serv-ķadler ŝalınup nāz-ile gülzāra gelüp 

 Anda her ġonça-dehen şevķ-ıla güftāra gelüp 

 Nāylar nāle ile meclis-i dil-dāra gelüp 

 Cām-ı gül-fāmla sāķì yine reftāra gelüp 

 Bezm-i gülşende nihāl-i güle dönsün yürisün 

IV. 

 Her kesi hem-dem édüp ŝanma anı maģrem-i ‘aşķ 

 Noķta-veş dāyireden šaşra degül ‘ālem-i ‘aşķ 

 Olamaz źevķ-i sürūd-ile bugün hem-dem-i ‘aşķ 

 Érmeyüp sūr-ı viŝāline çeken mātem-i ‘aşķ 

 Cūy-ı eşküm gibi daşlarla dögünsün yürisün 

V. 

 Er odur ĥarc éde yārına Beyānì varın 

 Naķd-i eşkini döküp muģkem éde bāzārın 

 Rāst aldum revişinden ben anuñ iķrārın 

 Yād ķıl Vālihiyā vaŝf-ı ķad-i reftārın 

 Ġazelüñ ger diler iseñ ki oķunsun yürisün 
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115. 

Ġazel-i ‘Ubeydì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Yārdan ayru düşelden berü bì-cānam ben 

 Derd-i miģnet-zede-i ĥasta-i hicrānam ben 

 Sìne pür-dāġ-ı belā ģāŝılı sūzānam ben 

 Āteş-i ‘aşķla bir yüregi biryānam ben 

 Açmayup aġlamalı ‘āşıķ-ı giryānam ben 

II. 

 Cām-ı ‘aşķuñla cihāñ ĥalķı olupdur ķa[n]zil 

 La‘l-i mey-gūn-ı ŝafā-baĥşuña ‘ālem māyil 

 Bu ne ģāletdürür éy sāķì ‘aceb ve’l-ģāŝıl 

 Her gören sen gözi ser-mest[i] olur lā-ya‘ķil 

 Néc'olur ģāli bu ĥalķuñ aña ģayrānam ben 

III. 

 Düşdi gird-āba göñül fülk-i felāket-zedeyem 

 Ģayret öldürdi beni ġarķa-i deryā-yı ġamem 

 İĥtiyār elde degül kendümi aŝlā bilemem 

 ‘Ömr pāyāna érüp ‘aķlumı cem‘ eyleyemem 

 Kākülüñ fikri ile şöyle perìşānam ben 

IV. 

 İçmedüm bezme varup bir kez elüñden šoluñı 

 Devlet el vérmedi būs étmege hergiz gülüñi 

 Yüz sürem pāyuña déyü gözedürdüm yoluñı 

 Ĥāke baŝduñ ser-i kūyuñda görüp ben ķuluñı 

 Ben ŝanurdum ki şehā ĥāk ile yeksānam ben 

V. 

 Çekmişem n'ola Beyānì ġamını aġyāruñ 

 Érdi pāyāna murādı dil-i bì-miķdāruñ 

 Terk-i cān eyleyeli yolına ol dil-dāruñ 

 Baş vérelden ser-i kūyında ‘Ubeydì yāruñ 

 Ŝaf-ı ‘uşşāķda ser-ĥayl-i şehìdānam ben 

 

                                                      
115. 63

a
-63

b
. Tahmîs edilen gazel. (Ünlü, 1991: 148) 



155 

116. 

Ġazel-i Ķabūlì Taĥmìs-i Beyānì 

Müstef‘ilātün müstef‘ilātün müstef‘ilātün müstef‘ilātün 

I. 

 Nār-ı ġam-ile yandum yaķıldum küllì kül oldum devrān elinden 

 Kec-rev degül mi devr-i zamāne étsem ‘aceb mi efġān elinden 

 Ķaldum tehì-dest yoķ mey olam mest düşdüm ayaġa hicrān elinden 

 Kāseyle zehri nūş étmek éy dil cāna ŝafādur cānān elinden 

 Minnetle içmem dil-teşne olsam āb-ı zülāli nā-dān elinden 

II. 

 Ģayretde ķalma deryāya šalma cehd édüp eyle kesb-i ma‘ārif 

 Dār-ı fenāda gel olma ģayrān sen de olagör esrāra vāķıf 

 Ehl-i ĥarāba zemm olsa bāde šab‘ına gelmez hergiz muĥālif 

 Cām-ı şarābı sāķì elinden men‘ étse vā‘iž ġam yér mi ‘ārif 

 Bezm-i beķāda gül gibi ģāżır kevśer şarābı ġılmān elinden 

III. 

 Seg çoķ ķapuñda uş ĥidmetüñde hergiz yanuñdan gitmez ırılmaz 

 Ölmez urursın biñ yalvarursın itlerle şāhum başa çıķılmaz 

 Ben derdmendüñ bend-i kemendüñ ne çekdügini bir kimse bilmez 

 Cism-i nizārı kūyuñ kilābı ŝad-pāre ķılsa dil nāle ķılmaz 

 Ŝāģib-sa‘ādet erbāb-ı ģācet étmez şikāyet derbān elinden 

IV. 

 ‘Ālem yıķıldı ādem mi ķaldı olsaydı bārì bir şāh-ı ‘ādil 

 Maķŝūdumuzsa olurdı ģāŝıl rāżıyduñ olsa ma‘ķūle ķāyil 

 Sūķ-ı belāda bāzār-ı ġamda düşdi kesāda ģāl oldı müşkil 

 Evvel metā‘-ı ‘aşķ alınurdı cān ŝatılurdı bir şehr idi dil 

 Şimdi ĥarāba yüz dutdı āĥir bir žulme māyil sulšān elinden 

V. 

 Gerçi Beyānì derd ü belā çoķ illā ki hìç yoķ bir yüke beñzer 

 Mābeynümüzde gör çıķmaz oldı bilmem ne alur ne ŝatar éller 

 Varup gezerdüm durup n'éderdüm çoķdan gezerdüm bulsamdı bir 

yér 

 Yār-ile ģālüñ nic'oldı déyü āĥir Ķabūlì yüz kez ŝorarlar 

 Derd-i derūnuñ taķrìr édince ‘āciz ķalursın yārān elinden 
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117. 

Ġazel-i Ģüsāmì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Beni sevdālara ŝaldı perìşān étdi ol gìsū 

 Géce āh étmeden girmez gözüme ŝubģa dek uyĥu 

 Güşāde olmadansa ķaldı göñlüm dört yanum baġlu 

 Ġarìbem dār-ı ġurbetde helāk étdi beni ķayġu 

 Kişi nā-merde muģtāc olmaķ özge derd imiş yāhū 

II. 

 Reh-i ġamda egerçi pāy-māl oldum cefā çekdüm 

 Ne deñlü i‘tidāl-i ģāle sa‘y étdüm belā çekdüm 

 O serv olmadı māyil şol ķadar benden yaña çekdüm 

 Sürüp yüz gözlerüme ĥāk-pāyın tūtiyā çekdüm 

 Ne çāre buyımış rūz-ı ezelden başuma yazu 

III. 

 Šoludur sìnemüñ derd ü elemlerle içi šaşı 

 ‘Aceb mi giryeden dìdem dökerse dem-be-dem yaşı 

 Benem derd ü belā çekmekde Mecnūnuñ ayaķdaşı 

 Bu yad éllerde ķat ķat tāzelendi baġrumuñ başı 

 Baña çarĥ-ı felek šas šas içürdi ķahr-ile aġu 

IV. 

 Şifā-ĥāne déyü dünyādan umma şerbet-i ŝıģģat 

 Senüñ hep nūş-dārū ŝanduġuñdan var néçe ‘illet 

 Ŝuyı ĥod ‘ayn-i semdür şübhe dutma bundadur ģikmet 

 Cihānı geşt édenler bulmadılar gūşe-i rāģat 

 Ser-ā-ser zehr-i ālūd-ile hep memlūdurur her sū 

V. 

 Niçe bir hicre mu‘tād olduñ ümmìd-i viŝāl eyle 

 Bu Zāl-i dehrden géç himmet-i sa‘y-i ricāl eyle 

 ‘İbādet ķıl ĥulūŝ-ı ķalb ile ķaddüñi dāl eyle 

 Cenāb-ı Ģażret-i Feyyāża yüz dut ‘arż-ı ģāl eyle 

 Yéter ķılduñ ģużūrında bu dünyā ehline šapu 
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VI. 

 Reh-i miģnetde ķaldum nā-tüvānam isti‘ānet ķıl 

 Ĥalāŝ ét derd-i ‘iŝyāndan dil-i bìmāra şefķat ķıl 

 Meded ālūde-i çirk-i günāh oldum hidāyet ķıl 

 Ĥudāyā źāt-i pāküñ ģaķķıçün lušf u ‘ināyet ķıl 

 Ben-i bì-çārenüñ cürmin gül-āb-ı raģmetüñle yu 

VII. 

 Beyānì hìç kelām-ı pāküñe raġbet ķılur yoķdur 

 Ki bilmez degme kes zìrā aña ķıymet vérür yoķdur 

 Vérürseñ rāygān daĥi anı bunda alur yoķdur 

 Bu bir yérdür Ĥüsāmì cevherüñ ķadrin bilür yoķdur 

 Kimesne gūşına almaz olursa sözlerüñ lü’lū 

 

118. 

Ġazel-i Fu’ādì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Evvelā ādem olan kimsede iź‘ān olsa 

 Güher-i ma‘rifete tab‘ı anuñ kān olsa 

 Fāyiķ olsa kişide ġayret-i aķrān olsa 

 Ne ŝafādur ‘ulemā šālib-i ‘irfān olsa 

 Mürşidi daĥi anuñ kāmil-i insān olsa 

II. 

 Rūşen olsa ķamu envār-ı cemāl-ile cihān 

 Şeb-i žulmetde görinse nite māh-ı tābān 

 Pertev-i rūyı olup burc-ı şerefde leme‘ān 

 Źerre-veş gösterüben ma‘nìde şems olsa hemān 

 Žāhiri ķašre olup bāšını ‘ummān olsa 

III. 

 Ģāŝılı günde ġıdā eyleye bir dāne cevi 

 Dutsa ża‘f üzre riyāżetde bir āyìn-i nevi 

 El alup ĥalķ-ı cihān olsa anuñ pey-revi 

 Söylese keşf-i ģaķāyıķdan olup ģāli ķavì 

 Maģzen-i ‘ilm-i ledün olsa vü sulšān olsa 

                                                      
118. 64

b
-65

a
. Tahmîs edilen gazel. (Baysar, 1991: 232-233) 

IV/2. Gelesin: Metinde gülesin. 
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IV. 

 Baş u cān-ıla reh-i Ģaķda çalışmaķ vācib 

 Gelesin düşmen-i nefs üstine bir gün ġālib 

 Sa‘y ile déme murādātına érmez rāġıb 

 Cümle ģālātı kemālātı bilürdi šālib 

 Cānı cānāna vérüp cismi daĥi cān olsa 

V. 

 Ne şerefdür ŝıfatı ģüsn-i kemāle érenüñ 

 Zemzeme meyli m'olur āb-ı zülāle érenüñ 

 Šūbì fikrine gelür mi o nihāle érenüñ 

 Cennet-i źāta girüp seyr-i cemāle érenüñ 

 Görinür mi gözine ģūrì vü ġılmān olsa 

VI. 

 Bezm-i ‘irfānda n'ola olmaz ise cāhile yér 

 Düzilür mi bile ĥar-mühre ile dürr ü güher 

 Dérseñüz kim işüñüz tā ki tamām ola eger 

 Varmañuz nāķıŝ-ı nā-dān yanına šālibler 

 Dervìşi nāķıŝ éder mürşidi nā-dān olsa 

VII. 

 Bu Beyānì sözine ķāyil olurdı šālib 

 Diñleyüp pendi ile ‘āmil olurdı šālib 

 Menzil-i ma‘rifete vāŝıl olurdı šālib 

 Éy Fu’ādì érüşüp kāmil olurdı šālib 

 Mürşidi feyż-i Ĥudā mažhar-ı Raģmān olsa 

 

119. 

Ġazel-i Yaģyā Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Acıyup ģālüme ‘ālem n'ola giryān olsa 

 Ĥāšırum gibi cihān cümle perìşān olsa 

 Yérlere géçse felek ĥāk-ile yeksān olsa 

 Dār-ı dünyā deli göñlüm gibi vìrān olsa 

 Ne cihān olsa ne cān olsa ne cānān olsa 

                                                      
119. 65

b
. Tahmîs edilen gazel. (Çavuşoğlu, 1977: 519) 
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II. 

 Néçe bir derd-i derūnum ola ķalbümde nihān 

 Gün gibi ‘āleme ‘aşķım n'ola olursa ‘ayān 

 Bilmezin ġayrı sözi baña budur vird-i zebān 

 Kāşki sevdügimi sevse ķamu ĥalķ-ı cihān 

 Sözümüz cümle ile ķıŝŝa-i cānān olsa 

III. 

 ‘Āşıķ olmaķ deñize seyl olup aķmaķ gibidür 

 Cismini āteş-i sūzān-ile yaķmaķ gibidür 

 Kendü kendüyi ya ĥod çāha bıraķmaķ gibidür 

 Bir demür šaġı delüp boynuna šaķmaķ gibidür 

 Her kişi ‘āşıķ olurdı eger āsān olsa 

IV. 

 Źerre vü ķašre degüldür gözüme baģr-ile ber 

 Yārdan ġayrıya baķsam görürüm ‘ayn-ı żarar 

 Baña ĥāk olmaķ éşiginde anuñ cāh yéter 

 Şādmānam ġam-ı yār-ile sözüm yoķdur eger 

 Her gedā cümle cihān mülkine sulšān olsa 

V. 

 Ķalmaya ‘āşıķ odur baş-ile cāna aŝlā 

 Éde cānını Beyānì gibi cānāna fedā 

 Cān u ten terkin urur gerçi ki çoķdur ammā 

 Cān atar ķarşu çıķar ‘izzet éder éy Yaģyā 

 Ĥançer-i dilber ile bir çıķışur cān olsa 

 

120. 

Ġazel-i Şeyĥì Taĥmìs-i Beyānì 

Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

I. 

 Bād-ı seģer bu ‘ālemüñ dolaşdı her yanın yine 

 Ser-sebze ķıldı gülşenüñ berg-i dıraĥtānın yine 

 Zeyn eyledi ezhār ile dehrüñ gülistānın yine 

 Kühsār u bāġuñ sürĥ-ile ter ķıldı dāmānın yine 

 Küçük büyük şāh-ı gülüñ gördiler iģsānın yine 

                                                      
120. 66

a
. Tahmîs edilen gazel. (Nar, 2007: 132-133) 

V/3. bi-‘aynih: Metinde bi-‘aynì. 
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II. 

 Her serv-ķadd ü sìm-ten her lāle-ĥad ġonça-dehen 

 Ķılduķca āġāz-ı süĥan çāk étmede gül pìrehen 

 Gösterdi ķaddin nārven ŝaģrā çü vādì-i Ĥoten 

 Bì-ģad ķaranfül yāsemen memlū bahār-ile çemen 

 Aššār-ı bāzār-ı Yemen ŝan açdı dükkānın yine 

III. 

 Bülbül nedür bu laķķalaķ güllerdürür rengìn-varaķ 

 Nālemden al gel bir sebaķ eyle ŝafā olınca çaķ 

 Hìç böyle olmaz bir yataķ ŝun sāķì mey yoķdur yasaķ 

 Bezm-i çemende gül šabaķ nergis ķadeģ ġonça ķabaķ 

 Cem gülşene baŝmış ayaķ sürmekde devrānın yine 

IV. 

 Yaġduķca bārān ser-te-ser ŝaçmaķdadur dürr ü güher 

 Ezhār-ı bāġa ķıl nažar pür olmaduķ ķalmadı yér 

 Gülzāra vérdi zìb ü fer seyr ét gör éy ehl-i nažar 

 Geldi düşüp şeb-nem seģer eyler çemen ŝaģnını yér 

 Sünbül gül-āb-ile šarar zülf-i perìşānın yine 

V. 

 Ne dér Beyānì gör saña šut gūşuñı andan yaña 

 Şekl-i cemāl-i dil-rubā gülzāra beñzerse n'ola 

 Vechi bu kim gül-rūy ola nergis bi-‘aynih çeşm aña 

 Her gülbün-i gül gūyiyā bir dilber-i gül-gūn-ķabā 

 Gülşende seyr ét Şeyĥiyā şehrüñ civānānın yine 

 

121. 

Ġazel-i Ŝāfì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ķış ķıyāmet oldı ‘ālem döndi rūz-ı maģşere 

 Vérdi ŝan çāh-ı cehennemden nişāne her dere 

 Bād ise ĥalķı zebānì-veş çalar yérden yére 

 Şiddet-i deyden gezend érdi o nāzik leblere 

 Ģürmet étmez éy gül-i ra‘nā ŝovuķ peyġambere 

                                                      
121. 66

b
. 
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II. 

 Yine eyyām-ı şitāda ŝāni‘-i ŝun‘-i ķader 

 Yapdı bir ŝırça serā dìvārı billūr u güher 

 Saķfı anuñ çarĥ-ı mìnā-fāmdan étmiş güźer 

 Yaĥ degüldür gūşe-i bāmındaki āvìzeler 

 Bir bölük üftādeler kūyında düşmiş ĥançere 

III. 

 Ģālet-i berd-ile geh lerzān olur geh pìç ü tāb 

 Teb dutar var ise zerd étmiş yüzini āftāb 

 Baġlamış gūyā ķašār-ı maģmilin eyler şitāb 

 Üştür-i ner gibi kef ŝaçar dehānından seģāb 

 Ģāŝılı muģkem ķış oldı tü désen düşmez yére 

IV. 

 Kāġıd-ı Hindūya döndi gūyiyā berf-ile ber 

 Mühre-i mihr-ile ŝayķallandı buldı zìb ü fer 

 Ya yed-i beyżā-yı Mūsìden bu mu‘cizdür meger 

 Berf isfìdācla tefsìr-i Beyżāvì yazar 

 Naķş-ı engüşt-i šuyūr olmuş müşābih mısšara 

V. 

 Ķabladı mir’āt-ı dehri yine jengār-ı şitā 

 Farķ olunmazsa Beyānì n'ola arż ile semā 

 Ber-šaraf oldı küdūret birle ‘ālemden żiyā 

 Bir ki birķaç gündür ne ģikmetdür ki bilmem Ŝāfiyā 

 Gök demür yér baķır oldı döndi cūlar mermere 

 

122. 

Ġazel-i ‘Ubeydì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Hìç revā mı ki senüñ gibi şeh-i muģtereme 

 Ķuluña žulm édesin māyil olasın siteme 

 Döşedüm yüzümi sürmege o ĥāk-i ķademe 

 Beni yandurdı firāķuñ ķatı nār u eleme 

 Ger dönersem yéridür cānib-i mülk-i ‘ademe 

                                                      
122. 67

a
. Tahmîs edilen gazel. (Ünlü, 1991: 169) 
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II. 

 Kimdür anuñla éden ģüsnle şöhret baģśin 

 Źerre āyā nic'éder mihr-ile rif‘at baģśin 

 Édemez ger büt-i Çìn olsa da ŝūret baģśin 

 Deyr-i ģüsn içre éderlerse lešāfet baģśin 

 Aġız açdurmaz o kāfir-peçe hìç bir ŝaneme 

III. 

 Ĥōr baķma ķuluña zümre-i vaŝŝāfuñda 

 Olsa ne başuñ içün bir senüñ evŝāfuñda 

 Šut ki pervāne-ŝıfat dolanur ešrāfuñda 

 Şöyle dem-beste ķalur āyet-i evŝāfuñda 

 Ķol ķanat olmaz-ise dest-i hidāyet ķılma 

IV. 

 Zen-i dünyāya heves étme baŝılma er-iseñ 

 Terk-i ser eyle bu meydānda bugün server-iseñ 

 Taĥt-ı Cem taģt-ı yedümde eger olsun dér-iseñ 

 Éy göñül ževķ élinüñ şāhlıġın ister-iseñ 

 Çek ŝurāģì ‘alemin yüriyiş ét ceyş-i ġama 

V. 

 Yoķdur ‘ālemde Beyānì gibi devlet-ĥ
v
āhuñ 

 Var mı dünyāda senüñ daĥi ‘aceb āgāhuñ 

 Yılduzı düşdi felekde yine mihr ü māhuñ 

 Rūmda ĥāl ü ruĥı vaŝf[ı] ile ol şāhuñ 

 Noķša ķoduñ be ‘Ubeydì şu‘arā-yı ‘Aceme 

 

123. 

Ġazel-i Emrì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Şeh idüm gerçi ezel şevket-ile taĥt-ı ġama 

 Mālik idüm sipeh-i miģnet ü ĥayl-i ģaşeme 

 Bunı da ĥoş görelim ķāyil olalım bu deme 

 Ögrenürmüş kişi çekdükce belā vü eleme 

 Döndi ġam bādesi destümde benim cām-ı Ceme 

                                                      
123. 67

b
. 
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II. 

 Tìri ol ķaşı kemānıñ dile kār étdi igen 

 Çekdügüm ben bilürin n'eyleyelüm géçdi géçen 

 Ķalbüme lāmiģ olup böyle éderdüm hele žan 

 Döymeye degme belāya ola dérdüm beni ben 

 Āferìn ĥasta-dilüñ çekdügi cevr ü siteme 

III. 

 Çarĥ yā Rab ne ‘aceb kec-rev ü bed-aĥter olur 

 Dìde encümeni görmekde iken bì-fer olur 

 Gözleyüp diñlemez ehl-i dili kūr u ker olur 

 Ķande bir dūn-ı denì görse aña rehber olur 

 Kemedür bu felegüñ himmeti her bār keme 

IV. 

 Böyle bir cevr édici yāre urulduġum içün 

 ‘Ālemi hep arayuban bunı bulduġum içün 

 Fāş olup ‘āleme ‘aşķ-ile duyulduġum içün 

 Bir şehenşāh-ı cefā-kāra ķul olduġum içün 

 Urup öldürmeliyem ben neme yarardı neme 

V. 

 Étdügüm saña Beyānì gibi dilden geledür 

 Ġarażım kimseye yoķdur sözüm illā diledür 

 Rāh-ı hicrān beni ĥod menzil-i vaŝla iledür 

 Her ġamuñsa feraģı Emrì yanınca biledür 

 Şāhlar ķanķı dili yıķsa yapar ġuŝŝa yéme 

 

124. 

Ġazel-i ‘Ulvì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Ģıfž ét dilüñde rāzı her insāna söyleme 

 Ölseñ de ģāl-i derdüñi Loķmāna söyleme 

 Fāş étme degme bir sözi aķrāna söyleme 

 Éy dil ģikāyet-i ġamı yārāna söyleme 

 Mecnūn-ı ‘aşķ iseñ daĥı yabana söyleme 

                                                      
124. 68

a
. Tahmîs edilen gazel. (Çetin, 1993: 530-531) 
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II. 

 Deryā-yı ‘aşķuñ eyler-ise her ne deñlü cūş 

 Vérme nižām-ı nušķa żarar eyleyüp ĥurūş 

 Derc eyle dürc-i la‘lüñe icmāzı ķo ol ĥamūş 

 Dérler ki söz güherdürür eyle bu pendi gūş 

 Hem-rāzdur déyü sırrıñı nā-dāna söyleme 

III. 

 Baġlanma dām-ı ģìle-ger-i dehr-i fānìye 

 Aldanma lu‘bet-i suver-i naķş-ı Mānìye 

 ‘Arż étme cevher-i süĥanuñ her edānìye 

 Ŝal āteş-i kelāmañı baģr-i ma‘ānìye 

 Fikr eyle söyle sözüñi bìgāne söyleme 

IV. 

 Kimseyle dutma dilde ģased birle kibr ü kìn 

 Sırdaş édinme ķardaşuñ olsa da hemìn 

 Ya‘ķūb-veş firāķa düşersen olup ģazìn 

 Çāh-ı meźellet içre ķalursın göñül ŝaķın 

 Yūsuf-miśāl vāķı‘añ iĥvāna söyleme 

V. 

 Diñle Beyānìnüñ sözini gör ne dér saña 

 Şìrìn ģikāyetüñ var ise söylegil aña 

 Dìvāne sözleri getürür ‘aķla daġdaġa 

 Şi‘rüñde ögme ķıŝŝa-i Ferhādı ‘Ulviyā 

 Nažm eyle ser-güźeştüñi efsāne söyleme 

 

125. 

Ġazel-i Firāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Hìç zamān yoķ ki ser-i kūyuñda efġān olmaya 

 Derd-i hicrüñle dem olmaz dìde giryān olmaya 

 İñlerem kim böyle bir žulm-i firāvān olmaya 

 Çeşm-i pür-ĥışmuñla dem géçmez şehā ķan olmaya 

 Bir nefes var mı göñül ney gibi nālān olmaya 

                                                      
125. 68

b
. 
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II. 

 Ehl-i dil rāh-ı maģabbetde nice tedbìr éder 

 Kişinüñ tedbìrini taķdìr ĥod taġyìr éder 

 Ŝaçları ādem degül dìv olsa der-zencìr éder 

 Ģüsn-ile cümle perì-peykerleri tesĥìr éder 

 Ĥātem-i la‘lüñ gibi mühr-i Süleymān olmaya 

III. 

 Bilmezin ĥalķa ne efsūn étdüñ éy şìrìn-zebān 

 Göricek taģsìn oķur siģr-āferìnān-ı cihān 

 Éy Mesìģā-dem bu mu‘cizeden degül midür nişān 

 Lem‘a-i nūr-ı Muģammed oldı vechüñden ‘ayān 

 Var mı bir kāfir seni görüp Müselmān olmaya 

IV. 

 Lušf-ı bì-pāyānuña gerçi bulunmaz ģadd ü ‘ad 

 Āsitānuñdan bu ben üftādeñi de ķılma red 

 Başuñ içün al ele göñlüm benüm ĥoş dut meded 

 Ayaġuñ öpmek müyesser olmaz éy şimşād-ķad 

 Sāye-veş yoluñda şol kim ĥāke yeksān olmaya 

V. 

 Gülşene var görmek isterseñ o gül-ruĥsāruñı 

 Bülbül-āsā dem-be-dem artur Beyānì zāruñı 

 Gūş éder güller ķulaķ šutup o dem güftāruñı 

 Éy Firāķì vaŝf-ı la‘l-ile görüp eş‘āruñı 

 Var mıdur bir ġonça kim çāk-i girìbān olmaya 

 

126. 

Ġazel-i Meylì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Ŝubģ-dem peyk-i ŝabā yollarda pūyān olmada 

 Göz açup her cānibe nergis nigeh-bān olmada 

 Hìç gül šutmaz ķulaķ gülşende şādān olmada 

 Bülbül-i şūrìde-diller zār u giryān olmada 

 Ĥārlarla açılup ol ġonça ĥandān olmada 

                                                      
126. 69

a
. Tahmîs edilen gazel. (Şenödeyici ve Akdağ, 2014: 178) 
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II. 

 Mürşid-i ģüsnüñ yolında gezme éy dil serserì 

 Gey yuķardandur bular her şaĥŝa egmezler seri 

 Érmez el dérsem o bālā-ķadlere vardur yéri 

 Bāġ-ı dehrüñ her nihāl-i nev-resìde dil-beri 

 Büyüyüp günden güne serv-i ĥırāmān olmada 

III. 

 Hìç ŝadāsın diñlemez kimse meded feryādumuñ 

 Ben belā-keş ise terkin uramam mu‘tādumuñ 

 Neye varur ģāli bilmem bu dil-i nā-şādumuñ 

 Žulm ü cevrinden dirìġā ol şeh-i bì-dādumuñ 

 Milket-i dil yıķılup gitdükce vìrān olmada 

IV. 

 Saña lāyıķ mı ‘aceb aġyāruñ olmaķ hem-demi 

 Öldürür şāhum bu ķānūn üzre ģükmüñ ādemi 

 Merdüm-i çeşmüñse ķan étmekde fevt étmez demi 

 Mülk-i ģüsnüñde ķırar cellād-ı ġamzeñ ‘ālemi 

 Anuñ-içün şehr içinde günde biñ ķan olmada 

V. 

 Néçe bir ola başuñda bunca sevdā vü hevā 

 Yā Beyānì-veş neden yélmek yopurmaķ her yaña 

 Merd-i ‘āķildür déyen dìvānedür billāh saña 

 Sende hìç cem‘iyyet-i ĥāšır mı olsun Meyliyā 

 Kāküli ķarşuñda cānānuñ perìşān olmada 

 

127. 

Ġazel-i Nev‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

I. 

 Cān bì-mecāl ü maģzūn aģvāl ü kār böyle 

 Aġlar gözüm döker ĥūn hem zār zār böyle 

 Bì-raģm çarĥ-ı gerdūn dil bì-ķarār böyle 

 Šāli‘ bu vech-ile dūn ser-keş nigār böyle 

 Bì-çāre ‘āşıķı gör baĥt öyle yār böyle 

                                                      
127. 69

b
. Tahmîs edilen gazel. (Tulum ve Tanyeri, 1977: 494) 
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II. 

 Cisme bıraķdı āteş yine o çeşm-i cādū 

 Ģālüm édüp müşevveş gitdi vü dédi yā hū 

 Dérseñ déyem o meh-veş ya nécedür o bed-ĥū 

 Dil-dār tünd ü ser-keş aġyār ise cefā-cū 

 N'étsün ya bülbül-i dil gül böyle ĥār böyle 

III. 

 ‘Aşķ-ile dìde giryān eşk ise ĥod firāvān 

 Olsam ‘aceb mi nālān baķmaz yüzüme cānān 

 Āh étmeyem mi her ān néce olam ya ĥandān 

 Vaŝlında bìm-i hicrān hicrinde miģnet-i cān 

 Derd-i firāķ böyle vaŝl-ı nigār böyle 

IV. 

 Lušfı ‘aceb ola mı yalvarsam ol nigāra 

 Almaz o bir selāmı olsam da pāre pāre 

 Bulmaz dil ise kāmı tenhāca yola vara 

 Ol serv-i ĥoş-ĥırāmı tenhā bulup ne çāre 

 Ben bì-ķarār böyle ol şerm-sār böyle 

V. 

 Ben ĥasta-dil Beyānì bulmaķ olur mı ŝıģģat 

 Derdüme yā meger kim Ģaķdan ola ‘ināyet 

 Ża‘f üzre nātüvān dil yoķ bende ise ķudret 

 Nev‘ì nice getürsin hicrān yükine šāķat 

 Ŝabr ét göñül ki ķalmaz bu rūzgār böyle 

 

128. 

Ġazel-i Muģyì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Düşme ķayd-ı heves-i dāma aķup her sūya 

 Ŝayd olınmaz déme éy dil o kemān-ebrūya 

 Avla ol çeşm-i ġazāli varıcaķ uyĥuya 

 Gül gül olsun ruĥın öp yāri çeküp pehlūya 

 Beñzesin ķadd-i nihāli gül ü şeftālūya 

                                                      
128. 70

a
. 
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II. 

 Seni bu vech-ile gördükde eyā lāle-‘iźār 

 Yüze çıķdı belürüp ĥāl ü ĥaš-ı müşgìn-bār 

 Yüz bulaldan berü étmez daĥı bir yérde ķarār 

 Ruĥuñ āşüftesidür ĥaylì perìşānlıġı var 

 Bend lāzım ŝanemā šurre-i ‘anber-būya 

III. 

 Görmedüm bir néçe gündür o melek-sìmāyı 

 Nereye gitdi ola bilmezem ol her-cāyì 

 Geşt édüp gūşe-be-gūşe arayup dünyāyı 

 Yérde gökde bulur ol mihr-i cihān-ārāyı 

 Eşk-i āhum ŝalınup her yére cüst ü cūya 

IV. 

 Baŝ ķadem devlet-ile yüzümüzi reh-güźer ét 

 Al ele ĥāšır-ı ‘uşşāķı göñüllerde yér ét 

 Şöyle muġber ķoma mir’ātı göñülde nažar ét 

 Mün‘akis olmasun erbāb-ı ŝafāya ģaźer ét 

 Gitme aġyār-ile seyrāna kenār-ı cūya 

V. 

 Bende-i ģalķa-be-gūş ol o boyı şimşāda 

 Ĥiźmete sen de Beyānì gibi ol āmāde 

 Gūş-ı cān-ile ķulaķ šut süĥan-ı üstāda 

 Ķurtulur ķayd-ı ta‘alluķdan olur āzāde 

 Muģyiyā baġlanan ol silsile-i gìsūya 

 

129. 

Ġazel-i ‘Avnì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Hìç gitmedi ģarāret-i dil āh-ı serd-ile 

 Hergiz anuñla başa çıķılmaz neberd ile 

 Bildi ki çāre yoķ gelür āĥir żarar dile 

 Dil imtizāca başladı nā-çār derd-ile 

 Daĥi ferāġat eylemezem degme derd-ile 

                                                      
129. 70

b
. 
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II. 

 Šūšì-i dil terennüm édüp étmede nevā 

 Āyìne-i cemālüñe baķduķca dil-berā 

 Rengìnter degül mi bu vech üzre mācerā 

 Şìrìn lebüñe aķsa ruĥuñdan ‘araķ n'ola 

 Ģelvā lašìf ü ĥoşter olur mā’-i verd-ile 

III. 

 Āşıķ reh-i belāda gerek dura er gibi 

 Pāk eyleye derūnını dāyim güher gibi 

 Tā döne döne yanmaya şem‘-i fener gibi 

 Ķāl olmayınca pūte-i hicrānda zer gibi 

 Mümkin mi vaŝla ‘āşıķ ére rūy-ı zerd-ile 

IV. 

 Bir dem mi var ki girye ile dìde nem degül 

 Yār-ise bir cefāsı çoķ ehl-i kerem degül 

 Çoķdur belālarum yalıñız bir elem degül 

 Ķan aġlasam felekde baña şimdi ġam degül 

 Oldı müsāvì dünyede nā-merd merd-ile 

V. 

 Taģrìr-i kilk-i ģükm-i ķażāya getürme şek 

 Ķalur Beyānì olmaz o tā ģaşr olınca ģak 

 Ģıfż édüp anı durma döner üstine felek 

 ‘Avnì-miśāl şi‘rümi taģsìn édüp melek 

 Çarĥ-ı berìne yazdı zer ü lāciverd-ile 

 

130. 

Ġazel-i Nev‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Sevme bì-mihr olanı Yūsuf-ı Ken‘ān ise de 

 Kimseden umma devā derdüñe Loķmān ise de 

 Bitürür Ģaķ işüñi müşkil ü āsān ise de 

 Baķma nā-dān olana ĥusrev-i devrān ise de 

 Nažar ét ehl-i dile ĥāk-ile yeksān ise de 

                                                      
130. 71

a
. Tahmîs edilen gazel. (Tulum ve Tanyeri, 1977: 466) 
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II. 

 Étme ķānūn hele pādişehim ķan eyle 

 Gelmişüz ĥidmete biz cān-ile fermān eyle 

 Meded öldüm ķoma bu derd-ile dermān eyle 

 Bezm-i rindāna gelüp la‘lüñi iģsān eyle 

 Ne dilerlerse dirìġ étme eger cān ise de 

III. 

 Dolaşur gerçi müdām öpmege la‘lüñ mey-i nāb 

 Ķızarup şerm-ile gör kendü çeker yine ģicāb 

 ‘Afv ķıl sāķì aña diş bileyüp étme ‘aźāb 

 Ursa dendān-ı šama‘ leblerüñe cām-ı şarāb 

 O günāhı bize baġışla eger ķan ise de 

IV. 

 Baŝma pā n'eyler iseñ eyleyigör bezm-i Keye 

 Rāst āteş olur ol sūzişi çıķar depeye 

 Mušrib uzatma maķāmātı igen diñlemeye 

 Saña ‘uşşāķ hevāsın şu ki terk eyle déye 

 Olma dem-sāz aña Dāvud-ı ĥoş-elģān ise de 

V. 

 Bu Beyānìyi de gāhì keremüñden yād ét 

 Ķıl ĥalìlüm aña iģsānı bir eyü ad ét 

 Sa‘y édüp sen daĥi bir Ka‘be-i dil bünyād ét 

 Nev‘ìnüñ ķalbi evin lušfuñ ile ābād ét 

 Maĥzen-i sırr-ı Ĥudādur n'ola vìrān ise de 

 

131. 

Ġazel-i ‘Ulvì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Cihāndan rāżì iseñ éy göñül feryād u dāduñ ne 

 Ya ĥalķ-ı ‘ālem ile çoķ bu deñlü ittiģāduñ ne 

 Eger ma‘ķūle ķāyilseñ ya étdügün ‘ināduñ ne 

 Bu dehr-i bì-śebāta bilsem āyā inķıyāduñ ne 

 Yoġ-ise inķıyāduñ bunca şekvādan murāduñ ne 

                                                      
131. 71

b
. Tahmîs edilen gazel. (Çetin, 1993: 536-537) 
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II. 

 Temennā eyleyüp bir kimseye ŝunmam yedüm dérsin 

 Ĥudādan yañadur her demde rūy-ı āsūdem dérsin 

 İki ‘ālemde oldur yine ancaķ maķŝadum dérsin 

 Benüm dergāh-ı Ģaķdan ġayrı yoķdur mesnedüm dérsin 

 Géce gündüz ya éller ķapusına istināduñ ne 

III. 

 Cihānuñ cümle ĥalķından seni a‘lā bilürdüm ben 

 Fünūn u ma‘rifetle ģāŝılı deryā bilürdüm ben 

 Mücidd ü sā‘ì vü ‘ilm içre bì-pervā bilürdüm ben 

 Seni bir ‘aķl-ı evvel kāmil-i dānā bilürdüm ben 

 Ne iź‘ān eyledüñ bilsem cihāna i‘timāduñ ne 

IV. 

 Ecel hìç gönlüñe gelmez gezersin şöyle āvāre 

 Muķayyed olmayup sa‘y eylemezsin bir éyü kāre 

 Ölüm derdine ĥod ‘ālemde kimse bulmadı çāre 

 Ŝaķal aġardı éy ġāfil benüm gibi yüzüñ ķara 

 Yöneldüñ rāh-ı Ģaķķa çünki zāduñ ne zevāduñ ne 

V. 

 Cihāndan meylüñi kes mālik iseñ ‘aķl u idrāke 

 Beyānì pendin éşit baŝma pā rāh-ı ĥāšarnāke 

 Eger ‘Ìsì daĥı olsañ da çıķsañ evc-i eflāke 

 Düşürür ‘āķıbet ‘Ulvì felek bir gün seni ĥāke 

 Nedür dayanduġıñ dünyāya aña i‘timāduñ ne 

 

132. 

Ġazel-i Ĥatmì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Nedendür bāb-ı lušfuñ bendeñe olmaz güşād üzre 

 Senüñ ĥod ĥiźmetüñde olmadım ben hìç ‘inād üzre 

 Ķamu emrüñde şāhum olmışamdur inķıyād üzre 

 Yoluñda rāst-ķaddem tìr-veş ol i‘timād üzre 

 Kemān ķaşuñ ģaķı olma baña kec i‘timād üzre 

                                                      
132. 72

a
. 
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II. 

 Buyur fermān senüñdür dönmezem ben ģükm taķdìrüñ 

 Ķuŝūr étme ne ise eyle sen de ģüsn-i tedbìrüñ 

 Elüñde her ne étseñ işte boynum işte şemşìrüñ 

 Çü iķlìm-i melāģatde ģüsün evrengidür yérüñ 

 Sezādur ķullara şāhum olursañ ‘adl ü dād üzre 

III. 

 Bélüñ baģśinde déme ortada žann u gümān olmaz 

 Ĥayāline érişür yoķdur anda hìç nişān olmaz 

 Néce taģrìre kābil kìl ü ķāli der-miyān olmaz 

 Lisān-ile meyānın vaŝfı anuñçün beyān olmaz 

 Ķalem başında mū olsa yazılmaz ĥat murād üzre 

IV. 

 Şehā ģaķķuñda kimdür kemlik ile söyleye zāyid 

 Olur çün söylenen söz ŝāģibine rāci‘ vü ‘āyid 

 Senüñ a‘lādan a‘lā olmaña yétmez mi bu şāhid 

 Nedür bu ģüsn ü zìbālik görürse anı ger zāhid 

 Ŝalāģ u zühd ü taķvā birle olur mı reşād üzre 

V. 

 Beyānì-veş beni ŝanma olam ‘ālemde dāmen-gìr 

 Šolaşmam it raķìb ile köpek gibi ürür ĥır ĥır 

 Yéter bu ulu devlet baña besdür evvel ü āĥir 

 Cihān saģnında néce olmayam éy Ĥatmì ĥoş-ĥāšır 

 Senüñ kūy-ı nigār-ile uş oldum ittiģād üzre 

 

133. 

Ġazel-i ‘Ašā’ì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün fe‘ilātün mefā‘ìlün fe‘ilün 

I. 

 Ĥayālüñ olsa n'ola çeşm-i eşk-bār üzre 

 Ķarār-gāh-ı şeh ekśer olur bıñar üzre 

 Fütāde olan géçürür ‘ömrin āh u zār üzre 

 Şikest olur ser-i ‘uşşāķ la‘l-i yār üzre 

 Néce sebū ķırılur gāhì çeşmesār üzre 

                                                      
133. 72

b
. Tahmîs edilen gazel. (Karaköse, 1994: 259) 
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II. 

 Firāķ u miģnete ŝabr étdüm olmadım nevmìd 

 Bu yolda gerçi ki çekdüm hezār derd-i şedìd 

 Olur mı böylece bir ķıŝŝa-i ġarìb ü ba‘ìd 

 Nigār göñlüm alurken viŝālin étdüm ümìd 

 O şāha ģālümi ‘arż eyledüm şikār üzre 

III. 

 O yār néçe bir éy dil benüm fiġānum alur 

 Belā vü derd ise gitmez hemìşe yanum alur 

 Murādum esbine yol vérmeyüp ‘inānum alur 

 Geçüp bu sìne-i ŝad-çāke naķd-i cānum alur 

 Sihām-ı ġamze-i dāmı müdām kār üzre 

IV. 

 Yoluñda gözci ķomuş nergisi bugün gülzār 

 Dökülse pāyuña yüzler sürüp ne var ezhār 

 Neden ki meylini saña ziyāde éde hezār 

 El üzre dutarken bülbüli çemende çenār 

 Nihāl-i ķaddüñi tercìģ éder çenār üzre 

V. 

 Beyānì nām-ıla ancaķ bir éyi ĥūya baķar 

 Ne šumšurāķı gözetler ne hāy u hūya baķar 

 Gelür déyü yolı bekler o māh-rūya baķar 

 ‘Ašā’ì sìne-i çāķden ki cān ķapuya baķar 

 Ĥadeng-i ġamze-i cānāna intižār üzre 

 

134. 

Ġazel-i Vaģdetì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Bārekallāh ki hezār āferìn ol üstāźa 

 Ki ŝarìr-i ķalemi çarĥa ŝala āvāze 

 Hem-zebān ola ney-āsā nefesi her sāza 

 Raģmet ol merd-i ġazel-ĥ
v
ān-ı ķalem-perdāza 

 Ki benüm rūģ-ı kelāmum getüre pervāza 

                                                      
134. 73

a
. Tahmîs edilen gazel. (Öztürk, 2006: 120-121) 



174 

II. 

 Ķanı bir ĥoş-nefes ü ĥoş-nüvis ü ĥoş maģbūb 

 Ģüsn-i ĥaššı gibi ĥaššı ola anuñ merġūb 

 Seyr éden déye ne a‘lā ya ne zìbā üslūb 

 Oķısa ĥūb oķıya yazsa daĥi hem yaza ĥūb 

 Sözi mìzāna çeke yazmaya bì-endāze 

III. 

 Hìç ķarìn olma ŝaķın ġaflet édüp etrāke 

 Ķadr ü ķıymet güherin atma elüñden ĥāke 

 İ‘tibārı kim éder görme misin ĥāşāke 

 La‘net ol cāhil ü bì-dāniş ü bì-idrāke 

 Oķıyup yazdıġı dem bed oķıya kec yaza 

IV. 

 Šarz-ı güftāruma ol bed-nefes ögünme neden 

 Hem-zebān ola mı šūšì ile her zāġ u zaġan 

 Šabl-bāz üni gele aña bu güftār-ı ģasen 

 Düşe murġ-ı süĥanum şāh eli üstinde iken 

 Dest-i dihķāna éren bì-dem ü bì-per bāza 

V. 

 Bilmeye şol ki Beyānì özini kendözini 

 Göreyüm cān alıcaķ göre cihānda yüzini 

 Šuta her ģarfi kelāmuñ dizini ve gözini 

 Vaģdetìnüñ édüben bā‘iś-i keśret sözini 

 Yaza hemmāze vü lemmāze vére ġammāza 

 

135. 

Ġazel-i Nev‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Maġrūr olma devlet-i dünyāya şānla 

 Bir kimse başa çıķmadı bu ĥāk-dānla 

 Ŝadrı gözetme ķılma taķayyüd mekānla 

 Faĥr étme cāh u ‘izzet-i şāh-ı cihānla 

 Hep bir cenāba maģrem idük bir zamānla 

                                                      
135. 73

b
. Tahmîs edilen gazel. (Tulum ve Tanyeri, 1977: 494-495) 
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II. 

 Her dem gözüm gözetmede šāķ-ı revāķ-ı dost 

 Bì-çāre ķaldum artmadadur iştiyāķ-ı dost 

 Yoķdur bu firķatümde benüm ittifāķ-ı dost 

 Kendümden oldı hep baña derd-i firāķ-ı dost 

 Terk eyledüm hevā-yı cinānı cenānla 

III. 

 Šutdum ķulaķ naŝìģate āh étdüm iñledüm 

 Bu ķalb-i derdnāke dermān ola dédüm 

 Bilmem ne dédi ķodı ne bildüm ne añladum 

 Dün şeyĥ-i şehri meclis-i va‘žında diñledüm 

 Bir nükte ģallin étmedi biñ dāstānla 

IV. 

 Bulsamdı ders-i ‘aşķa mümeyyiz bir ehl-i ģaķ 

 Ķul olup aña ĥidmet édeydüm olunca çaķ 

 Billāhi almaz idüm elüme daĥi varaķ 

 Üstād öñinde çekmez idüm miģnet-i sebaķ 

 Ma‘lūm olaydı āyet-i ‘aşķ imtiģānla 

V. 

 Çıķmaz Beyānì žāhire genc-i nihānumuz 

 Ya‘nì ki nažm-ı ma‘nì-i gevher-feşānumuz 

 Güftāra gelse šūšì-i şekker-dehānumuz 

 Ehl-i zamāne añlayamazlar lisānumuz 

 Nev‘ì meger ki söyleşeler tercemānla 

 

136. 

Ġazel-i Muģìtì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Yoluñda durmışuz ne ķadar olsa ĥidmete 

 Bir kez kenāre gel érelüm biz de vuŝlata 

 Sensiz umarız anı yem-i firķate bata 

 Cānā raķìble néce bir seyr firķate 

 Ġarķ étmegil esìr-i dili baģr-i ģayrete 

                                                      
136. 74

a
-74

b
. 
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II. 

 Étsem ‘aceb mi ĥayl-i ġamuñ birle ittiģād 

 Hem-reh bu yolda baña elem oldı ġuŝŝa zād 

 Ģāżır ŝu ġırba durmama dérsen nedür murād 

 Bār-ı belāñı yükleneyin her çi bād bād 

 Dil fülki bata baģr-i ġama ya géçe öte 

III. 

 Ķabladı yine dört yanumı žulmet-i elem 

 Gitdükce oldı girye ile eşküm ise yem 

 Gird-āb-ı ġamda ķoma meded eyleyüp kerem 

 Lušf ét alarġa durma kenāre gel éy ŝanem 

 Deryā-yı hicr ursa ķaçup ŝalma ķalyete 

IV. 

 Mecnūnuñ érse Leylì ġamından göge başı 

 Ben ‘āşıķuñ felekde olımaz ayaķdaşı 

 Gelmez kenāre n'eyleyüm ol serv-i ser-keşi 

 Baģr-i muģìš olursa ‘aceb mi gözüm yaşı 

 Düşdi hevā-yı ‘aşķla gird-āb-ı miģnete 

V. 

 Bir tāra döndi ża‘fla gūyā bu cism-i zār 

 Zülfüñ ġamıyla ‘aķlım ise oldı tārumār 

 Gāhì ŝalıntıya düşe gāhì éde ķarār 

 Lìmān-ı ġamda néçeye dek bunca rūzgār 

 Rāh-ı viŝāle ŝalmaya keştì-i dil bata 

VI. 

 Olmaya ĥālì derd-ile ālām çekmeden 

 Şìrìn ġamıyla nite ki ŝaģrāda kūh-ken 

 Başından eksik olmaya hìç mìĥ olup miģen 

 Baģr-fütāde isterin aġyārı Tañrıdan 

 Yanar ašaya bād-ı ecel götürüp ata 

VII. 

 Bundan ziyāde baģruñ olur mı meşaķķati 

 Šalġa Beyānì arta ķarıntı ola ķatı 

 Yoldaşuñ ola Ģıżır Ģaķ éde ‘ināyeti 

 Çoķ çekdüñ éy Muģìšì yem-i ġamda şiddeti 

 Vaķtidürür kim érişesin bir selāmete 
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137. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

I. 

 Oldı nesìm-i ĥoş-dem meşşāša bu cihāna 

 Rūy-ı ‘arūs-ı bāġa fer vérdi nāzikāne 

 Gūyā ki yāsemendür zülf-i nigāra şāne 

 Açdı gülüñ niķābın bād érdi gül-sitāna 

 Gösterdi rūy-ı baĥtın āyìne-i zamāne 

II. 

 Bād étmiş-idi dehrüñ sünbüllerin perìşān 

 Ķalmışdı gülşen içre serv olmadan ĥırāmān 

 Dökmişdi berg ü bārın olmışdı şöyle ‘uryān 

 Fāĥir libāsa ķoydı eşcār-ı bāġı devrān 

 Bādāmì naķşì kemĥā géydürdi erġavāna 

III. 

 Var ise cān u dilden olmışdur aña bende 

 Ĥidmetdedür hemìşe ol bende-i figende 

 Géçse tecessüs éder āyende vü revende 

 Mektūbın elde dutmış zanbaķ reh-i çemende 

 ‘Arż éde tā ki ģālin ol şāh-ı kām-rāna 

IV. 

 Kimdür déyeyin éy dil saña éşit anı bil 

 Oldur zekì vü ‘āķil olmaz aña mu‘ādil 

 İģsān u lušfa māyil emr-i Ĥudāya ķāyil 

 Ya‘nì o şāh-ı muķbil ol nükte-dān-ı kāmil 

 Ŝāģib-ķırān-ı ‘ādil Sulšān Selìm Ĥāna 

V. 

 Evŝāfını o şāhuñ gerçi dérüz dénilsün 

 Yél gibi bu Beyānì her dem yolunda yélsün 

 Medģinde ĥalķ-ı ‘ālem ‘ācizler ü ne bilsün 

 Źāt-ı şerìfi vaŝfın Bāķì ne resm ķılsun 

 Melģūž olan ma‘ānì mümkin degül beyāna 

 
                                                      
137. 74

b
-75

a
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 281) 

75
a
. Metin kenarında yazı var. 
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138. 

Ġazel-i Nāšıķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Étmez vefā bu dehr-i kühen çünki bir kese 

 Mesken olursa n'ola sezā būm u kerkese 

 Başuñda bu hevā-yı heves néçe bir ese 

 Dil vérme gey ŝaķın bu revāķ-ı muķarnese 

 Āmāc-ı tìre olma bu šāķ-ı muķavvese 

II. 

 Ķılma libās-ı ‘āriyet-i dehre i‘tibār 

 ‘Uryān ķalursa da ķo tenüñ ķalsun étme ‘ār 

 Terk ét ķabāyı köhne ‘abā eyle iĥtiyār 

 Peşmìne-pūş ki éde faķr-ile iftiĥār 

 Bir köhne şālı vérmeye biñ çarĥ-ı ašlasa 

III. 

 Meyl étme bir içim ŝuya ger olsa da zülāl 

 Ŝabr eyle rızķ içün yéme ġam çekme hìç melāl 

 Vérür naŝìbüñ ér géc o Rezzāķ-ı bì-zevāl 

 Ĥūn-ı dile ķanā‘at édüp ġayretüñle ķal 

 Ķurŝ-ı meh olsa ŝunma elüñ nān-ı nā-kese 

IV. 

 Öykündi ķadd-i yāre déyü baġlayup resen 

 Çekdi çevirdi bende urup servi yāsemen 

 Āzāde iken öz başına üşdi cümleten 

 Oldı çemende serv leked-kūb-ı her zaġan 

 Étdi déyü müşābehet ol serv-i nev-rese 

V. 

 İnkār éderse zāhid eger ‘aşķ-ı ‘āşıķı 

 Söyletmegil Beyānì gider şol münāfıķı 

 Taķdìre ķıl ģavāle gözet ģaķķ-ı sābıķı 

 Terk eyle dérse nāŝıģ eger ‘aşķı Nāšıķì 

 Daĥl étmesün żamìrüñe ŝaķın bu vesvese 

 

                                                      
138. 75

a
-75

b
. Tahmîs edilen gazel. (Akbulut, 2004: 255-256) 
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139. 

Ġazel-i Emrì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Gerçi ölsem de démem ģālümi ben degme kese 

 Désem olur hele bir pìr-i mübārek-nefese 

 Nālem érmez n'édeyüm sen şeh-i feryād-rese 

 Ġuŝŝa-i ĥāl ü ruĥuñ düşdi dil-i pür-hevese 

 Šāķatüm yétmez iken sāye-i perr-i megese 

II. 

 Şöyle kār étdi baña miģnet-i çarĥ-ı kec-rev 

 Hìç görinmez gözüme şìve-i reftār-ı teźerv 

 Dil ü cān bülbüline sen yüzi gülzārı serv 

 Olsa bāġuñ yéridür lāle-i ģamrāsı ‘alev 

 Şāĥ-ı güllerle çemen döndi müşebbek ķafese 

III. 

 Ķaldı gird-āb-ı felāketde dilā keştì-i ten 

 Yoķ ki bir bād-ı muvāfıķ çıķara saġ u esen 

 Eşkümüñ seyline vérse n'ola deryā-yı miģen 

 Kiprigümi šaraf-ı dìde-i giryānda gören 

 Beñzedür baģr kenārında olan ĥār u ĥasa 

IV. 

 Görinür ŝanma sipihr üzre seģāb-ı pür-nem 

 Ŝan ķašār-ile cemeldür ki dutup rāh-ı ‘adem 

 Eylemiş her birinüñ bār-ı elem ķaddini ĥam 

 Meh-i nevden dil-i zār nāleler eyler her dem 

 Felegi beñzedürem ‘aşķ yolında cerese 

V. 

 Dār-ı ‘uķbāya Beyānì ki ķaçan rıģlet éde 

 Umarın raģmet éde déyene Ģaķ raģmet éde 

 ‘Aşķla gör ki vücūdum néce ünsiyyet éde 

 Emrì ĥāk olmış-iken ķalķa tozum ‘izzet éde 

 Cānib-i yārdan üstüme ķaçan kim yél ese 

 

                                                      
139. 75

b
-76

a
. Tahmîs edilen gazel. (Saraç, e-kitap: 243-244) 

III/1. keştì-i ten: Metinde küşte-i ten. 
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140. 

Ġazel-i Veysì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Yine dāmād-ı dil merd-āne geldi girdi meydāne 

 Felekde sen de seyr ét gör néce olur sūr-ı şāhāne 

 Sarāy-ı himmete bir ģacledür gūyā bu kāşāne 

 Dem-i zìnetde olur nev-‘arūs-ı fikr-i cānāne 

 Gözüm meşşāša göñlüm āyine kirpiklerüm şāne 

II. 

 Nedür başdan ĥam-ender-ĥamlik ol zülf-ile perçemde 

 O yāre ĥod müşābih yoķdur ins ü cinn ü ādemde 

 Ne ra‘nā gösteriş gör ne reviş vardur o gül-femde 

 Ne zìbā beñzer ol serv-i revānum bāġ-ı ‘ālemde 

 Otursa şem‘e dursa serve gitse māh-ı tābāna 

III. 

 Baña yoluñda hìçdür gerçi cānı der-miyān étmek 

 Saña düşmez efendi ortada yoķ yére ķan étmek 

 Néce mümkindürür keyfiyyet-i ģāli beyān étmek 

 Néce ķābildür esrār-ı ġam-ı ‘aşķı nihān étmek 

 Göñül dìvāne ben bìgāne çeşm-i yār mestāne 

IV. 

 ‘Adāletle n'ola nāmuñ šutarsa kevn ü āfāķı 

 Ĥudā vérdi saña şāhum bu deñlü ĥūb aĥlāķı 

 Bilürsin kim degüldür kimseye bu salšanat bāķì 

 Géyersin ĥil‘at-i rengìn ķırarsın ĥayl-i ‘uşşāķı 

 Néçe ķatl eyledüñ ĥalķı yéter girdüñ yéter ķana 

V. 

 Beyānì gibi ‘ālem ĥidmetüñde cümle ķāyimdür 

 Ķapuñda istinādı anlaruñ Allāh ‘ālimdür 

 Şular kim āsitān-ı devlet-i şāha mülāzımdur 

 Devām-ı devlet ü iķbāl içün her gāh lāzımdur 

 Du‘ā Veysì-i nālāna kerem şāh-ı cihāñ-bāna 

 

                                                      
140. 76

a
-76

b
. 
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141. 

Ġazel-i Rūģì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Bì-ģamiyyetligi ķo zen gibi ol merdāne 

 Šoġrulup varma ŝaķın nā-kes-i kec-iź‘āna 

 Ķoma daĥl eylemesün ŝoģbetüñe bìgāne 

 Ehl-i ‘irfān-ıla ol ķılma nažar nā-dāna 

 Gül el üzre dutılur ĥār atılur yabana 

II. 

 Şu ki śābit-ķadem ü dehrde merd olmayıcaķ 

 Çarĥı pergāre urur ehl-i ĥıred olmayıcaķ 

 Noķša-veş ‘ālem-i tezkiyyede ferd olmayıcaķ 

 Der-miyān édüp özin küşte-i derd olmayıcaķ 

 Kişi ayaķ baŝamaz dā’ire-i ‘irfāna 

III. 

 Cevher-i ķalbi anuñ zer gibi kim ŝāf degül 

 İşi gelmez ‘amele belki o ŝarrāf degül 

 Ķo mülevveśligi kim ‘ādet-i eşrāf degül 

 Šālib-i raģmete ālūdelik inŝāf degül 

 Pāklik vāsıšadur maġfiret-i Raģmāna 

IV. 

 Dili şìrìn süĥanı šūšì-i gūyā eyler 

 Ķalbi āyìne-ŝıfat pāk ü mücellā eyler 

 Sen de seyr ét gözin ac gör ne temāşā eyler 

 Ādemi ehl-i nažar ŝoģbeti bìnā eyler 

 Ķo bu a‘mālıġı insāna ķarış insāna 

V. 

 Dest-i ķudret ki édüp naķş-ı ‘iźāruñ tesvìd 

 Biñ taŝavvurla érişmeklik aña emr-i ba‘ìd 

 Çıķarup anı beyaż étmede oldı nevmìd 

 Ĥaššuñuñ érmedi taģķìķine ehl-i taķlìd 

 Kimisi sebzeye beñzetdi kimi reyģāna 

                                                      
141. 76

b
-77

a
. Tahmîs edilen gazel. (Ak, 2001: 906) 
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VI. 

 Ne ģalāvet var o güftār-ı şeker-bārda kim 

 Ya nedür bunca lešāfet o ruĥ-ı yārda kim 

 Hìç fehm édemezem ķalmışam efkārda kim 

 Ne yazılmış ‘acebā ‘ārıž-ı dil-dārda kim 

 Görse kāfir anı elbetde gelür ìmāna 

VII. 

 Gerçi çoķ dilde bugün ķāl ile ķìl éy Rūģì 

 Her kesi ehl-i süĥan añlamaġıl éy Rūģì 

 Gör ne dér diñle Beyānìyi de bil éy Rūģì 

 Söz démek her kişinüñ semti degül éy Rūģì 

 Söz odur kim ola rindāne vü dervìşāne 

 

142. 

Ġazel-i Vaģdetì Taĥmìs-i Beyānì 

Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

I. 

 Yāri olanıñ éy dilā nāzik ü nükte-dān ola 

 ‘Āşıķ-ı zārı dāyimā pìr ise nev-civān ola 

 Çekse ne ġam aña cefā hem-dem ü mihr-bān ola 

 Bu ne ŝafādur éy ŝabā yār ola dil-sitān ola 

 ‘Āşıķ-ı zār-ı bì-nevā āh éde ĥūn-feşān ola 

II. 

 Tìr-i müjeñle yā ķaşuñ baġlu bélüñde terkeşüñ 

 Yoķ bu cihānda hìç eşüñ ne bulunur ayaķdaşuñ 

 Vér yolına dilā başuñ dìdeden aķıdup yaşuñ 

 Eşk-i revān-ı dil-keşüñ eyle ziyāde āteşüñ 

 Yolına ol perì-veşüñ cān ise de revān ola 

III. 

 Çarĥ o kej-düm[ì]-laķab vérdi cihāna tāb u teb 

 Çekmededür ķamu ta‘ab cümle zamāne ĥalķı hep 

 Ger ‘Acem ü [e]ger ‘Arab neye varur soñı ‘aceb 

 Ger bu sipihr-i pür-ġażab böyle dönerse rūz u şeb 

 Yérde vü gökde bì-sebeb belki néce ķırān ola 

                                                      
142. 77
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b
. Tahmîs edilen gazel. (Öztürk, 2006: 118-119) 
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IV. 

 Döndi belāya rāhumuz hem-reh ola İlāhumuz 

 Elde ruĥ-ı siyāhumuz vardur eger günāhumuz 

 Buña Ĥudā güvāhumuz sen var-iken penāhumuz 

 Ģayf degül mi şāhumuz cāyiz éde tebāhumuz 

 Ķadd-i dü-tā vü āhumuz tìr ola hem kemān ola 

V. 

 Diñle Beyānì dādumuz néye varur bu vādìmüz 

 Pākdür i‘tiķadumuz dehre yoķ i‘timādumuz 

 Ģaķ söze yoķ ‘inādumuz Ģaķķadur inķıyādumuz 

 Vaģdetiyā murādumuz nūr éde hem sevādumuz 

 Źikr olunursa adumuz sırr-ı süĥan ‘ayān ola 

 

143. 

Ġazel-i Ŝāfì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Šop édüp attı felek ‘arŝa-i devrāna beni 

 Dest-i çevgān-ı ķażā ŝaldı bu meydāna beni 

 Kimse yoķdur ki varup añlada yārāna beni 

 Kim bilür atmayalardı ķatı yabana beni 

 Šaş šoġuraydı šoġurmaķdan ise ana beni 

II. 

 Yoķdurur ģāŝılı hìç Ģaķķa yarar bende ‘amel 

 Cümle bìhūdedürür māżì eger müstaķbel 

 ‘Acebā kim éde bu mes’ele-i müşkili ģal 

 Bilmezem Ģażret-i lā-yüs’elü ‘ammā tef‘al 

 Ne içün ķoydı ola hey’et-i insāna beni 

III. 

 Benem ol vālih ü rüsvā-yı cihān bì-dil 

 Pāy-māl-i reh-i miģnet-zede-i lā-ya‘ķil 

 Gelmedense bu vücūd ‘ālemine ve’l-ģāŝıl 

 Ķāyil idüm ki yatam çāh-ı ‘ademde néçe yıl 

 Ķābil édince Ĥudā ŝūret-i ‘irfāna beni 

                                                      
143. 77

b
-78

a
. 

II/4. lā-yüs’elü ‘ammā tef‘al: “Yaptığın şeylerden hesap sorulmazsın.” 
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IV. 

 Él baña düşmen ü kimseyle benim yoķ ģarbüm 

 Çoķ velì dest-i sitem birle cefādan ēarbum 

 Bunca derdüm var-iken bir de aña mużšaribem 

 Yalıñız bu ne belādur ki ŝafā-yı ķalbüm 

 Bā‘iś-i ģıķd ü ģased eyleye yārāna beni 

V. 

 Künc-i miģnetde Beyānì günüm oldı şeb-i tār 

 Rūzgārumsa gelüp géçmededür leyl ü nehār 

 Gün gibi rif‘ate érgürse sipihr-i ġaddār 

 Ķoymasa maĥlaŝ-ı Ŝāfì gibi ayaķda ne var 

 Bārì fi’l-cümle ķarìn eylese yārāna beni 

 

144. 

Ġazel-i Ŝāfì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Eyledi tā kim ezel gevher-i yek-dāne seni 

 Vérdi ģıfž étmek içün ĥāzin-i dür-dāne seni 

 Getürünce ne belā çekdi bu meydāne seni 

 Bildi bir dürr idügin atmadı yabana seni 

 Šoġduġuñ gibi ŝarup ŝarmaladı ana seni 

II. 

 Evvelā bu ki vücūd ‘ālemine gelmek içün 

 Ĥidmetinde çü ŝabā ŝubģ u mesā yélmek içün 

 Sa‘y édüp Ka‘be-i kūyına varup érmek içün 

 Ķo bu [bi]lmezligi kim kendüyi bildürmek içün 

 Ķoydı Ĥallāķ-ı ezel ŝūret-i insāna seni 

III. 

 Sen ki āzāde idüñ bende-i nā-çār olduñ 

 Ģüzn-i Ya‘ķūb çeküp ģasret-ile zār olduñ 

 Göz açup ĥ
v
āb-ı ‘ademden neye bì-dār olduñ 

 Raģm-i māder gibi zindāna giriftār olduñ 

 Mālik édince Ĥudā Yūsuf-ı ‘irfāna seni 

                                                      
144. 78

a
-78

b
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IV. 

 Gün gibi vérdi şeref dehre żiyā-yı ķalbüñ 

 Vāsi‘ olsa n'ola her demde feżā-yı ķalbüñ 

 Reşk éder ehl-i ģased görse ġınā-yı ķalbüñ 

 Sükker-i nažm-ıla mir’āt-ı ŝafā-yı ķalbüñ 

 Dilledürse n'ola šūšì gibi yārāna seni 

V. 

 Diñle pendini Beyānìnüñ élet başa işi 

 Étmese kendüye himmet ķalur ayaķda kişi 

 Gitse jeng āyineden rūşen olur gösterişi 

 Maĥlasuñ Ŝāfì ise terk édegör ġıll ü ġışi 

 Érgüre himmet-i ‘ālì daĥi iģsāna seni 

 

145. 

Ġazel-i Nev‘ì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Çekdi ŝoģbetden ayaķ gör sāķiyā cānāneyi 

 Nuķl ü meyden ķaldurup fi’l-cümle āb u dāneyi 

 Šolu urmış dér görenler meclis-i rindāneyi 

 Ķalb-i ‘āşıķ gibi vìrān étdiler mey-ĥāneyi 

 Bì-vefālar ‘ahdine döndürdiler peymāneyi 

II. 

 Bilmez oldı kimseler pìr-i muġānuñ ķıymetin 

 Vāķıf-ı esrār olan añlar anuñ keyfiyyetin 

 Ayaġa bıraķdılar çaķ başdan anuñ ģürmetin 

 Ķahveye tebdìl édüp cām-ı şarābuñ leźźetin 

 Baġladılar naķş-ı ŝavtuñ yérine efsāneyi 

III. 

 Cām-ı ‘ayşuñ yérlere çaldı felek ‘ırżın dilā 

 Na‘ra-i mestāneler eflāke érerse n'ola 

 Šoķunup çarĥına bir gün ēarbet-i seng-i belā 

 Ķorķarın eyler şikeste dāver-i ģükm-i ķażā 

 Ŝāġar-ı mìnā déyü bu günbed-i vìrāneyi 

                                                      
145. 78
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a
. Tahmîs edilen gazel. (Tulum ve Tanyeri, 1977: 507) 
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IV. 

 Ģāŝılı ma‘mūr iken mey-ĥāneler oldı ĥarāb 

 Āteş-i ģasretle n'ola yansa yaķılsa kebāb 

 Görmeze urdı baķup iġmāż-ı ‘ayn étdi ģabāb 

 La‘l-i dil-ber gibi gözlerden nihān oldı ġurāb 

 Çeşm-i cānān gibi bìmār étdiler mestāneyi 

V. 

 N'eyleyem dérsin Beyānì kendüñi meşhūr édüp 

 Ġıll ü ġışdan sāde ķıl ķalbüñ evin pür-nūr édüp 

 Mā-sivā terkini ur cān u dilüñ mesrūr édüp 

 Sen de Nev‘ì muķteżā-yı nefs ü dilden dūr édüp 

 Şāhid-i rūģa gel iģżār eyle ĥalvet-ĥāneyi 

 

146. 

Ġazel-i Bāķì Taĥmìs-i Beyānì 

Mef‘ūlü mefā‘ìlü mefā‘ìlü fe‘ūlün 

I. 

 Yoķdur bu fenā bezminüñ éy sāķì beķāsı 

 Degmez hele balına anuñ derd ü belāsı 

 Gitdiyse n'ola cām-ı meyüñ źevķ u ŝafāsı 

 Ĥoş geldi baña mey-kedeniñ āb u hevāsı 

 Allāh ki güzel yérde yapılmış yıķılası 

II. 

 Éy dil yoġ-iken ķılca miyānı eśerinden 

 Çoķ kes arayup géçdi bu ortada serinden 

 Rāż'olduġına dāl bu yétmez mi yérinden 

 Gitmez o mehüñ rā gibi ĥançer kemerinden 

 Üftādelerin öldürür āh işte bu rāsı 

III. 

 Dénse ne ŝafādur ģarem-i kūyına Merve 

 Beñzerse o kebgüñ n'ola reftārı teźerve 

 Šāvūs-ŝıfat şìve ile eylese cilve  

 Zìbā yaraşur ĥil‘at-i nāz ol boyı serve 

 İki ķolumı ķılsam aña bél dolaması 

                                                      
146. 79
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b
. Tahmîs edilen gazel. (Küçük, e-kitap: 297) 
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IV. 

 Ol zāhid-i ĥuşküñ ne ola naġmesi bir cins 

 Ġavġāsı neden söylemeden rašb-ile yābis 

 Cāyiz degül étmek dér-imiş ‘āşıķa meclis 

 Men‘ eyler imiş mes’ele-i ‘aşķı müderris 

 Éy ĥ
v
āce anuñ var ise yaķlaşdı ķażāsı 

V. 

 Vaŝl oldı Beyānì çekerek derd-i firāķı 

 Bu mertebeye olmadı bir kimse mülāķì 

 Pür ķıldı dem-i nušķı ile Şām u ‘Irāķı 

 Meddāģ olalı çeşm-i ġazālātuña Bāķì 

 Ögrendi ġazel šarzını Rūmuñ şu‘arāsı 

 

147. 

Ġazel-i Şemsì Paşa Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Bir diyārı dolaşup eyler iken seyrānı 

 Göz terāzūsına urup gözedürken anı 

 Nāgehān gördük o dil-dārı ki yoķ aķrānı 

 Şehre baķķāl imiş alduķ yine bir cānānı 

 Kef-i destiyle dögünsün yürüsün mìzānı 

II. 

 Çekdiler çünki kenāre bulup ol serv-ķadi 

 Çıķsa ĥalķuñ yéridür çarĥa ŝadā-yı mededi 

 ‘Acebā derdüme bilmem nic'ola çāre dédi 

 Başını šaşlara urdı cigerin pāreledi 

 Aŝılı ķaldı şeker gördi tehì dükkānı 

III. 

 Bilmedüñ gezdüñ eger milket-i Şām u Ģalebi 

 Ne ola böyle kesād olmaġa sūķuñ sebebi 

 Eylemez oldı alup ŝatmaġa bir kes šalebi 

 Étmeyelden şıra bāzārını engūr-ı lebi 

 Mürde iģyā édemez oldı o rūģ-ı śānì 
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IV. 

 Bì-meze düşdi bezim ķanı şarābıñ birazı 

 Sāķì gözden šoyaruz biz n'éderüz çoġ u azı 

 Yoķ mıdur duĥter-i rez getüre bir berg ü sāzı 

 Şehrüñ üftādesinüñ ķalmadı çeşm-i çerezi 

 Götürüp bey‘ édeli naķd-i leb-i ĥandānı 

V. 

 Rūģ-baĥş idi yolında olana ĥurde-i ġam 

 Cān bulurdı lebinüñ cāmını nūş eylese Cem 

 Cān gibi tende nihān idi o cān-ı ‘ālem 

 Ĥalķa tersā görinürdi meger ol ‘Ìsì-dem 

 Ķısmet-i rūz-ı ezelden var imiş ìmānı 

VI. 

 Erġanūn eylemege başladı çün ķìl ile ķāl 

 Uyup aña kefere uludılar seg-miśāl 

 Gördi ki büt yıķılup cümle bozuldı eşkāl 

 Kilìsā mātemiyçün rāhibi géydi ķara şāl 

 Hep ŝanem cümle ķadìd oldı ķurıdı ķanı 

VII. 

 Ne Beyānì gibi var cānı niśār eylemede 

 Ne anuñ gibi olur āh-ıla zār eylemede 

 Bunca vādìyi varup geşt ü güźār eylemede 

 Ģaķ bu kim ol gözi āhūyı şikār eylemede 

 Şemsì Paşa-yı cihān oldı ķaġan arslanı 

 

148. 

Ġazel-i Merdì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Nigārā dāġ-ı ģasret yaķdı baġrum lāle-gūn étdi 

 ‘İźāruñ şevķi dilde āteş-i ‘aşķum füzūn étdi 

 Derūnum nāfe-i gìsūlaruñ sevdāsı ĥūn étdi 

 Hevā-yı zülf-i müşgìnüñ beni ġāyet zebūn étdi 

 Gözüñ āhūları āvāre-i deşt-i cünūn étdi 
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II. 

 Velì šūfānı Nūģuñ gerçi dérler bir muŝìbetdür 

 Yaşum yanında ol bir ķašre-i nā-çìze nisbetdür 

 Néçe kez ġarķa varmış zevraķ-ı baģr-i felāketdür 

 Felek ŝanmañ görinen keştì-i deryā-yı miģnetdür 

 Kim anı ŝarŝar-ı āh-ı derūnum ser-nigūn étdi 

III. 

 Cihānda bundan özge el vérür mi ādeme devlet 

 Gele ayaġına manŝıb bula günden güne rif‘at 

 Muģaŝŝal ķıl ķalemle ģüsn-i ĥašša eylemiş diķķat 

 Yazarken Ķaysa ser-ģadd-i cünūnı kātib-i ķudret 

 İki ebrūsını Leylānuñ aña iki nūn étdi 

IV. 

 ‘Adālet mi déyem éy dil kef-i mìzān-ı eflāke 

 Biriyle vezne gelmez uymaz aŝlā ‘aķl u ‘idrāke 

 Néce āh étmeye bülbül bata gül ĥār u ĥāşāke 

 Çıķardı nāķısı evce düşürdi kāmili ĥāke 

 Edānì-perver oldı çarĥ-ı gerdūn meyl-i dūn étdi 

V. 

 Zihì rengìn ü ter ģaķķā zihì elfāž-ı gūn-ā-gūn 

 Bulunmaz baģr-i nažm içre buña beñzer dür-i meknūn 

 Bu mu‘cizdür Beyānì ŝanma bunı şi‘r ola mevzūn 

 Ķılupdur ehl-i nažmı lu‘bet-i eş‘āruña meftūn 

 Yine cādū-yı šab‘uñ Merdiyā siģr ü füsūn étdi 

 

149. 

Ġazel-i Emìrì Taĥmìs-i Beyānì 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

I. 

 Söz esāsın baġladum açup belāġatden deri 

 Uymaya pergār-ı efkāre muģaŝŝal bir yéri 

 ‘Aķla sıġmaz ŝan‘atı fehm ü ferāsetden berì 

 Cāmi‘-i Sinob içinde ögdiler bir minberi 

 Ķaŝdum oldur ben daĥi vaŝf édem ol sìmìn-beri 

                                                      
149. 81

a
-81

b
. 
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II. 

 Mažhar-ı źāt-ı tecellìdür ser-ā-pā nūrdur 

 Mu‘ciz-i Mūsā ya siģr-i Sāmirì yā Šūrdur 

 Şerģ olınmaz bu felekde gün gibi meşhūrdur 

 Aķ gümüşdür šaşları gūyā ya ĥod billūrdur 

 Ķanķı üstād işidür ya kimdür anuñ zergeri 

III. 

 Olımaz bir kimse vāķıf ŝan‘at-ı bünyādına 

 Uġramışdur var-ise bir mürşidüñ irşādına 

 Şeyĥ ‘Arab dérler imiş bunı yapanuñ adına 

 Çevresi āyāt-ı Kur’ān āferìn üstādına 

 Sikkeyi mermerde kazmışdur muŝanna‘ her yéri 

IV. 

 Géce gündüz ĥalķ-ı ‘ālem ayaġına yüz sürer 

 Hey néce pākìze-meşrebdür dilā ol pìri gör 

 Gūyiyā aġzına dek āb-ı muŝaffā ile pür 

 Pāye-i evvel ŝanasın bir tabaķda kāse dür 

 Bāb-ı tevbe ķapusı başında tāc-ı Ģaydarì 

V. 

 ‘Aşķ yolında Beyānì terkin ur cān u tenüñ 

 Nāle vü feryād-ile ĥār-ı belā ķıl meskenüñ 

 Bülbül-i gūyāsısın gerçi o verd-i gülşenüñ 

 Bu ķuŝūr-ile Emìrì ģaddi mi benüm senüñ 

 Medģ édevüz tā tamāmet kürsì-i peyġamberi 

 

150. 

Ġazel-i Sulšān Murād Taşšìr-i Beyānì 

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ìlü fā‘ilün 

I. 

 Gülşende ķıldı bülbül-i gūyā ģikāyeti 

 Gül muŝģafından étdi seģerden ķırā’eti 

 Gelmez beyāna gerçi bu şerģüñ bidāyeti 

 Fi’l-cümle ķıŝŝanuñ hele budur nihāyeti 

 Aġzından étdi ġonçanuñ iş bu rivāyeti 

                                                      
150. 81

b
-82

a
. Taştîr edilen gazel. (Kırkkılıç, 1985: 495-496) 

 Taşšìr: Metinde Taĥmìs. 
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II. 

 Geldüm bu ‘arŝaya bu cemāl ü kemāl ile 

 Güldüm açıldum ol boyı tāze nihāl ile 

 Günden güne güzellenüben reng-i al ile 

 Vaķtüm benüm ĥoş olduġı bu ģüsn-i ģāl ile 

 Bir ĥūb-rūdan almışam iş bu lešāfeti 

III. 

 Bu reng ü būyì ve [bu] lešāfet ki bende var 

 Oldı cemāl-i ģüsnüme ‘āşıķ hezār-ı zār 

 Oldum şükūfe ĥayline serdār-ı kām-kār 

 Baş üzre yér édüp n'ola bulursam i‘tibār 

 Cümle anuñdurur bu eśer ķo cehāleti 

IV. 

 Pes ‘āşıķ olmaġıl eśere ol mü’eśśire 

 Ŝūretde ķalma érişegör bir muŝavvire 

 Naķş-ı ma‘ānì gözle ķulaķ šut müfessire 

 Tedbìr-i ġayrı ķo yüri var bir müdebbire 

 Tā sen de ‘aşķla bulasın yaĥşi ģāleti 

V. 

 Bir ģiŝŝedür Murādì bu güftārdan murād 

 Biñ ķıŝŝa dénse olmaya bundan daĥi ziyād 

 Eyle du‘ā-yı devletin anuñ Beyānì yād 

 Aña ki ĥoş buyurdı anı ol şeh-i ‘ibād 

 ‘Āķil olanlar andan éderler dirāyeti 

 

151. 

Ġazel-i Sulšān Aģmed Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Dilā šut gūş-i hūşı diñle güftār-ı cihān-dārı 

 Tażarru‘la cenāb Ģaķķa yüz šutmış édüp zārì 

 Bu gūne ŝādır olmış dérler elfāž-ı dürer-bārı 

 İlāhì cānibine ŝalmışam ben iki serdārı 

 Kerem ķıl düşmeni ķahr eyle manŝūr eyle anları 

                                                      
151. 82

a
-82

b
. Tahmîs edilen gazel. (Kayaalp, 1991: 48) 
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II. 

 Ĥudāyā yoķ şerìküñ Evvel ü Āĥir hemān birsin 

 Cihānı var iken yoġ étmege bir demde ķādirsin 

 Senüñ fermānuñ-ile ‘asker iki cānibe érsün 

 Birisi çār-yāri sevmeyen žālimleri ķırsun 

 Biri varsın helāk étsün senüñ emrüñle küffārı 

III. 

 Ķabūl eyle du‘āmı çünki sulšānum saña ķaldum 

 Ķamu ģikmet senüñ yā Rabbì baģr-i ģayrete šaldım 

 Yolumda var-imiş geldi bugün eksikligüm bildüm 

 Tevekkül eyleyüp dergāhuña çün yüz süregeldüm 

 Elüm al dest-i lušfuñla érişdür ‘avnüñ éy Bārì 

IV. 

 ‘Adū-yı dìni yā Rab ķahr édüp ĥōr ét meźellet vér 

 Cünūd-ı ġāziyān-ı Müslimìne yine furŝat vér 

 Resūlüñ çār-yārin sevmeyen mel‘ūna źillet vér 

 Ģabìbüñ ģürmetine ‘asker-i İslāma nuŝret vér 

 Kemāl-i lušf u cūduñdan ol anlaruñ nigeh-dārı 

V. 

 Cihān-ı bì-śebātı yine ābādān éden sensin 

 Beyānì gibi kimin bende-i fermān éden sensin 

 Kimini ‘izz-ile serdār-ı ‘ālì-şān éden sensin 

 Yoġ-iken var édüp çün Aģmedi sulšān éden sensin 

 Yine sen vér anuñ maķŝūdını éy ‘ālemüñ varı 

 

152. 

Ġazel-i Tìġì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Yoķdurur ģāl-i dilümden o mehüñ āgāhı 

 Çıķarursam yéridür çarĥa figān u āhı 

 Sözi bir yére ķoyup hep bir édüp efvāhı 

 İttifāķ eylemişüzdür şu‘arā-yı Allāhı 

 Cāndan medģ édevüz cümle ġażanfer şāhı 

                                                      
152. 82

b
-83

a
. 



193 

II. 

 Siģr éder cilvede nāz-ile o çeşm-i cādū 

 Nedür ol ķāmet-i mevzūn o nihāl-i dil-cū 

 Evc-i eflāke çıķar velvele-i na‘ra-i Hū 

 Cāme-i sürĥla raķŝ étse ķaçan ol meh-rū 

 Çarĥ-ı çārümde šulū‘ étdi ŝanur dil māhı 

III. 

 Ģüsn-i ĥulķında anuñ ĥalķ-ı zamāne şākir 

 Zülfidür ancaķ éde ķalbi perìşān-ĥāšır 

 Bārekallāh zihì ķudret ü ŝun‘-ı Ķādir 

 Kākülin seyr éden ol serv-ķadüñ raķŝına dér 

 Ĥūblar şāhıdur ol ķameti tuġ-ı şāhì 

IV. 

 Ķanı bir sencileyin tāze civān-baĥt yigit 

 Elin al bende-i pìrüñ sözini şāhum éşit 

 Meded öldüm beni gel şerbet-i la‘lüñle dirilt 

 Ĥasta-i derd-i ġamem ŝun leb-i ‘Ìsā lušf ét 

 Ķıl şifā-sāz aña maĥfì-i nigāhı gāhì 

V. 

 Yoķ sözüm aña Beyānì buña Ģaķ šanıķdur 

 Ķavli fi‘line muvāfıķ sözine ŝādıķdur 

 Ķulıdur cümle civānān aña hep ‘āşıķdur 

 Şeh-i ĥūbān-ı cihān dérsem aña lāyıķdur 

 Tìġiyā şimdi odur kişver-i ģüsnüñ māhı 

 

153. 

Ġazel-i ‘Ālì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

I. 

 Donandı her şecer başdan ayaġa berg ü bār oldı 

 Çemenler yine ezhār-ile pür-naķş u nigār oldı 

 Fiġāna başladı gülşende bülbüller hezār oldı 

 Yine sūsen gibi bayraķlar açıldı bahār oldı 

 Ķızıl yelkenlü ġāzìlerle ŝaģrā lālezār oldı 

                                                      
153. 83

a
-83

b
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II. 

 Ne deñlü étse murġān-ı ĥoş-elģān-ı çemen ġavġā 

 Hezār eylerse feryād u fiġānın bülbül-i şeydā 

 Ķulaķ šutmaz birinüñ nālesin gül diñlemez aŝlā 

 Ŝadā-yı bülbülinden gül-sitānuñ geldi istiġnā 

 Yine her bir dil-āver na‘ralarla āşikār oldı 

III. 

 Yétişsün düşmen üzre ‘asker-i Tātār furŝatdur 

 Aķın ŝalsun ki ġāret vaķti eyyām-ı ġanìmetdür 

 Ŝadā-yı ŝūrdan āvāz-ı zūrnā bir ‘alāmetdür 

 Ġazā deştinde bir toz ķopdı ŝan rūz-ı ķıyāmetdür 

 Ķapandı ‘ayn-i a‘dā bir ‘acāyib rūzgār oldı 

IV. 

 Ser-ā-pā küştelerden püşteler doldı be-her vādì 

 Ķazındı maģv olup levģ-i cihāndan düşmenüñ adı 

 Düşürdi yérlere dest-i ķażā çoķ ķadd-i şimşādı 

 Dikildi nìzeler gösterdi şekl-i serv-i āzādı 

 ‘Adūnuñ ķanı pāy-ı serve aķdı cūy-bār oldı 

V. 

 Beyānì ģaķ budur yoķdur felekde anuñ aķrānı 

 Yuķardandur bu dehr-i dūna baķmaz ‘ālìdür şānı 

 Durup merdāne raĥş-ı tab‘ına gösterdi cevlānı 

 Dem-ā-dem geh ķılıcla geh ķalemle aldı meydānı 

 Hele her yérde ‘Ālì pehlevān-ı nām-dār oldı 

 

154. 

Ġazel-i ‘Ubeydì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Yoķ mıdur derd ü belānuñ güzelim ārāmı 

 Āĥir olsa şeb-i ġam gelse ŝafā hengāmı 

 Gey zebūn étdi beni firķatinüñ ālāmı 

 Érmedin vaŝluña öldürme dil-i nā-kāmı 

 Görsün éy ķaşı kemānum ķo hele bayramı 

                                                      
154. 83

b
-84

a
. Tahmîs edilen gazel. (Ünlü, 1991: 195-196) 
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II. 

 Gelüñ iĥvān-ı ŝafā bir yére hep cem‘ olalum 

 Néçe bir rūze-i hicr-ile riyāżet ķılalum 

 ‘Ayş ü nūş eyleyelüm ĥurrem olalum gülelüm 

 Cismümüz döndi ŝalınçaġa demidür bulalum 

 Böyle ŝalınmaġa bir serv-i semen-endāmı 

III. 

 Nuķl u bāde getür éy sāķì ki ķalduķ yalıñız 

 Āb u dāne dökelüm azduralum ģāŝılı iz 

 İttifāķ eyleyelüm cem‘ olalum da siz ü biz 

 Ķuralum šutmaķ içün šūšì-i cāmı gelüñüz 

 Ģalķa-i meclis-i yārān-ı ŝafādan dāmı 

IV. 

 Bezme gün gibi ruĥuñdan güzelüm şu‘le véren 

 Şem‘-i kāfūra bedeldür o gümüşden gerden 

 Cānına ķūt érişür dìdesi olur rūşen 

 Sāķiyā çeşm ü lebüñ yādına cām-ı Cem içen 

 Meclisinde meze édindi şeker-bādāmı 

V. 

 Devr éder ‘ālemi cām-ı süĥanuñ dest-be-dest 

 Şìşe-i ķalb-i Beyānì gibi olmaya şikest 

 Neş’e-yi keyfini añlardı anuñ rūz-ı elest 

 Cür‘a-i cām-ı ma‘ānìden olurdı ser-mest 

 Meclis-i nažmuña érişse ‘Ubeydì cāmı 

 

155. 

Ġazel-i Maķālì Taĥmìs-i Beyānì 

Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

I. 

 Életdi başa çü Ferhād tìşe-i kārı 

 Egerçi zümre-i ‘uşşāķuñ oldı ser-dārı 

 Yanumda olsa n'ola ‘asker-i ġamuñ varı 

 Şeh-i sipāh-ı belānuñ benem ‘alem-dārı 

 Elümde dūd-ı dilüm bir livā-yı jengārì 

                                                      
155. 84

a
-84

b
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II. 

 Benüm gibi ķanı bir müflis ü ġarìb-i diyār 

 Olam meger varıcaķ ĥ
v
āba mālik-i dìnār 

 Gözüm derāhim eşki éderse n'ola niśār 

 ‘Aceb mi baġruma šaşlar baŝam terāzū-vār 

 Çü yoķ o Yūsuf-ı ģüsnüñ benümle bāzārı 

III. 

 Ķatı yuķardan olupdur o meh-liķāyı görüñ 

 Buraķdı yollara ‘uşşāķ-ı mübtelāyı görüñ 

 Belā budur bize eyler yine cefāyı görüñ 

 Raķìbe mihr éder ol yār-ı bì-vefāyı görüñ 

 Ŝalur güneş gibi ĥāk-i siyāha envārı 

IV. 

 Belā-yı ĥār-ile bülbül ‘aceb midür ola lāl 

 O nāle étmede güller ŝafāda fāriġ-i bāl 

 Ķulaķ ķabartmaz éderse ne deñlü ķìl ile ķāl 

 Fiġānuñ gūşına girmez gülüñ ne müşkil ģāl 

 Hezār éderse hezārān nāle vü zārı 

V. 

 Beyānì ŝormada düşdüm ģicāba leblerini 

 Ĥaber alıncaya dek dökdüm anda ķan derini 

 Ki cānum aġzuma geldi bilince tā yérini 

 Maķālì ŝaķlamaġa ‘aks-i la‘l-i gevherini 

 İki gözüm iki ŝandūķdur ŝadef-kārì 

 

156. 

Ġazel-i ‘Abdì-i Kātib-i Dìvān Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Ķala ŝoñında kimüñ ĥayr-ı ĥalef evlādı 

 Yata rāģat anuñ ābā vü eger ecdādı 

 Ķılalar cümle du‘ā ĥayr-ıla ola yādı 

 Hüner oldur kişinüñ ķande añılsa adı 

 Déyeler vardur anuñ devlete isti‘dādı 

                                                      
156. 84
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II. 

 Bu fenā dārını žann eylemeñüz bāķì ķalur 

 Ne bināsınıñ esāsı ne durur muģkem olur 

 ‘Aķıbet bād-ı muĥālif aña bir gün šoķunur 

 Manŝıba arķa ile vāŝıl olan tìz yıķılur 

 Öyle dìvāruñ igen berk olımaz bünyādı 

III. 

 Şāh odur nāmını şol kimse gedāya degişür 

 Çıķarur dürlü ķabāsını ‘abāya degişür 

 Şehr-i źevķi varur ol zehr-i cefāya degişür 

 Mālı iķbāle véren bālı belāya degişür 

 Manŝıbuñ ķalmadı ‘ālemde efendi dadı 

IV. 

 Heves étmez bu göñül künc-i miģenden ġayra 

 Māyil olmaz kişi ġurbetde vašandan ġayra 

 Démezem lušf u kerem eyleye benden ġayra 

 Yā İlāhì beni ķul eyleme senden ġayra 

 Gel ķoma ķayd-ı ta‘alluķda dil-i āzādı 

V. 

 Ĥašda ger Ķaraģiŝārì ile dünyā dolsa 

 Her biri ĥidmet éderdi aña ger yol bulsa 

 Néce olurdı Beyānì de kitābet görse 

 N'ola erbāb-ı ķalem ‘Abdiye şākird olsa 

 Ģażret-i mìr-i nişānìdür anuñ üstādı 

 

157. 

Ġazel-i ‘Ulvì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Ol Ĥudā kim özüñi ŝāģib-i ‘unvān étdi 

 Burc-ı ģüsne ruĥuñı mihr-i dıraĥşān étdi 

 Bunca şevketle şeref taĥtına sulšān étdi 

 Ģaķ seni ĥātem-i la‘lüñle Süleymān étdi 

 Mūr-veş ĥalķı saña bende-i fermān étdi 

                                                      
157. 85

a
-85

b
. Tahmîs edilen gazel. (Çetin, 1993: 559) 
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II. 

 Gel šabìbüm kerem ét eyle benüm dermānum 

 Çıķmadan derd-i firāķuñla bedenden cānum 

 Bilmiş ol boynuñadur billāh ölürsem ķanum 

 Dest-gìr ol ķoma ayaķda beni sulšānum 

 Göñlümüñ şehrini ġam leşkeri vìrān étdi 

III. 

 Ġam-ı ālām-ı maģabbet beni şādān eyler 

 Degme kes ŝanma ki bu ģāleti iź‘ān eyler 

 Bu ne ģikmet baña cevr éllere iģsān eyler 

 Ol ki der-māndelerüñ derdine dermān eyler 

 ‘Aşķ derdini benüm derdüme dermān étdi 

IV. 

 Ol ķaşı yā elemin var mı benüm gibi çeker 

 Zaĥm-ı tìr-i müjesiyse dem olur cāna géçer 

 Sìneden šaşra gelürse demidür ĥūn-ı ciger 

 Baġrumuñ yaraları néçe zamāndur işler 

 Baña bu işleri hep ġamze-i cānān étdi 

V. 

 Bāde-i ġamla Beyānì néye varur aģvāl 

 Bezm-i ‘ālemde ŝafā sürmek [ise] emr-i muģāl 

 Ĥalķ keyfiyyet-i ģālümden éderlerse su‘āl 

 Benem ol ‘Ulvì-yi miģnet-zede kim cür‘a-miśāl 

 Sāķì-i dehr beni ĥāk-ile yeksān étdi 

 

158. 

Ġazel-i Feyżì Taĥmìs-i Beyānì 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

I. 

 Dem-be-dem gözlerümüñ aķsa n'ola ķanlu yaşı 

 Umarın rāh-ı šalebden çıķaram šaşra başı 

 ‘Ālemüñ varlıġına bā‘iś éden rūz-ı şeşi 

 Eyleyen encümen-i encüme meş‘al güneşi 

 Reh-nümā eyledi ķullarına ol māh-veşi 

                                                      
158. 85

b
-86

a
. 

V/5. bi-ġadāti ve ‘aşì: Kur’ān-ı Kerìm, 6 En‘ām Sūresi 52. 
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II. 

 Düşüp ayaġına olmaķda zemìn emrine rām 

 Şevķine durma felek dönmede étmez ārām 

 Yād olınmazdı memālikde Ĥorāsān ile Şām 

 Ol şeh-i ‘Arb ü ‘Acem olmasa maķŝūd u merām 

 Ĥālıķ-ı kevn yaratmaz idi Rūm u Ģabeşi 

III. 

 Yalıñız anı néce medģ éde bu murġ-ı göñül 

 Gülşen-i na‘tına ĥalķ olsa yaraşur bülbül 

 Kim odur bāġ-ı risāletde bugün ‘ārıżı gül 

 Ĥāšem ü şāh-ı rusül bedreķa-i ĥayl-i sübül 

 Sebeb-i ĥilķat-i gül ya‘nì Nebiyy-i Ķureşì 

IV. 

 Ne sa‘ādet ki anuñ yolına cān éde fedā 

 Öle vérile ŝoñında bula tā źevķ u ŝafā 

 Ümmetinden ola vü ol da şefì‘ ola aña 

 Devlet ol teşne-dilüñ kim olıcaķ rūz-ı cezā 

 Ģavż-ı pür-feyżine uġraya ola cür‘a-keşi 

V. 

 Hevesi cümle Beyānì budur ehl-i ķudsüñ 

 Šalebi aña nihānì budur ehl-i ķudsüñ 

 Dā’imā źikr-i dehānı budur ehl-i ķudsüñ 

 Feyżiyā vird-i zebānı budur ehl-i ķudsüñ 

 Ŝalli yā Rabbi ‘aleyhi bi-ġadāti ve ‘aşì 
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SONUÇ 

Beyânî-i Karahisâri hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanmamış, 

yaşadığı yüzyıl hakkında açık bir bilgiye ulaşılamamıştır. Ancak tahmîs ettiği 

şairlerin yüzyıllarından yola çıkılarak, en erken 17. yüzyıl şairi olabileceğine 

kanaat getirilmiştir. 

Hayatı hakkında net bir bilgi olmadığı gibi, kişiliği ile ilgili de bir bilgi 

kaynaklarda geçmemektedir. Ancak şairin şiirlerinden yola çıkılarak tahminlerde 

bulunulmuş, kişiliği hakkında bilgi verilmeye çalışılmıştır. 

Diğer Beyânî mahlaslı şairler araştırılarak çalışmamızda bunlara yer 

verilmiştir. Böylece şair hakkında yapılan yorumlara temel oluşturulmuştur. 

Şairin edebî yönü incelendiğinde diğer dîvân şairleri ile kendisini kıyasladığı, 

şairlerin gazellerine yaptığı tahmîslerde onlara nazîre edercesine bir dil kulandığı 

görülmektedir. Şair, mısralarda yer verdiği ayetlerle de anlamda derinlik 

yakalamıştır. 

Yazmada toplam 158 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerin 151’i başka şairlerin 

gazellerine yapılan tahmîslerden oluşmaktadır. Tahmîsler dışında ise 1 tesdîs, 1 

taştîr bulunmaktadır. Şairin kendisine ait biri münâcât, biri na‘t olmak üzere 2 

muhammes bulunmaktadır. Ayrıca Beyânî 3 tahmîsi ise kendi gazeline yapmıştır. 

Yazmadaki şiirlerin tamamı aruz vezni ile yazılmıştır ve 17 farklı aruz kalıbı 

kullanılmıştır. Kafiye yönünden bakıldığında ise şiirlerin tamamının müzdevic 

kafiyeli olduğu görülmektedir. 

Gazelleri tahmîs edilen şair sayısı 74’tür. En fazla gazeli tahmîs edilen şair 

Bâkî’dir. Bâkî’nin gazellerine yapılan tahmîs sayısı toplamda 23’tür. Bunların 

22’si tahmîs, 1’i ise tesdîs olarak karşımıza çıkmaktadır. Padişahlardan ise Sultan 

(III.) Murad’ın 1 gazeline taştîr, Sultan (I.) Ahmed’in 1 gazeline tahmîs 

yapılmıştır. Ayrıca ‘Avnî mahlaslı 1 gazel tahmîs edilmiştir. Ancak Fatih Sultan 

(II.) Mehmed’in Dîvân’ında bu gazele rastlanmamıştır. 

Yazma müstensih nüshasıdır, müstensihin adı Fâzıl olarak kayıtlıdır. İstinsah 

tarihi 17 Rebiü’l-âhir 1242 (18 Kasım 1826)’dir. Yazmanın sonundaki tuğra Sultan 

(II.) Mahmud’a aittir. 
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